Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverablc online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
person al, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, Optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogX'S "watermark" you see on each file is essential for informingpeopleabout this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countiies. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps rcaders 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of ihis book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Dette er en digital kopi af en bog, der har været bevaret i generationer på bibliotekshylder, før den omhyggeligt er scannet af Google 

som del af et projekt, der går ud på at gøre verdens bøger tilgængelige online. 

Den har overlevet længe nok til, at ophavsretten er udløbet, og til at bogen er blevet offentlig ejendom. En offentligt ejet bog er en bog, 

der aldrig har været underlagt copyright, eller hvor de juridiske copyright vilkår er udløbet. Om en bog er offentlig ejendom varierer fra 

land til land. Bøger, der er offentlig ejendom, er vores indblik i fortiden og repræsenterer en rigdom af historie, kultur og viden, der 

ofte er vanskelig at opdage. 

Mærker, kommentarer og andre marginalnoter, der er vises i det oprindelige bind, vises i denne fil - en påmindelse om denne bogs lange 

rejse fra udgiver til et bibliotek og endelig til dig. 

Retningslinjer for anvendelse 

Google er stolte over at indgå partnerskaber med biblioteker om at digitalisere offentligt ejede materialer og gøre dem bredt tilgængelige. 
Offentligt ejede bøger tilhører alle og vi er blot deres vogtere. Selvom dette arbejde er kostbart, så har vi taget skridt i retning af at 
forhindre misbrug fra kommerciel side, herunder placering af tekniske begrænsninger på automatiserede forespørgsler for fortsat at 
kunne tilvejebringe denne kilde. 
Vi beder dig også om følgende: 

• Anvend kun disse filer til ikkc-konnnerdolt brug 

Vi designede Google Bogsøgning til enkeltpersoner, og vi beder dig om at bruge disse filer til personlige, ikke-kommercielle formål. 

• Undlad at bruge automatiserede forespørgsler 

Undlad at sende automatiserede søgninger af nogen som helst art til Googles system. Hvis du foretager undersøgelse af m;iskl- 
noversættelse, optisk tegngenkendelse eller andre områder, hvor adgangen til store mængder tekst er nyttig, bør du kontakte os. 
Vi opmuntrer til anvendelse af offentligt ejede materialer til disse formål, og kan måske hjælpe. 

• Bevar tilegnelse 

Det Google- "vandmærke" du ser på hver fil er en vigtig måde at fortælle mennesker om dette projekt og hjælpe dem med at finde 
yderligere materialer ved brug af Google Bogsøgning. Lad være med at fjerne det. 

• Overhold reglerne 

Uanset hvad du bruger, skal du huske, at du er ansvarlig for at sikre, at dot du gør er lovligt. Antag ikke, at bare fordi vi tror, 
at en bog er offentlig ejendom for brugere i USA, at værket også er offentlig ejendom for brugere i andre lande. Om en bog 
stadig er underlagt copyright varierer fra land til land, og vi kan ikke tilbyde vejledning i, om en bestemt anvendelse af en bog er 
tilladt. Antag ikke at en bogs tilstedeværelse i Google Bogsøgning betyder, at den kan bruges på enhver måde overalt i verden. 
Erstatningspligten for krænkelse af copyright kan være ganske alvorlig. 

Om Google Bogsøgning 

Det er Googles mission at organisere alverdens oplysninger for at gøre dem almindeligt tilgængelige og nyttige. Google Bogsøgning 
hja^lper læsere med at opdage alverdens bøger, samtidi g med at det hjælper forfatter e og udgivere med at nå nye målgrupper. Du kan 
søge gcnnom hele teksten i denne bog på interncttct på |http : //hooks . google ■ com| 



w 



\ 



c 



^ 



4" 
} 



n « 



- J^« - 1 • 



, ; Hr. NEW YO^K 

F^JDLICLiBRilRY 



kSTOH, LCNOX ANØ 
TILDEN FOONOATIONS. 



KARL GJELLERUP 

DEN FULDENDTES 
HUSTRU 

ET LEGENDEDRAMA 



KØBENHA^ tISTIANlA 

GYLDENDALSKE BOGHANDEL 

NORDISK FORLAG 



ncih. ] I 1 I 

T« E N b. \V YORKI 

415878 

Til '»dl" f ' * ^"*^"' i^**^ 



TRYKT 750 EKSEMPLARER 



LANGKJÆRS BOGTRYKKERI 
KØBENHAVN 






DEN STORE FORSAGELSE 



DRAMATISK FORSPIL I EEN AKT 



Pbrsonernk 

(uDDHODANA, Konge 1 Sakyerlandet i Nordindien. 

SiDDHARTA, ha DS Søn. 

Yaqopbara, Siddhartai Hustm. 

Devadatta, ^uddliodanas Søstersøn. 

Tissu, en Hofmand. 

Bajaderer, Hoffolk, Jægere, Drabanter. 



Handlingen foregaar paa en Terrasse ved Paladset 1 Kapilavastu, 
halvhundrede Aar før Buddhas Død. 



En Marmor-Teiraase mellem lo PalsdsllBie. Tilheire Portal Hl Prlnds Siddhartas 

Palads. tUveastr« den til det lionRelfRe, TU beage fare nogle fiia Trin op. Fotan 

Flalene lodgang fi-a begge Sider. Ligeledes umiddelbart bag ved dem, hvor Trapper 

fare ned fra Terrassen. Denne er 1 hele sin Længde aflukket med et gjennembrudt, 

sirlig forarbeldet Bryslvæm. Taarne og Kupler af den lavere liggende Stad nige 

op over den. Længer ude breder del bakkede Land sis Indtit de skovbedækkede 

Bjerge, der 1 den yderste Baggrund krones at Himalavas lysende Snetinder. 

Foran Skoven ser man paa biletten de hWde Teltrtekker af en alor Leir. 

Det annes eller en hed Indisk Dag. Bestandig gyldnere gyder Sollyset alg ud 

over Landskabet. 



FØRSTE SCENE 



■narl derefter Tiasi 
Paa en gylden Lalbtenk, der er bedækket med Purpurpuder og staar 
ForbelnlnE foran den kongelige Paladsflai (Hl venstre) livller Kong Ci 
en kraftle, tredslndstyveaorig Mand. Han er rigt smykket; tankefuld Ie 



Bill' SV] 



r Landskabet og slstter Hagen 1 ila venstre Haand. 



^UDDHODANA 
taler ben for sig. 

Skjønt ligger Sakyerlandet sandelig 

Ved Foden af de hvide Gudebjerge, 

Et herligt Tæppe, virket Grønt i Grønt. 

Et Under er mit straalende Palads; 

Velbygget er min Stad Kapilavastu; 

Fra Torve og fra Gader stige op 

Til mig — som Offerhymner til en Gud — 

Mangfoldige Lyde: stolte Hingstes Vrinsken, 

Etepnanters Brøl, Luthspil og glade Raab 

Af de Beruste: >Æd, dnk og vær glad«. 



Vel kunde her, i dette Glædens Rjem 

Og Pragtens Bo, af ædeligste Blod 

En Konge over alle Drotter opstaa 

En stor Erobrer, ja en Verdenshersker — I 

Siddharta, ak, Siddhartal 

Han synker hen i tungsindig Grublen. 
Tissu, en Hofmand, træder ud af Prins Siddhartas Palads (tilhøire), nærmer sig 
til Kongen og bliver staaende et Par Skridt fra ham, i Tvivl om han tør afbryde 

sin Herskers Grublen. 

^UDDHODANA 

ser op og bemærker Txssu. 

Nu? 
Tissu 

bøier sig dybt. 

Prindsesse 
Ya^odhara begjærer Foretræde, 
Saa saare iler nun at efterkomme 
Sin Svigerfaders Villie. 

^UDDHODANA 

aandsfraværende. 

Har jeg ladet 
Prindsessen kalde? 

Tissu. 
Visselig, Stormægtige! 

^UDDHODANA 

besindende sig. 

Ja, ja! nu veed jeg det. — Lad hende komme. 

Tissu gaar tilbage til Trinene, der føre op til Paladsdøren, i hvilken nu YAgoD- 

HARA træder lY^m, leasaget af sine Terner. 

Tissu 

bøier sig dybt og tiltaler Prindsessen med høitidelig Hilsen : 

I, som en Gang vil mødes med en Buddha 

^UDDHODANA 

der har opfanget disse Ord, farer sammen. 

Hvad siger han — ? — et skjæbnes vangert Varsel! 
Netop iaag! den taabelige Hilsen — 
Forældet Folkebrug! — men just idag! 

Han gjør en afvisende Haandbevægelse og synker tilbage i sin bekymrede Grublen. 
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Tissu 

ens pludselige Bevæge 
om mod Hers) 



har ved Kongens pludselige Bevægelse afbrudt sin Hilsen og vendt sig halweis 
skeren, i Forventning om en ny Befaling. Nu vender han sig atter tU 



Yacodhara og fortsætter sin afbrudte Hilsen: — 

Prindsesse! maatte eders Gunst fremdeles 
Belyse eders Tjeners dunkle Sti! — 
Min Konge venter eder. 

Yacodhara 

venlig, med afskedif^ende Haandbevægelse. 

Lidet mægter 
Min Gunst, men altid er den eder vis. — 

Tissu bøier sig atter og gaar tvers over Terrassen ind i det kongelige Palads, hvis 

Dør lukker sig efter ham. 

ANDEN SCENE 

QUDDHODANA. YaCODHARA. 

Yacodhara træder, ledsaget af sine Terner, ud af Paladset Ternerne bliver staaende 

ved Trinnene. 
YA90DHARA træder hen til Kongen og bOier sig med Hænderne paa Brystet. 

YAgODHARA. 

Du lod mig kalde Fader. 

^UDDHODANA. 

Ja. Jeg har 
En vigtig Sag at tale med dig om. 

YAgODHARA 

giver sine Terner et Vink. De gaa ind i Paladset, hvis Dør lukker sig efter dem. 

CUDDHODANA. 

Yacodhara, se mig i Øiet! — Barn, 

Du skuer ei saa nit og stolt omkring dig 

Som vel det sømmer sig for Prindsens Viv. 

YAgODHARA. 

O Fader, hvis du ikke havde ladet 
Mig kalde, var jeg kommen af mig selv; 
Jeg havde bedet dig om denne Gunst. 
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QUDDHODANA. 

Betro mig da hvad Sorg, der tynger dig! 
Maaske er det den samme, som jeg selv 
Er trykket af. 

YAgODHARA 
med et vemodigt Smil. 

O nei! det troer jeg neppel 

Hun sætter sig ved hans Fødder og brister pludselig 1 Graad. 

^UDDHODANA. 

Hvad, Taarer? og i strømmevis? — saa tal dog! 
Er det din Husbond, som du græder for? 

YAgODHARA 
nikker og tørrer sine Øine. 

Han undgaar mig. Jeg finder i hans Blik 
Vel Kjærughed, men ei den Glød fra før. 
En Anden, Skjønnere, har vist fortrængt 
Mig fra hans Hjerte! 

lUDDHODANA. 

Ir det al din Kval, 
Saa tør kun dine Taarer! 

stryger kjærtegnende med Haanden over hendes Hoved. 

Vanskeligt 
Var det forsand, en Skjønnere at finde. 
Dog endnu vanskeligere kan hænde. 
At finde noget Hjerte, mere trofast 
End hans. 

YAgODHARA. 

Aa, det er feil af mig, jeg veed det! 
Men ak! han er dog saa forandret. 

^UDDHODANA. 

Ja, 
Det er han, Kjære! Og at ogsaa du 
Har mærket det og tyder det, som Kvinder 
Vil tyde Sligt, det øger min Bekymring. 
Vid, at du trues af en større Fare, 
End nogen Kvinde kunde bringe dig. 
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YAgODHARA. 

Han er dog ikke syg? — Han kan dog ikke 
Dø fra mig, Fader? 

QUDDHODANA. 

Nei, vist ikke — nei — 
Men tag nu al din Åandskraft sammen, Barn, 
Og gjord dit Sind med Fasthed — sælsomt er 
Det Sandsagn, som jeg har at sige dig; 
Tungt at forstaa — end tungere at bære. 



Jeg hører, Fader. 



YAgODHARA. 



\ 



^UDDHODANA. 

Snart er tredive Aar 
Forleden — thi kun trende Dage var 
Siddharta gammel — da der kom til Hove 
En fremmed Seer, værdig, høitbedaget, 
Og bad mig om at faa det Kongebarn 
At se, hvis Fødsel voldte saadan Fryd 
I Indrahimlen, at de glade Klange 
Af Geniernes Dands og Strengespil 
Hans Øre havde naaet, endskjøndt han sad 
I dyb Betragtning og i indre Skuen; 
Saa han var staaet op og uden Rast 
Var vandret trende Dage, til han naaede 
Kapilavastu, der i Gudekvædet 
Var bleven prist som Barnets Fødested. 
Og Maya selv, den lykkelige Moder, 
Bragte ham Barnet; men da nu han holdt 
Det i sin Arm, da lyste huldt hans Aasyn, 
I Sølverskjægget randt de klare Taarer, 
Og løftende sin Røst lovpriste han 
Sin store Lykke, som forundte ham 
At skue dette Under, før han døde. 
»Thi vid, o Drot!« — saa sagde han — »dit Barn 
Forener just en stor Mands Kjendemærker, 
En saadans, som Aarhundrederne søge 
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Og søgende forgæves gaa til Grunde; 
Og et af to maa Tiden bringe ham: 
Saafremt i Verdenslivet han forbliver, 
Vil han en Drot for alle Drotter vorde, 
En Hersker over Jorderig, en Verdens- 
Erobrer, som sin gyldne Stridskarm styrer 
Fra Hav til Hav, og Ingen modstaar ham; 
Dog hvis han, før hans tredivte Aar er fyldt, 
Forsager denne Verden, vorder han 
En Yerdens6vervinder, og hans Læres 
Det gyldne Hjul vil over Jorden rulle, 
Ei Gud ei Trold formaar at standse det; 
En seirrig fuldendt Buddha vil han vorde.t 
Saalunde talte han, den gamle Seer, 
Og vandred heden. 

YAgODHARA 

reiser sig, dybt grebet. 

Min Gemal — en Buddha! 

^UDDHODANA. 

Det er det, som jeg frygter. 

Ya(:odhara. 

» Frygter, € Fader! 
Hvor kan du tale saa? — Hvis det var muligt! 
Menneskehedens Lærer — ja dens Frelser, 
En Buddha, som de sige at i længst 
Forgangne Tider Jorden kiendte ham — 
En saadan skulde min Siddharta vorde! 

^UDDHODANA 

springer op i heftigste Sindsbevægelse. 

Han vil — han skal ei vorde det ! Og hvis 
Min Søn dog vorder det — din Husbond, din 
Siddharta bUver aldrig nogen Buddha! 

YAfODHARA. 

Hvorledes? min Siddharta ikke? 

QUDDHODANA. 

Taabe I 
14 




Du har at vælge: — du kan dele Thronen 
Med Verdensherskeren — al Jordens Rigdom 
For dine Fødder — og du foretrækker 
At græde enlig som en hellig Mands 
Forladte Viv og maale Tabets Storhed 
Med Buddhas Ry? 

YAgODHARA. 

Han vil forlade mig? 

^UDDHODANA. 

En Buddha vandrer ene gjennem Verden. 

Ya^odhara. 
Hvor grusomt! først at vise mig det Største, 
Og saa at røve mig det! 

QUDDHODANA. 

Ser du nu, 
Ya^odhara, at vi to er forbundne 
Ved samme Frygt og nu maa møde Faren 
I Forbund? Lidet villig føied jeg 
Siddhartas eget Ønske, da jeg sendte 
Ham ud paa Landet til de Qerne Godser, 
For at han kunde gjøre sig bekjendt 
Med Agerbruget, hvilket sømmer sig 
En Drot; thi skjøndt jeg hengav mig til Haabet, 
At dette Arbeid mulig kunde jage 
Hans grubleriske Tanker bort, saa frygted 
Jeg paa den anden Side, at hans syge 
Sindstilstand kunde suge farlig Næring 
I Ensomheden, Qernt fra alle Hoffets 
Adspredelser. Saa grunded jeg og grunded, 
Men fandt det Rette ei; og alt som nu 
Hans tredivte Fødselsdag — som Seeren 
Jo nævned — rykked nær, da voxed daglig 
Min Uro. 

YA50DHARA 

forhaabningsfuld. 

Ja — og saa har du vel kaldet 
15 




Ham hjem nu, for at feire den? Du venter 
Ham nu? 

^UDDHODANA 

nikker. 

Det var min Hensigt. Feire vilde 
Jeg Prindsens Fødselsdag med Festligheder, 
Som Kapilavastu aldrig end har set. 
En Uge vel forinden skulde Dandse 
Og Skuespil og alle Slags Kamplege 
Begynde deres uafbrudte Række, 
Saa Prindsen ikke mer kom til Bevidsthed, 
Før denne skæbnesvangre Frist var omme. 

YAgODHARA 

livlig. 

Hvor vist! Hvo kunde finde bedre Raadl 

^UDDHODANA 

reiser sig med et triumferende Smil. 

Hvo? Det har Guderne^ mit Barn! De føied 
Det anderledes — deres Hjelp er synlig! 
De hidsede just nu Kosalerdrotten 
Pasenadi op, saa han berust af Hovmod 
Forlanger Herredømmet over os, 
Og for at trodse ham har jeg forsamlet 
Hele min Hær. 

Peger mod Baggrunden. 

Ser du dens Telte lyse 
I Aftensolen hist? 

Ya^odhara. 
Jeg ser dem. Fader! 
Og hele Dagen har fra Havetaarnet 
Jeg set, hvor Sletten vrimled mer og mer 
Af Rytteri, Stridsvogne, Bueskytter — 
Og Elephanteme, hvis Trampen bragte 
Mit Leie til at ryste og hvis Brøl, 
Med Klang af Muslighorn og Pauker blandet. 
Lod mine Terners Strengeleg forstumme. 
Alt dette har jeg set og undret mig, 
Hvad det vel kunde have at betyde. 
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QUDDHODANA. 

Det har det at betyde, kjære Datter, 
At Prinds Siddharta end i denne Time 
Vender tilbage, og at han i Spidsen 
For denne stolte Hær strax vil betræde 
Den Seiersbane, som er ham forloddet. 
Saa har da jeg nu gjort Alt, hvad der staar 
I min Magt; gjør du hvad der staar i din. 

YAgODHARA. 

Ak hvad formaar jeg Arme! 

^UDDHODANA. 

Barn! maa jeg 
Forklare dig, hvori din Magt bestaar? 
Indfange skal du mig den sære Sværmer 
Med dine Ynders smidig-lette Slynge; 
I Lystens seige Tryllenet, af Smil 
Og Kjærtegn stille flettet, skal du hilde 
Ham fast I Vel river han sig atter løs 
Af dine Arme for at storme ud 
I Verden — men han plyndrer den for dig^ 
Dens Skatte lægger han for dine Fødder, 
Og Intet er ham rigt nok til at smykke 
Dit Legem, der for ham er Jordens Blomst. 
Saaledes giver du din Fange fri. 
Men faar som Verdenshersker ham tilbage; 
Og Helt og Verden — begge er de dine. 

Ya^odhara. 
Ak, kunde jeg kun vinde ham tilbage — 
Og for bestandig! 

^UDDHODANA. 

Troer du at det sker 
Ved Suk og Taarer? — Taabel Maa jeg sende 
Dig til en Bolerske, at du hos hende 
Kan gaa i Skole — nemme hendes Kunster? 
De skulde være overflødige 

17 
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For den, der af Naturen blev saa rigt 
Betænkt som du. 

Horn, Trommer og Raab af Folkemængden. 

QUDDHODANA 

gaar hen til Brystværnet, og ser ud tilhøire. 

Der kommer En, der — om jeg skjønner ret — 
Kun daarlig nok kan modstaa dine Ynder, 
Hvor lidt ofe end af Kunster understøttes. — 
Devadatta vender bjem fra Tigerjagten. 

YAgODHARA. 

Ak — Devadatta! Han forfølger mig 
Ublu med skamløs Elskov. Hvilken Skjændsel, 
At han, en Sakyerprinds, ei agter længer 
I mig sin Fætters Hustru, som en Gang 
Hans Dronning vorder! O, jeg havde alt 
Forlængst bedt dig at sætte ham irette, 
Hvis ei jeg havde skammet mig — nu beder 
Jeg dig derom. 

QUDDHODANA. 

Nu? tvertimodl Du skal 
Opmuntre Devadatta, komme ham 
Imøde, vise ham din Gunst ved Smil 
Og fagre Ord, naar nu Siddharta ser 
Jer sammen her ved Festen 

YA50DHARA. 

Fader, spøg 
Dog ikke saa! 

CUDDHODANA. 

Som Spøg var det for plumpt. 
Vær ikke bly og ængstelig, for Tiden 
Er ikke skabt dertil; du maa forstaa 
At spille kækt og vinde. Iversygen, 
Der slumrer i din Husbonds Bryst — den slumrer 
Hos Alle — maa du vække og med den 
Hans Attraa. Jeg bereder ham en Fest 
Som skal beruse snart hans Sind og Sandser, 
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Men du alene msegter mer, naar blot 
Du vil og vover. — Dér er Devadatta — 
Lad se, hvor huldrig du kan hilse haml 

Under Terrassen gaar en Elefant forbi ; dens Nakke og Ryg rager op over Bryst- 
værnet. Paa Nakken sidder Styreren. Den har et diamantbesat Hovedsmykke og 
et rigt baldyret Skabrak og bærer en gylden med Purpurhynder belagt Bærestol. 

Halvt tilbagelænet i denne hviler Prinds Devadatta. 
Saasnart han bliver Kongen og Prindsessen vår, reiser han sig og hilser dem med 
overstrømmende Glæde og Æii>ødighed. Adlydende Konsens Paamindelse hilser 

YA90DHARA ham livlig, Idet hun svinger et Silketørklæde. 

Efter Dbvadattas Elefant drager Landsespidseme af en Rytterafdeling forbi; 

derpaa følger flere Elefanter, som bære Jægere og nedlade llgre. 

En tropisk Solnedgangs dybeste Glød oversvømmer nu acenen. 

« ♦ 

^UDDHODANA. 

Hvor stolt paa Mahadevas Ryg han throner! 
En hugprud Kriger sandelig, en Hersker! 
Ak, at aet Høisind, der besjæler ham, 
I min Siddharta levedl Lidet havde 
Jeg da at frygte. 

YA50DHARA. 
Mindre fast at haabe! 
Eller hørte du om Glæde høit i Himlen, 
Da han blev født? Kom der fra flerne Lande 
En Seer for at se det spæde Nor? 
Blev Sandsagns Tungebaand vel løst ved Synet? 

SUDDHODANA 
Lker betænkelig. 

Sandt nok I — men dette Haab 

med en afværgende Bevéegelse, 

bort, bange Tvivl I 

til YA90DHARA. 

Du veed nu, hvad jeg venter mig af dig! 

Gaar ind i det kongelige Palads (tilvenstre). 



TREDIE SCENE 
YA90DHARA 



ene. 



Ak var det min Siddharta, der kom hjem 
Og hilste mig saa frydefuldt! Hvor skulde 
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Jeg flyve i hans Arme I — Dennes Hilsen 
Er en formummet Trudsel. Altid har 
Jeg lønlig gyst for Devadatta, siden 
Hans første Blik med flammende Begjær 
Traf mig, da fra det Qeme Fædrehjem 
Jeg kom herhid og gjennem Kapilavastus 
Flagsmykte Gader drog — pilhvast og brat 
Traf mig hans Blik, og fra tiin Time af 
Er det en Skræk at se ham — men idag 
En Rædsel! 

lytter. 

kommer han? — 

Hun støtter sig til Muren. 

Jeg skjælverl 

Retter sig i Veiret med synlig Vllliesanstrængelse. 

Neil 
Det maa ei være! Prinds Siddhartas Viv — 
Og skjælve! — Dersom Devadatta mærked 
Hvad Angst han volder mig — ! Nu lad ham komme! 



FJERDE SCENE 

Ya^odhara. Devadatta. 

Prinds Devadatta, af dunkel Hudfarve, klædt i prægtige Stoffer af dybe mættede 
Farver, stiger hurtig op ad Trappen fra høire. Saasnart han betræder Terrassen 

bøier han sig dybt med Armene korslagte over Brystet. 
Solen er nu gaaet ned. Alt svømmer i violet Lysdunst og i purpume Skygger. 
Pludselig lyse Himalayas Snetinder i den Q erneste Baggrund gyldent op, lor saa 

snart efter at forsvinde i Dunkelheden. 

Devadatta. 
Hilsen og Hyldest eder, feireste 
Prindsesse — 

Hæver pludselig Blik og Hænder mod Himlen : 

— Og sjrv sorte OfiFertyre 
Til hende, som med Cobraslanger krandser 
Sit Haar og kroner det med Maaneseglen, 
Kali, den vilde Tigerrytterske — 
— Modbilledet til eders skjære Skjønhed — 
Den mørke Dis, hvis Gunst har synlig fulgt 
Den Dschangel-gjennemstreifende Jægersmand, 
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Dog endnu mere den tilbagevendte^ 
Da hun har ladt mig mø(}e eder strax, 
Den inderlig og længe Savnede! 

YAgODHARA. 

Velkommen hjem fra Jagten, Prinds! Rigt Bytte 
Har den vel bragt jer, thi jert Aasyn straaler. 

Devadatta. 

Peger mod Baggrundens lysende Tinder. 

Bjergtinder ser I gløde hist, Prindsesse, 
Skjøndt Solen sank; — maa jeg da ikke straale, 
Aasyn til Aasyn med min Livsens Sol? 

Ya^odhara. 
I lægger Eder efter Digtekunsten, 
Prinds I og med Held. 

Devadatta. 

At nærme sig til eder 
Med daglig Tales jevne Ord — det sømmer 
Sig ei; dog sømmer det sig ei engang 
At træde frem for jer med Ord alene 
— Om de endog var vedahymnerice — 
Og offertomme Hænder, som om / 
Var mindre end en Dis. Ei heller vover 
Jeg det. 

Vender sig med et bydende Vink. 

O, maatte det behage eder 
At tage naadig mod min Onergavel — 

To Smaadrenge, der har ventet paa Trappen, træde ind. Den ene bærer et rigt 
forarbeidet gyldent Skrin, som han knælende holder hen for hende, medens den 

anden rækker hende Nøglen. 

Yaqodhara 

forvirret, for sig. 

Et Smykke fra hans Haandl Og maa jeg tage 
Imod det? — Hvor den Tanke gjør mig ræd — 
At bære det — en Lænke — I Ak naar blot 
^uddhodana ei havde talt saa strengt — I 

Devadatta. 
I tøver? Hvad? Prindsesse 1 vil I volde 
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Mig slig en Tort? Vid, at jeg aldrig end 
Bar nogen Skjændsel. Lidet frygter jeg 
At drage Sværd mod nogen Mand — end ikke 
Imod mig selv. 

Han drager sit Sværd. 

I tøver end? — Jeg ikke. 

Sætter sig Sværdodden paa Brystet. 
Ya(ODHARA. 

Den Vilde tvinger mig imod min Villie. 

Til Dbvadatta i tvungen, let Tone. 

I spøger morderisk, min Prinosl Velan 
Lad se, om Eders Sværd kan finde Balgen 
Saa snelt, som Nøglen finder Nøglehullet. 

Hun stikker Nøglen i Nøglehullet. Laaget springer op 
Yacodhara kigger i Skrinet og forer tilbage med et lille uvukaarligt Skrig. 

Uh! hvad er det? 

Hun seer nølere efter, aander lettet op og ler. 

Kun et Par Tigerøren! 
Devadatta 

idet han stikker Sværdet i Skeden. 

En gammel Menneskeæders Lytter-Par — 
Afhugget, mens endnu hans hede Aande 
Sved Jægerens Bryn og vunde-ægget Livskraft 
Hans Poter styred — 

YAgODHARA 

med uvilkaarlig kvindelig Bekymring. 

Prindsl I styrted eder 
I dødeligste Fare — ! I er saaret? 

Devadatta. 
Kun et Par Skrammer, lidet værd at / 
Blot skjænker dem en Tanke. — 

Yaqodhara. 

Men dog ikke 
For min Skyld, Devadatta? — 

Devadatta 

ler barsk. 

Sandelig, 
Jeg ynder vel et dristigt Eventyr, 
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Men der er Ting, man ikke gjør for Spas, 
Og dette, troer jeg, hører nok til dem. 

Yaqodhara 

bebreidende. 

Blot for at skjenke mig et Byttetegn! 

Devadatta. 
Et Byttetegn? — I aner altsaa ikke 
Hvad jeg har givet eder? Byttets Kraft — 
Den veed I intet om? 

Yaqodhara. 

Jeg har hørt sige, 
At Tigerhannens Ørenpar skal være 
En kraftig Amulet mod Dschangelfeber. 

Devadatta giver Smaadrengene et afskedigende Vink. 

De bære Skrinet ind i det prindselige Palads (tilhøire). 

Devadatta træder nu tæt hen til Ya90dhara og taler med indtrængende, men 

dæmpet og hemmelighedsmld Røst. 

Devadatta. 
Det er det ogsaa. Men naar det har tilhørt 
En Menneskeæder, og det dog er helt, 
Glatrandet, lydeløst, hviddunet-foret, 
— Hvad sjelden forekommer — da beskytter 
Det Eieren mod alle onde Aander; 
Ei Nattens Dyb, ei Helveds Svælg kan spy 
Den Dæmon ud, der overvælder ham. 
Dog dersom Jægeren endog har hugget 
Det af, mens Dyret leved og han selv 
Var indenfor dets Tænders og dets Kløers 
Rædsomme Raaderum — afhugget det 
Til Gave for den Kvinde som han elsker, 
Den inderligt attraaede — 

Yaqodhara. 
Devadatta! 

Devadatta. 
Da mægter denne Amulet at skjærme 
Mod selve Himlens Guder — og naar hun, 
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Der eier den, og han, der vandt den, vover 

Guddommelige Bud at overtræde, — 

Naar Ægteskabets Lov med ham hun bryder — 

YA(0DHARA. 

Til blot at laane slige Ord sit Øre 
Er Skjændsell 

Devadatta. 
Ei for den forladte Hustru. 

YA90DHARA. 
Forvovne 1 Sligt til mig! 

Devadatta. 
Er det ei Sandhed? 
Veed ikke hele Hoffet det? 

Ya^odhara 

vender sig bort, med et Suk. 

Siddharta! 

Devadatta. 
»Forvovent kalder I mig? — Ja, det var 
Jeg stedse — just derfor tilhører I 
Med Rette mig; Kvinden er Mandens Eie 
Og ei den svage Drømmers. Sandelig, 
Haardt er mit Hjerte, men det græder Blod, 
Saa tidt det ser, hvor lidt han veed at skatte 
Den Lykke, der er falden ham i Skjødet — 
Hvorledes han, nedsunken dybt i mørk. 
Usalig Grublen glemmer rent at nyde 
Den Skjønhedsfylde, som almægtig tvinger 
Mig, den uovervundne Helt, i Knæ. 

Han kaster sig ned for hende, griber hendes Kjortel og kysser dens Søm. 

YAgODHARA. 

Stat op! Prinds! Hvis man saa jer! evige Guder! 

Devadatta. 
Saa er mit Liv jer ikke ligegyldigt? 
O nei, I skjalv ja før ved Tanken om 
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Den Fare, Tigeijægeren bestod — 
Jeg er jer ikke længer ligegyldig — 

Ya^odhara 

river sin Kaabe til sig. 

Afsindige! min Ære er det ei! 

Devadatta 

besinder sig pludselig og springer hurtig op. 

Og mig end mindre! Tilgiv mig, Prindsesse! 



FEMTE SCENE 

Db Forrigb, Quddhodana, Hoffolk, Slavbr, senere Bajadbrbr. 

QuDDHODAMA, fulgt af flere Hoffolk og Fakkelbærere, træder ud af det kongelige 

Palads. 

(ilUDDHODANA 
huldrig til Devadatta, der bøier sig dybt. 

Det glæder mig at se dig, Søstersøn! 
Godt, at du kom saa tidlig hjem fra Jagten 
Og ikke fattes ved vor Fest, som gives 
Tu Ære for min Søn. 

Devadatta 

vexler overrasket et hurtigt Blik med Yacodhara. 

Siddharta? — Hvad? — 
Han er vendt hjem? 

^UDDHODANA 
med et ondskabsfuldt Smil. 

Det undrer dig? 

Devadatta. 

Den Glæde, 
At se min Fætter, overrasker mig. 

Med et misundeligt spottende Smil. 

Jeg er jo kun en Kriger og en Jæger, 
Er ikke født til Thronen, mangler altsaa 
Vel og Forstand paa Sligt — og troede derfor 
I min Enfoldighed, at frugtbar Kundskab 
Til Land og Folk, til Ågerbrug og Kvægavl 
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Var ei saa snart erhvervet — saadan Kundskab 

Som I, min kjære Onkel, sagde mig, 

I fandt var ønskelig for den, der skal 

En Gana — gid sent — beherske Sakyerfolket, 

Saa I af den Grund skikked eders Søn 

Ud til det fjerne Landgods. Dog jeg glemte. 

At han jo alt fra lille af i Dage 

Har lært hvad Åndre brugte Uger til. 

^UDDHODANA 
ler fomøiet. 

Ja, hurtig er han; dog er det ei Sagen; 
Nei, jeg nar Andet for med ham — ja, ja. 
Du vil snart undre dig. — Var Jagten god? 

Devadatta. 
Jeg troer at I vil finde det, saafremt 
I værdiges at mønstre Byttet nu. 
Thi jeg befoel at bringe det herhid 
Og her at træde Kalidandsen — hør. 
Dér kommer de. 



Under det Følgende bære Jægerne (kommende op ad Trappen fra venstre) fem 

nedlagte Tigre paa Grenebaarer midt ind paa Terrassen, nvor de læffses i en 

Række. Fra nøire konmier glimrende udsmykkede Bi^aderer med Fakler. 



^UDDHODANA. 

Helt vel betænkt af dig. 
Du red jo Mahadeva; holdt han sig? 

Devadatta. 
Fortræffelig! han skyed ei det mindste. 
Da Brølet som et Uveir pludselig 
Brød løs, mens Rør og Krat rundt om os knased; 
Stødtænder sænked'. Snablen høit tilveirs — 
Saa tog han i den bedste Stil mod Katten. 

SlUDDHODANA. 
t han mig et Væddemaal. 
Ja jeg forstaar mig vel paa Elemnter 
— Paa Mennesker jo ogsaa — dog der er 
En Forskjel: — aabent er et Dyr som Sletten, 
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Og Mennesket er lukket som en Hule; 
Jeg gennemskuer begge. — 

vender sig til Tissu. 

Tissu ! 
Tissu 

med et dybt Buk. 

Herre! 

QUDDHODANA. 

Hvad gjaldt vort Væddemaal? 

Tissu. 

En Vagtelhan, 
Fyrig som faa, bestandig Seierherre, 
Har jeg idag til min Behersker tabt. 

CUDDHODANA 

vender sig ti! sin Skriver. 

Singh! Skriv det op, at ei vi glemme det. 

Skriveren noterer paa sin Tavle. 
^UDDHODANA mønstrer Byttet. 

Dygtige Karle — ja, det maa jeg sige! 

Til Bf^adereme. 

Nu, Piger I lad mig se, at I besværge 
Dem dygtig, for de se mig slemme ud. 
Især den midterste, den øreløse, 
Ser ud til allehaande. Binder dem 
Med stærke Galdersange alle fast 
I eders natlige Gudindes Følge, 
Saa at de in^en Skade her kan volde! 
For dyrebar er os Prinds Devadatta, 
Til at han falde tør for deres Hevn. 

Devadatta bukker dybt. 

QUDDHODANA 

til Devadatta. 

Prindsessen fører du — Siddharta deler 
Høisædet med mig selv. — Dands, Bajaderer! 

Devadatta rækker Yacodhara sin riaand. 
^UDDHODANA tager Plads paa et ophøiet Dobbeltsæde, og Gjæsteme sætte sig. — 

Devadatta og Yacodhara nærmest ved Kongen. 

Frugter og Drikkevarer bvdes om af Trællene. 

Musikanter med Trommer, Bækkener, Fløiter og en Slags Sækkepiber sidde paa 

Hug paa Trinene til det kongelige Palads. 
Til Klangen af disse mstrumenter gaa Bi^adererne, delte i to Halvchor, med 
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dandsende Skridt rundt om Tigrene, idet de svinge deres Fakler med høitideiige 
Bevægelser, hvorpaa de istemme de mere reciterede end sungne Strofer, h^s 
Rhytme markeres af Tromme- og Bækkenslag og accentueres med skarpe Fløite- 
toner, saaledes at Chorførersken reciterer og de andre falde ind paa enkelte Steder 
for navnlig mod Slutningen at frembringe en massiv Stemmevirkning. 

Første Halvghor. 
Kali! Kali! 
Pandeskal-gj ordede, 
Offerskaal-svingende, 
Høit paa de tindrende Snetinder springende 

Natlige, mægtige Bjergdis! 
Du der med Tøile og Svøbe af Slanger 
Over Skyerne jager din Tiger-Ganger — 
Hør os, hør os, hør os! 
Kald nu, kald nu, kald nu — 
Kald nu til dig disse Tigre, de veiede 

Skovdrotter! kald dem med galdrende Skrig! 
Her hos os blive de kraftløse Lig, 
Men deres Åander, som Livskraft eiede. 
Dvæle hos dig, i din Trolddoms Ban! 
Ret aldng du levne 
Dem Tid sig at hevne 
Paa Jægeren her, deres Banemand — 
Kali! 

Andet Halvghor. 
Tigre! Tigre! 
Dschangel-beherskende, 
Skov-giennemstreifende 
Hjorde og Folde og Landsbyer hærgende 

Natlige, mægtige Rovdjrr! 
I, der som livløse ligge saa snu. 
Rugende Hevntanker lønlig i Hu — 
Lytter, lytter, lytter! 
Følger, følger, følger, 
Følger den rædsomme Tigerrytterske! 
Hør hendes koglende Galdergal 
Skingre i Bjergkløft og gjalde i Dal! 
Op! indhent eders vilde Beskytterske! 
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styrter jer blindt i Trolddom mmens Ban, 

Ret aldrig I evne 

Da mer, jer at hevne 
Paa Jægeren her, eders Banemand — 
Tigre! 

B^jadereme træde frem foran Tigrene, og idet de svinge Faklerne nedad svide de 

deres Knurhaar af. 

Første Chorførerske. 
Dog kaare endda I Hevnens Stier — 
I finde ei ham, som jer Banesaar gav! 

Anden Chorførerske. 
Med harpixduftende Fyrretræsfakler 

Saa listig vi svi'er 

De Knurhaar jer af. 

Hvor kan nu i Stakler 
Vel veire et Spor eller følge et Bytte? 

Alle Bajadererne 

hoverende. 

I kan jo kun lytte I 
Saa spidser da Øre — 
Den kaldende Dis — hende kan I vel høre — ? 

Kali, KaUI 

Tigre, Tigre! 

De dandse fakkelsvingende foran 'ngrene. Disse slæbes hurtig ud af Jægerne, saa 

at de ere forsvundne, idet Bajadererne træde ni Side. 

Kun een Ti|[er er bleven liggende — den midterste. 

Tre særlig phantastlsk smykkede Biyaderer træde hen foran den. 

Første Bajadere. 
Den største af Alle, 
Idag monne falde. 
Han rører sig ei. 
Han hører os ei — 

Anden Bajadere 

pegende paa Tigerens øreløse Hoved. 

Han kunde ei høre, saa døv som han var! 

Tredie Bajadere. 
Hvor misted den Storkat sit Lytter-Par? 
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FøRSTe Bajadere, 

idet hun vender sig mod Devadatta. 

Det hugged forsand 
Af det levende Vilddjrr en Jægersmand — 
Ei skræmmed ham hvasseste Kløer, ei Gabets den 

fraadende Tand. 

ÅNDEN Bajadere. 
Han skytted kun lidet om Skindet at hytte. 
Dog siger, hvor gjemte han siden det Bytte 
Saa djrrebart? 

Tredie Bajadere. 
Det undre jer svart! — 
Han skjænked det flux til den feireste Frue i Sakyernes 

herlige Land. 

Første Bajadere, 

idet hun vender sig mod Ya^oduara. 

O bøier jer, bøier jer Alle for hende. 

Der seirrig vandt 
Det sælsomste, blodige Ej ærlighedspant I 

Anden Bajadere. 
Kali, den mægtige Mørkets Gudinde, 
Er hende tjenstlig med trælbunden Gunst, 
Er hende tjenstlig med Trolddomme-Kunst — 

Tredie Bajadere. 
Galdre-Kunst 
Kogle-Dunst 
Monne rundt om hende lønligen spinde — 

Første Bajadere. 
Hvad end hun har for, vil hun minde 
En Mand eller myrde en Fjende — 
Hun lædske sin Lyst uden Blu, 
Hun mætte sit Mod uden Gru — ! 

Anden Bajadere. 
Ei Spotterne tro det, ei Haderne veed det 
Ei aner en Mand det, ei Guderne se det — 
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Første Bajadere. 
Ei Synd hende smitter, hvor Synd hun begaar — 

ÅNDEN Bajadere. 
Hinsides det Gode og Onde hun staar — 

Alle tre Bajaderer. 
Hil hende, hvis Magt er saa hemmelig rustet, og Helleden 

hil, som har vundet den Maarl 

Fra Ordene »O bøier jer o. s. v.« have Bi^adereme henvendt sig til Ya90Dhaiia, 
som ved Siden af den triumferende Devadatta er ved at forgaa af Skam — medens 
QuDDHODAMA, hvem denne Hyldest er for dristig, ser mørkt ned for sig med Haan- 

den gravende i det tætte Sl^æg. 
Samtidig er Siddharta ubemærket traadt firem i Portalen af sit Palads, hvor han 
bliver staaende og med ssmlig stiffende Forundring betragter det sælsomme 

Skuespil. 
Pludselig bemærker nu Ya^odhara sin Husbond og farer uvilkaarlig i Veiret med 
et svagt Skrig — hvorved den almindelige Opmærksomhed henvendes paa Prindsen. 

^UDDHODAMA Og alle Gjosster reise sig. 
Bajadbrbrnb foravinde til begge Sider i Forgrunden, og den sidste Tiger slæbes ud. 



SJETTE SCENE 

Db Forrige. Siddharta. 
QUDDHODANA. 

Velkommen, Søn! min Livsdags Lys, Siddharta, 

Din Hjemkomst være signet! Festlig samled' 

Vi bie dig, thi længe har du jo 

I Ensomhed paa Landet, Qernt fra Lyst 

Og Gammen, trolig kun paa Arbeid tænkt. 

Kom, sæt dig ved min Side her og nyd 

Nu ret af Hjertens Lyst, med alle Sandser, 

Hvad vi kan byde dig — thi sandelig. 

En Festdag er oprunden for os Alle! 

Siddharta kysser ærbødig Faderens Haand og tager Plads ved Siden af barn. 

^UDDHODANA. 

I Barder, frem! opløfter eders Røst 
()g synger os et Kvæde, friskt o^ freidigt. 
Et som forjager alle mørke Tanker, 
Der altfor let i Ensomheden gro. 

To Barder træde frem — hver af dem med en liden simpel Strengeleg i Haanden. 
Løftende Haand og Blik mod Himlen istemme de Proømiet. 
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Første Barde. 
I Gandharver, I sangkyndige, Nektarsødme-berusede, 
Himmelsk-herlige Ur-Barder I staa os bi, at vi her oa nu 
For den Sakyerdrot synge, som I synge i Sakras Hal! 

ÅNDEN Barde. 
At vi synge og lovprise, hvor de Guder paa Brahmas 

Raad 
Kjærned Havet, til Skumblomsten brast og Skjønhedens 

Dis blev født, 
Der Udødeligheds-Drikken skjænked dem af sin gyldne 

Skaal. 

^UDDHODANA. 

Dér har i sandelig et gyldent Stof 
Jer valgt, vel egnet til at straale Lyst 
I modig Hu — saa høst og gylden Løn! 

Han stryger to gyldne Ringe af sin Arm og kaster dem til Barderne. 

Barderne. 
Ringebrydende Stordrot, og du, o Sakyerprinds, velan! 
Lytter nu til vort Prunkkvæde — hør, hvor de kjærned 

det store Vand! 

De stige op ad Trinene til de to Paladser — den første Barde ad den til Sidd- 

HARTAS, den anden ad den til Kongens Palads — saa at de staa noget til Veirs 

ligeoverfor hinanden, hver paa sin Side af Scenen. 

Første Barde. 
Haardt betrængt' af Dæménhæren klaged Guderne lydt 

og bad: 
»Hjælp os, frels os, o Urfader!€ Og den evige Brahma 

kvad: 

ÅNDEN Barde. 
»Aldrig kan I Dæménhæren modstaa, naar I af Vunder dø; 
Først Udødeligheds-Drikken maa I vinde jer, Åmrita, 
Skabt af Alt hvad er skabt; derfor gaar og kjærner den 

salte Sø!« 

Første Barde. 
Talt og Brahma forsvandt. Længe stod bestyrted de 

Guder da. 

32 




»Visseligen, det Raadslag, som Brahma gav os, vi følge 

maa; 
Dog hvormed skal vi Salthavet kjærne? hvor skal vi 

Stemplet faa? 

Anden Barde. 
»Høit mod Himlen en Bjergmasse mægtig hæver sig: 

Mandara, 
Skovomgjordet og ishjelmet, Sky'r indhylle dens Skuldre 

graa; 
Den vi bruge til Kjærn-Stempel. Nød undskylder det 

Bjergeran.« 

Første Barde. 
Og de slæbte nu Fjældbjerget ud i det skummende 

Ocean; 
Se da sank det og sank stedse dybere ned i det vaade 

Ler: — 
»Ak, hvor finde vi fast Støtte-Grund, at ikke det synker 

mer?« 
Og den Skjoldpaddedrot, Akupara, mærked den Gudenød, 
Krøb derhen og sit Rygskjold til Støtteplade den fromt 

dem bød. 
Anden Barde. 
»Støttet staar nu vort Kjærn-Stempel, havde blot vi saa 

stærk en Strik, 
At den kan holde til Storværket!« 

Første Barde. 

Se, i selv samme Øieblik 
Over Bølgernes Glarbanker Slangekongen Vasuki svam. 
Rundt om Mandaras Stenside flux han vikled sin Skjælle- 

ham; 
Nattens Vætter hans S vands fatted. Dagens Guder hans 

Hoved greb. 
Begge Barder. 
Saa kjærned de Havet med Fjeldbjerget til Stempel og 

Slangen til Reb. 



Fra beffge Sider mylre slørindhyllede Bsgaderer ind, hvis hvirvlende Dands med 
vexlenoe Slør — bma, røde, ^ønne og gyldne — symbolsk ledsage Bardekvadet 

i dets forskjelllge Stadier. 
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Første Barde. 

Det bruser og bryder, 

Det hvirvler og syder, 
Saa vildt sprøiter Skum imod Sky; 

Malstrømmene suge, 

Vandbjergene sluge 
Koralø'r, der sytike med Tordengny. 
Men Alt hvad som svømmer med Finner og Haler — 

Fra Haier og Hvaler 

Til Gjedde og Flynder — 
Det rasende Bjergstempel stamper det sønder; 

Dets Livsens Aande, 

I Dødsens Vaande 
Udslukket, blandes i bristende Bobler 
Med Vandenes fraadende Strid. — 
Og Gudeskaren fordobler 
Ved Rjærningsværket sin Flid. 

Anden Barde. 

Og hovedkuls og hobevis 

Gi'er Bjerget Bølgerne til Pris 

De Vilddyr, som dets Huler 

Og tætte Skove skjuler. 

Det ryster dem af 

I den brusende Grav: 
Elefant og Tiger og Løve og Bjørn 

Og Bøffel og Gazelle — 

Hvo kan dem fuldt optælle? — 
De klatrende Aber, de krybende Slanger — 
Ja vingebevæbnede Luftens Børn^ 

Vildgaas og Ørn — 

En Hvirvel dem fanger, 

De gribes af Svimlen 

Og styrte fra Himlen 
I Havet ned, som saa luende pranger 
I Purpurglød af det friske Blod — 
Med stedse vildere Tag kjærne de Guder den graadige 

Flod. 
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Første Barde. ^ 

Og fra de Bjergelider 

De store Skove glider. 
De Løvsalsmasser, de Blomster smaa — 
I Bølgebruset de forgaa. 
Da syder utallige brogede Blærer; 

Af Urtesaft 

Med Galderkraft 
Befrugtet Havet gjærer. 
Det stønner, som om i dets Urgrundskjød 
Et Underværk blev til Verden fød — 
Og Guderne smile: »Snart fuldbringe det Værk vi, som 

Brahma os bød. c 

ÅNDEN Barde. 

Og se, alt gløder indefra 

Det hvirvel-mødige Mandara, 
I Aareme smelte de ædle Metaller — 
Sølv, Kobber og Tin og det pureste Guld — 
Ned styrter de glindsende Fosse og falder 
Med Syden og Bulder 
I Havet, hvor Søerne tungere ruller. 
Og se, over Skumkrandsens boblende Rande 

Der glider en Pande, 

Der dukker én Skulder; 

Tveknoppet og kløftet 
Sig Brystet skyder af skummende Sø, 

Den feireste Mø — 
En Guldskaal høit i sin Høire løftet — 

Er dukket af Vovernes Skjød. 
Den Gang de kjærnede Salthavet, og Skjønhedens Dis 

hun blev fød. 

Bf^adereme have med deres gyldne Slør dannet en Gruppe som en Skumbobbel 
umiddelbart foran Helsædet. Op af denne stiger nu SUønhedens Gudinde Sri — 
nøgen med Undtagelse af Juvelsmykkeme. I sin høire Haand løfter hun en Guld- 
skaal, som hun byder Prinds Siddharta. 

Sri. 
Jeg kommer fra Bjergetinde, 
Jeg stiger fra Havsens Bund; 
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Hvad kosteligst dér monne skinne, 
Hvad ønskeligst dér er at vinde — 

Alt det blev mit herlige Fund; 
Og af alt det Bedste, i Vandet 
Opløst, har en Seiddrik jeg hlandet. 
Den perler saa rigt ved din Mund; 
Udødeligt Liv i min Guldskaal perler — drik, Prinds! 

vord salig og sund! 

SiDDHARTA tager Drikkeskaalen af hendes Haand, medens han ufravendt betrag- 
ter hende — saa taler han ligesom ubevidst og følgende en indre Stemme, med 
en høi og klar Røst, der dog har en egen drømmeagtig Klang. 

SiDDHARTA. 

Vel SOV du i Vandenes Køie 

Og drømte paa Bjer^etop, 
Vel tindrer al Lyst i dit jøie, 
Vel monne sig lokkende bøie 

Din bølgesmidige Krop — 
Vel byder du — Mundskjænk for alle 
Mundskjænke! — med Honning og Galde 

Randfyldt din forgyldene Kop — 
Men jeg ser Døden i Drikken bærme, fordi vender 

Bunden jeg op. 

Han gyder langsomt Vinen ud af Skaalen. Denne glider ud af hans Haand og 

ruller klirrende hen over Marmorfliserne. 
SiDDHARTA ser sig om — ligesom vaagnende af en Drømmetilstand — og fører 

Haanden til Panden. 
En almindelig Bestyrtelse viser sig paa forskjellig Maade i Glæstemes Miner og 
Holdning — ligesom frembragt ved den pludselige Tilsyneladelse midt imellem 

dem af noget Ubekjendt og Ubegribeligt. 
I sin uhyggelige uforstaaende Angst klamrer Yacodhara sig et Øieblik fast til 

Devadatta. 

^uddhodana reiser sig. Uro o^ Bekymring præger hans Træk, da han ser sin 

værste Frygt true mea at gaa i Opfyldelse. Han underkuer imidlertid snart alle 

ydre Tegn af sin Skuffelse. Med nydende Haandbevægelse sender han B^ade- 

reme bort; saa vender han sig med munter Mine til Siddharta. 

^UDDHODANA. 

Nu nok med Sang og Dands og lystig Tidkort! 
Jeg ser, min Søn, dit Sind er ganske rettet 
Mod Livets Alvor, og det maa jeg love. 
Thi alvorsfuldt er jo dit Kald. — Du kommer 
Fra Godserne — hvor staar det til derude? 
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SiDDHARTA. 

O, det var skjønt at se til først paa Landet; 
Men siden ak, hvor sørgeligt! 

^UDDHODANA. 

Hvorledes — ? 
Var Markerne da ikke dyrkede? 

SiDDHARTA. 

Jo, de blev dvrkede, og det med Flid. 
De stakkels Trælle saae jeg dér; afmagred' 
Og svedbedækte sled og slæbte de 
I Solens Glød og havde liden Glæde. 
Og Trækdyr saae jeg, brudt' af Seletøiet 
Og blødende af Pigstavs-Odden sank 
De under Aaget gispende i Knæ. — 

Yaqgdhara. 
Du Gode! Hvorfor sendte man dig ud 
At se paa S}igt? 

Rækker ham en Drikkeskaal. 

Drik, kjære Venl forglem 
Alt, hvad der saared hist dit milde Sind! 

SiDDHARTA 
skyder Skaalen mildt afvisende til Side. 

Det var jo ikke mig, der led saa saare! 
De led — hvorfor skal jeg da lædske mig? 

^UDDHODANA. 

Blødhjertethed er ingen Fyrstedyd. 

Dog siig mig nu: hvad har du gjort derude? 

SiDDHARTA. 

Først lod jeg Trællene gaa hjem og hvile. 

^UDDHODANA 
farer sammen. 

Hvad siger du? 

Devadatta. 
Det var kun halvgjort Værk, 
Naar ei du søi^ed kjønt for Øxnene. 
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Ya^odhara. 
Spot ei saa stygt! — 

SiDDHARTA. 

Troer du, jeg glemte dem? 
Jeg løfted Aaget af de saare Nakker 
Og sagde til dem: »Gaar nu hen, i Kjære, 
Hvor saftigt Enggræs ret kan kvæge jer 
Og svale Vinde vifte!« 

^UDDHODANA. 

Evige Guder! 
Hvad er det for en Søn, I skjenked mig? 

SiDDHARTA. 

En, Fader, som har Ærefrygt for dig. 
Det er saa tungt at høre, at du dadler 
Min Adfærd; dog ifald du havde været 
Der selv og set hvad jeg saae — visselig. 
Du havde gjort det samme selv. 

QUDDHODANA. 

Saa sig mig. 
Min Søn, naar man fremdeles handler saa. 
Hvorledes skal da Godserne bestyres? 
Hvorfra skal Strømmen flyde, som kan fylde 
Skatkamret? Hvorfra Guldet om din Arm 
Og paa dit Bryst, din Hustrus Ædelstene, 
Musik og Gøglere og Bajaderer — 
Hveden alt det, min Søn? 

SiDDHARTA. 

Det veed jeg ikke, 
O Fader! heller ei, om Sligt skal være. 

^UDDHODANA 

heftig. 

Du veed det ei! 

Betvinger sin Uvillie og ler. 

Nei, du har Ret, Siddharta! 
Hvor skulde du bekymre dig om Sligt, 
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Du, Fyrstesønnen? Og hvorledes kunde 
Jeg spørge dig, som var du en Brahman, 
En kuldet Grubler, der veed Svar paa Alt: 
»Hvorfor, hvornaar, hvorlunde, til nvad Med — » 
Som om de høie Guder havde taget 
Ham med paa Raad den Gang de skabte Verden. 
Helt fyrstelig forsand gav du mig Svar — 
Kom til mit Bryst! 

SiDDHARTA 
omfavner ham. 

Saa vredes du ei længer? 

Ya^odhara. 
Du Ædleste! Hvo kunde være vred 
Paa dig? 

VUDDHODANA. 

Vel talt, — for ædel er Siddharta 
Til saadant Værk . . . Jeg vredes paa mig selv. 
Som skikked dig, hvor ei du hørte hen. 
Du skulde egne dig til Opsynsmand 
For Slaver, ja til Oxedriver! — Ogsaa 
Forstaar jeg fuldtvel, at du ei har Smag 
For Hoffets Yppighed, for festlig Tant, 
Saasom hin Bajaderedands, den du 
Afviste barsk — o, jeg forstaar dig. Søn! 
Thi længst har jeg jo vidst, at du har rettet 
Din Hu mod Stordaad, mod den steile Bane, 
Som liden Hvile lover dig i Live, 
Men efter Døden skjenker evigt Ry. 

Siddharta. 
Ja — evigt Ry! — O, Fader, du forstaar mig — 
Langt bedre end jeg selv. Et evigt Ry — 
Er Veien nok saa steil og ru — nvor gjerne 
Betraadte jeg den strax ! 

^UDDHODANA. 

Vil du — saa skal du! 

Peger mod Baggrunden. 
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Sku did, min Søn — ud mod de dunkle Bjerge 1 
Hvad ser du? 

SiDDHARTA. 

Mange Baal ser hist jeg flamme. 

^UDDHODANA. 

Hvad hører du? 

SiDDHARTA. 

Hærhorn jeg hører gjalde; 
Dump Larm, en Vrimmel af utydelige, 
Forborgne Lyde trænger til mit Øre, 
Som aanded Tusinder i Nattemørket. 

QUDDHODANA. i 

Saaledes er det; thi min ganske Hær 
Har leiret sig derude: Elefanter, 
Stridsvogne, Ryttere og talrigt Fodfolk; 
Og over hele aenne stolte Styrke 
Skal du befale. 

SiDDHARTA 
kysser hans Haand. 

Kjære Fader! stor 
Er denne Tillid, huldrig er din (tuusI 
Men hvad skal jeg saa foretage mig 
Med denne Magt? sig, hvad er din Befaling? 

^UDDHODANA. 

Kosalas Konge, Pasenadi, skal du 
Beseire, Søn. 

SiDDHARTA 

forvirret. 

Beseire Pasenadi? 
Er det et Værk for mig? 

QUDDHODANA. 

Det tykkes dig 
For ringe alt! O, du har Ret, min Søn! 
Dog, det er kun Begyndelsen; naar du 
Har styrtet ham, den Overmodige, 
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Der kræver Herredømme over os^ 

De frie Sakyer, vender du dit Sværd 

Mod Magadha og derfra mod Kosanbi, 

Hvor Kong Udena, en forhadt Tyran, 

Er let .at styrte; videre gaar da 

Dit Seierstog igjennem Indien 

Og over hele Jorden. Ubekjendte, 

Navnløse Folk vil sende dig Tribut 

Og gribe fromt din Herskencaabes Søm. 

Thi vid, da du var trende Dage gammel, 

Kom der en fremmed Seer her til Hove 

Blot for at se det Barn, hvis Fødsel voldte 

I Gudeverdnen overstadig Jubel; 

Og disse var den ædle Oldings Ord, 

Da han holdt dig, Siddharta, i sin Favn: — 

»Han skal en Drot for alle Drotter vorde. 

En Hersker over Jorderig, en Verdens- 

Erobrer^ som sin gyldne Stridskarm styrer 

Fra Hav til Hav — og Ingen modstaar ham.« 

Siddharta. 
En Verdenshersker — er det muligt — jegl 

Krigerisk, marschagtig Musik nedenunder Terrassen — Qemer sig hurtig. 

QUDDHODANA. 

Hør! nye Skarer drage til din Hær. 

Siddharta 

i Forgrunden, glemmende Alt rundt om sig — med lysende Blik. 

Høit slaar mit Hjerte — disse Klange vækker 
Af Dvale mine stolte Ungdomsdrømme. 
Valpladsens Tummel — Seiersfestens Glands — 
Jeg selv en Gud og Verden for min Fod! 

^UDDHODANA. 

Det overvælder dig — og sandelig 
Mig ikke mindre; frisk opblomstrer atter 
Min Kraft i Strømmen af dit Ungdomsmod, 
Og neppe kan jeg tvinge mig at blive 
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I Ro herhjemme, mens du drager ud. 
Dog skal det være saa: vi dele Magten, 
Fredsfyrste jeg og Krigsdrot du. — Saa tag 
Da nu de Vaaben, som i Qerne Tider 
Hugprude Aner alt har tappert svunget 
Indviende ved Seir dem til dit Brug. 
Bestig den Hingst af bedste Indus-Stod, 
Der ^rig alt med guldbeslagen Hov 
Ved Trappens Fod paa Marmorflisen skraber, 
Rid ud at hilse paa de tapre Skarer, 
Der hisset vente deres Førers Vink. 

Paa et Vink af Kongen ere flere rigt klædte Væbnere traadt frem ; de bære Sværd, 
Skjold, lijelm, Bue, Kogger og Pandsersærk — altsammen af eventyrlig Pragt — 

Hjelmen en eneste K ruste af Diamanter. 
En Væbner stiller sig tilhøire med et MusUnghom, en anden tilvenstre med 

Banneret, der viser en gylden Sol i en rød Dug. 
SiDDHARTA Iler glædesstraalende hen tilVaabnene. En Væbner sætter ham Hjel- 
men paa Hovedet, en anden rækker ham Sværdet. Han drager det halvt ud af 

Balgen. 
Hornblæseren blæser i dette Øieblik et Signal. I kort Afstand — nedenunder, ved 
Foden af Terrassen — besvares det af flere Horn. Krigerne dernede raabe Sidd- 
HARTA — Gjæsteme springe op og stemme med i* Raa^et forplanter sig bestan- 
dig videre nedenunder — i det Fjerne ledsaget af Hornenes Toner og af Trom- 
mers o^ Hærpaukers Klang. 
SiDDHARTA lytter betagen, med tindrende Øine — saa drager han Sværdet helt 

ud af Balgen og løfter det over sit Hoved. 

YAfODHARA 

med beundrende Blik. 

»Siddharta« — o, hvor herlig Navnet klang! 

SiDDHARTA. 

Ja herlig I Første Gang af Ryets Malmrøst 
Opløftet til Udødeligheds-Glands. 

Devadatta 

bøier sig frem og peger paa Sværdet med et ondskabsfuldt Smil, 

Hvor blinker Sværdet i sin Mesters Haand 
Saa frydefuldt, som aned Klingestaalet, 
Hvor meget Mandeblod det faar at drikke. 
Før hele Verden er ham underlagt! 

SiDDHARTA Vender sig om og ser paa Devadatta med et overrasket, forfærdet 
Blik, kaster saa Sværdet fra sig og griber med begge Hænder om Hovedet. 
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^UDDHODANA 

bestyrtet. 

Hvad gjør du? 

Yaqodhara 

nærmer sig bekymret. 

Kjære, er du syg? 

SiDDHARTA. 

Jeg var det. 
Et Vanvid havde grebet mig — jeg fatter 
Ei selv hvordan det kom — det var forvist 
En Dæmon. — Nei! det være Qernt fra mig 
At styrte Verden i en blodig Krig! 

^UDDHODANA. 

Min Søn, betænk — 1 

SiDDHARTA 

hefUg. 

Din Seer var ingen Seer! 
Nei, aldrig skal det ske, hvad han har spaaet! 
Mit Navn skal ikke vinde sig et Skinliv, 
Imens det suger Blod med Vampyrlæber! 
Det skal ei mætte gridsk sin hule Klang 
Med Tusinders Dødsrallen, for at runge 
Igjennem Lande og igjennem Tider — 
Aldrig! 

^UDDHODANA 

gaar forbittret hen mod ham med løftet Haand. 

Vanartede ! 

Ya^odhara kaster sig beskyttende foran Siddharta. 

Devadatta 

træder imellem dem. 

Nei, kjære Onkel! 
O, skjeld ei saa din ædle Søn! Maaske 
Er dette kun en Feber i hans Blod. 
Dog muligt vel, at noget foregaar 
I ham, hvad Guder vfl, og vi ei fatte; 
Thi anderledes er hans Art end vor. 
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CUDDHODANA 

uvillig. 

Vel veed jeg, hvad der foregaar i ham. 

Til SiDDHARTA. 

Naar du forkaster Krigens Værk, saa sig, 
Hvorledes skal de store Riger grundes? 
Hvordan skal seiersæle Heltenavne 
Fra Slægt til Slægt paa Drapa vinger flyve? 

SiDDHARTA. 

Det kan jeg ikke sige dig, o Fader — 
Ei heller veed jeg, om det saa skal være. 

QUDDHODANA. 

Det veed du ikke? Og hvorfor blev ellers 
Af Brahmas Arme Kngerkasten født? 
Er ei dens Udspring og dens Værk saa helligt 
Som selve dette store Verdensalt? 

SiDDHARTA. 

Veed du, om dette Verdensalt er til 
Med Rette? Veed du, om det ei var bedre, 
At det ta Hvile gik i Intets Favn? 
At helt vi glemte det og o«, undvegne 
Fra Dagens og fra Daadens Alfarvei, 
Mulmsvøbte, lønlig bortgjemt intetsteds. 
Tidløst og ubevidst — om Sligt var muligt? 
Sig, veed du det forvist? — Jeg veed det ikke. 

CuDDHODANA vender sig med en Bevægelse, der udtrykker fuldkommen Fortviv- 
lelse, bort tra Siddharta og taler ivrig med Dbvadatta, hvem han lader træde 

til Side med sig. 
GJæsteme IQemer sig under det Følgende. 

Yaqodhara 

klynger sig til SæoHARTA. 

O, du har Ret? Hvi skal du styrte dig 

Ud i det morderiske Mandeslag? 

Du bliver hos din Hustru — ikke sandt? 

I 
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SiDDHARTA. 

Ja, Kjæreste! Hos dig er godt at være — 

Vender sig bort med et Suk. 

Og dog! 

Yaqodhara 

ængstelig. 

Hvad er der, Ven? 

SiDDHARTA. 

Sælsomt — o, sælsomt I 
Du er saa fager og saa vennesæl, — 
Og naar man ser dig i de milde Øine, 
Da troer man ikke, at der gives Krig 
Og Grusomhed paa denne Jord, hvoraf 
Fomylig end en saadan Blomst er runden. 
Og dog — hin Ungdomsdrøm om Krigerry 
Om Seierstog igjennem alle Lande, 
Den suged Kraft og Glød jo af min Elskov: — 
Det var jo dig, der henrykt skulde lytte 
Til Bardekvadet om min Daad, og kun 
For dine Fødder vilde jeg nedlægge 
Mit Bvtte — Jorderige — og mig selv. 
Saaledes — vildt nok! — drømte Ynglingen. 
Og nu da jeg paany berusedes 
Af denne Drøm — nu, da jeg Sværdet droc 
For at forvandle Drøm til Daad — nu smued 
Du til mig, lykkelig, beundrende — 
Og jeg 

Bryder af og stryger sig med Haanden over Panden. 

Ak, mig er Alt saa gaadefuldt! 

Han vender sig bort og gaar henimod Baggrunden, hvor han bliver staaende, 

ud Imc 



lænet til Brystværnet og stirrer ud imod det natlige Landskab. 

S vend 
*alads. 



YA90DHARA ser bekymret efter ham og vender sig tilhøire for at gaa ind i deres 

Pa" 



^UDDHODANA, 

der Just kommer frem i Forgrunden, til Ya^odhara. 

Nu, Datter, staar mit sidste Haab til dig. 

YA90DHARA neier ydmyg og gaar ind i Paladset. 
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QUDDHODANA 

til Devadatta. 

Nu ser du, Søstersøn, hvordan det staar. 
Hans tredivte Fødselsdag — den Seeren 
Som Fristen nævned — er nu nær, ja neppe 
En Uge skiller os fra den — en Uge 
Som jeg vil fylde ud med Festligheder. 
Men til hin skjæbnes vangre Dag er omme, 
Maa Prindsen holdes her tilbage — holdes 
Med Vold tilbage, om fornødent gjøres. 
Det er vor Villie: han maa ikke ud 
Af Kapilavastu! — og du, Devadatta, 
Du svarer mig for Prindsen med dit Hoved. 

Devadatta. 
Vær uden al Bekymring, ædle Konge! 
Med tilforladelige Folk besætter 
Jeg Stadens fire Porte, og jeg selv 
Vil holde Opsyn med dem; ingen Søvn 
Skal lukke mine Øine nu om Natten, 
Saalænge Festen varer. For i Fald 
Han tænker paa at flygte, vil det ske 
I Mulm og Mørke. — Devadatta vaager! 
Vær trøstig. Drot — han kan ei komme bort. 
Der maatte da for hans Skyld ske et Under. 

CuDDHODANA nikker bifaldende men betænksomt og gaar langsomt ind i det 

kongelige Palads, idet han endnu fra det øverste Tnn kaster et bekymret BUk 

tilbage paa Siddharta, der staar bortvendt ved Terrassens Bryst\'æm. 

Fakkelbærerne følge ham. 
Terrassen oplyses nu af Maaneskinnet, der efterhaanden tiltager og næsten bliver 

saa klart som Dagslyset. 



SYVENDE SCENE 

Devadatta alene. 

Devadatta 

ser efter Quddhodana med et listigt Smil. 

Men slige Undere — de hænde jo. 
Og allerhelst vel i en Helgens Liv! — 
Ja, hvis de fire Verdensvogtere 
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Selv lukke hver sin Port paa vid Gab op 

Inat — til frit Valg, hvilket Himmelhjørne 

Han monne forelrække til sin Flugt — 

Saa er det ikke let at se, hvorledes 

Menneskemagt kan holde ham tilbage. 

Naar blot det Hele klinger overvættes 

Dumt, som et Ammestueeventyr, 

Saa troer den Gamle mig! — Om virkelig 

Han pønser selv paa Flugt? Jeg tvivler om det. 

Sandsynligvis er Planen kun forhaanden 

I en bekymret Faders Frygt. Dog ofte 

Har slig en Frygt bevirket hvad den frygted. 

Det skal den her. Er først Siddharta borte, 

Da har jeg ikke foreløbig blot 

Den øverste Befaling: Seierstoget, 

Som vor Siddharta skulde have tiltraadt, 

Fuldfører jeg^ og tidlig eller sent 

Maa hans forladte Viv tilfalde mia. 

Med usædvanlig Gunst har hun idag 

Opmuntret fast min Kjærlighed, hvis Glød, 

Om den bestandig ulmed i mit Blod 

Uslukket, vilde lægge Livet øde; 

Saa fad og godtkjøbsagtig synes mig 

Besiddelsen af alle Verdens Kvinder, 

Alt fra den Stund den Eneste jeg saae! 

Thi skal ei Kampens Varighed fortryde 

Mig nogensinde — Seiren bliver min. 



OTTENDE SCENE 

Dbvadatta. Siddharta. 

Siddharta kommer tankefuld frem i Forgrunden. — Devadatta træder ham 

imøde med dyb Ærefrygt i Holdning og Miner. 

Devadatta. 
Min kjære Fætter! ædle Prinds! jeg er 
Kun en raa Jægersmand og Kriger — dog 
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Det Høiere, som kjæmper i dit Indre 
Og higer efter Gjennembrud — det aner 
Jeg fuldt vel, og om end jeg ei forstaar det, 
Saa ærer jeg det dog. — Du hørte jo, 
At jeg formildede din Fader før. 

SiDDHARTA. 

Jeg hørte det og takker dig. 

Devadatta. 

Din Fader 
Har indtil videre overdraget mia 
Befalingen og paalagt mig at luKke 
Og strengt bevogte alle Stadens Porte. 

SiDDHARTA. 

Hvorfor? er Pasenadi alt saa nær. 
At der er Fare for et Overfald? 

Devadatta. 
Betro dig uden Sky til mig, Siddharta! 
Forsanden, i dit eget Bryst er ei 
Din Hemmelighed sikkrere end heri 

Lægger Haanden paa sit Bryst. 



Min Hemmelighed 



SiDDHARTA. 

hvilken? 



Devadatta. 

Ak, har jeg 
Fortjent en saadan Mistro? Føler du 
Da ikke nu, at jeg forstaar dig, Kjære? 

SiDDHARTA. 

Du? Naar jeg neppe nok forstaar mig selv I 

Devadatta. 
Du tvinger mig til rene Ord? — Min Konges 
Og Onkels Bud er for mig dobbelt helligt. 
Dog endnu helligere agter jeg 
Den Guddomskraft, der driver dig: Fjernt være 
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Det mig, at staa en hellig Mand i Veien, 
Naar han, adlydende sin indre Stemme, 
Fra Fædrehjemmet flyer for i den dybe 
Skovensomhed ved Bod og Selvbeskuen 
Fortjeneste at vinde til sin egen 
Og Verdens Frelse — ogsaa mig til Baade, 
W,g Synder som jeg er . . . Du studser? ser 
Du nu, at jeg forstaar dig? 

SiDDHARTA. 

Devadatta ! 
Nei, I forstaar os ei, I Verdslige 1 
Dog vi forstaa jer saare godt. 

Devadatta. 

Min Prinds! 

SiDDHARTA. 

Tag dig i Agt! Et ondt Raad var vel ofte 
Til Gavn, men aldrig end for den, der gav det. 
Thi Egennytten er et mægtigt Drivhjul, 
Ved hvilken Guder sætte mangt og meget 
I Værk, som Hjulet intet aner om. 

Devadatta 

undviger sky hans Blik. 

Jeg veed ei, hvad du mener. 

SmOHARTA. 

Mindes du 
Den første Strid vi havde, Devadatta? 
End var vi Drenge kun, dog fremmede 
Alt den Gang for hinanden i vor Tragten. 
Jeg vandred i den stille Park, da styrted 
En saaret Svane ned for mine Fødder. 
Forsigtig drog jeg Pilen af dens Bryst 
Og tvætted Vunden i den nære Kilde; 
Jeg sanked Urter, sønderskar min Kjortel, 
Og saa forbandt jeg den, saa godt jeg kunde. 
Da kom du løbende og raabte »Fætter! 
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Den skjønne Fugl er min, jeg hented den 
Fra Luften med min sikre Pil.« — Jeg svared 
»Nei min er Svanen, for jeg frelste den; 
Og bedre er at frelse end at dræbe.« 
Det var en Drengestrid. En Tid vil komme. 
Da vi skal føre samme Kamp om Verden. 

Devadatta. 
Hvorfor behandler du mig som din Fjende, 
Da jeg dog byder dig min Tjeneste? 

SiDDHARTA. 

Saa troer du ei, at jeg forstaar, hvor gjerne 

Du saae mig flygte bort til Qerne Skove 

Og overlade alting her til dig? 

Dig selv troer du at tjene — og kan hænde. 

At virkelig du tjener dig og Andre 

Bedst, naar du tjener mig. 

Devadatta 

med et lurende Blik. 

Saa vil du flygte? 

SiDDHARTA 

tier. 

Devadatta. 
Nu, ogsaa denne Tavshed kan jeg tyde. 
Nedenfor Trappen holder end en Smaadreng 
Den Hingst af bedste Sindhstod, som din Fader 
Har udsøgt dig — hør, hvor dens Hove skraber 
Paa Stenen I sandelig et Dyr saa egnet 
Til Flugt, som noget, der en Rytter bar. 
Jeg gaar at vogte selv den søndre Stadsport. 
Du har forstaaet mig? 

Lægger Fingren paa Munden med et Blik mod Portalen af Prindsens Palads hvor 

Yacodhara viser sig. 

"Hys! Yacodhara! 

SiDDHARTA. 

Det eneste, hvor vi fra første Færd 
Var enige; og dog, ei heller dér; 
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Thi anderledes elsker du end jeg. 

Om hende ogsaa skal vi kjæmpe end. 

Vel vil du saare hende og erhverve 

Dig Bytteret — saa troer du — over hende; 

Dog mig kun, Frelseren, vil hun tilhøre. 

Dbvadatta ser sky og truende paa ham. Saa vender han sig, gaar hen mod Bag- 
grunden og stiger ned ad Trappen tilhøire. Siddharta vender sig og følger ham 

med Blikket. 



NIENDE SCENE 

Siddharta. Ya^oduara. 

Ya^gdhara 

gaar langsomt ned ad Trinene og kalder med ængstelig Røst paa Siddharta, som 

staar nær ved Trappen. 

Siddharta! 

Siddharta 

vender sig halvt og ser endnu efter Dbvadatta — hans Tone er fraværende — da 

han svarer: 

Ja? 

Ya^odhara 

for sig. 

Han undgaar mig. 

Hun nærmer sig tøvende og berører hans Skulder: 

Min Husbond! 
Sig, vredes du paa din Yagodhara? 

Siddharta 

vender sig om imod hende, forundret. 

Jeg vredes? og paa dig? 

Ya^odhara 

ryster sørgmodig paa Hovedet. 

Forstaar du ikke. 
Hvordan jeg mener det? O nei, saa lidt 
Bekymrer du dig nu om mig! Du har 
End ei lagt Mærke til, at jeg var venlig 
Mod Devadatta, vistnok alt for venlig? 

Siddharta. 
Jo, jeg har set det; og det undred mig, 
At du fandt sligt Behag i al hans Hyldest. 
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Ya^odhara. 
Nei, tro dog ikke detl Behag? o nei, 
Det var Forstillelse — en Leg 



SiDDHARTA 
mildt bebreidende. 



Den Leg 



Er ikke barnlig og er ikke god. 

Ya^gdhara. 
Jeg veed det, o, jeg veed det! Men det skete 
Kun for at vække lidt din Iversyge 
Og gjennem den din Kjærlighed. Tilgiv migl 
Jeg var jo saa ulykkelig, thi, ak! 
Jeg veed, du elsker mig ei mer som før. 

SiDDHARTA 
grebet og bestyrtet. 

Hvad siger du? Hvor kan du tale saa! 

Ya^odhara. 
GJør du det da? O sig mig det, Siddharta! 
Sig at du elsker mig, som du har elsket, 
I hine første lykkelige Dage! 

SiDDHARTA. 

Aa, mer end det, Ya^odhara! Mig tykkes, 
Saa dyrebar var du mig ingensinde 
Som netop nu; og aldrig trængte jeg 
Saa saare til din Kjærlighed som nu. 

YA50DHARA 

i hans Anne. 

Hvor lykkelig du gjør mig med et Ord — 
Mig, der var saa usalig! 

SiDDHARTA. 

Og jeg selv 
Var Skyld deri? har jeg da krænket dig? 
Saa er det sket imod min Villie, Kjære. 
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Yaqodhara. 
Du talte ikke mer fortrolig med mig 
Som før — du leged ikke med din Søn, 
Du gik alene for dig selv, og ensom 
Sad du afsides i en Krog af Haven; 
Som om det søgte noget, svæved da 
Dit Blik ud i det Fjerne — og jeg troede 
— Jeg veed, det var saa lavt af mig, tilgiv! — 
Jeg troede, at du havde set en Kvinde, 
Som var langt skjønnere end jeg — at du 
Fortæredes af Længsel efter hende 

SiDDHARTA. 

I Guder alle — hvis der gives Guder — 

I vide det — og hvis en Hjertenskjender 

Hinsides alle Stjernehimle throner. 

Han er mit Vidne, at jeg ikke vilde 

Forøge al den Lidelse, jeg saae 

Rundt om — o, intet mindre I — Tvertimod, 

Hvorlunde alle Væsners Lidelse 

Vel kunde lindres — det var al min Tanke. 

Fortabt i den har jeg nu styrtet hende 

I Kval, som fremfor alt jeg skulde værne; 

Undvigende for Lidelsen har jeg 

Traadt hendes Hjerte sønder! O hvor skal 

Jeg flygte hen, for ikke med hvert Skridt, 

At øge Smerten, som jeg undfly vil? 

YAfODHARA. 

Hvorhen, min Ven? Til mig! — Mig volder du 
Kun Smerte naar du gaar, ei naar du kommer. 
Jeg er det Sted som Guderne dig gav 
For dér at hvile ud fra Verdens Ve! — 

SiDDHARTA. 

Ja, Hvile! — salige Navn! vor kosteligste 
Forjættelse! — En Middagsstund jeg mindes 
Derude under Markarbeidet; mødis 
Og svedbedækket satte jeg mig ned 
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Ved Roden af en herlig Rosenabild. 
Duftmættet, mild og hjertekvægende 
Indhylled mig den dybe Kroneskygge. 
Da var det mig, som om de trætte Øxne, 
Der slæbte sig saa langsomt frem derude 
I Solen foran Ploven, Trællene, 
Som Render grov og Øsehjulet dreied 
Og lugede i deres Ansigts Sved — 
Som om de allesammen kun var til 
Dybt i mit eget Indre — Billeder, 
Skabt i min Sjæl, og derfor havde Lod 
Og Andel i min egen Skyggehvile; 
Som om det var et Blændværk, at de sled 
Og piaged sig i Solens Glød derude. 
Imedens de dog virkelig var ganske 
Forløste i min Fred fra Verdens Kval; — 
Og denne vaagne Drøm var Salighed! 

Yaqgdhara. 
Den Rosenabild, Elskede, hvis Stamme 
Saa sødt man hviler ved — er Kjærligheden. 
Den har sin Rod dybt i vor dunkle Fortid, 
Og gjennem al vor Fremtid breder den 
Sin Krone ud; dens duftbesprængte Skygge 
Er Natten, som husvalende og tyst 
Omhyller os; dens Blomster det er Stjerner - 
Hvor lyst de funkle, hvor de lønlig blinke 
Ned til os, ret som om en mægtig Vind 
Strøg gjennem den uendelige Krone 
Histoppe — Evighedens store Pust! 
Og se! — løsrevet daler langsomt hist 
En Stjerneblomst — et Guddomsvink til os. - 

Hun drager ham indsmigrende og bønlig til sig. 

Kom, Kjære! det er Hvilestund. 

SiDDHARTA 

synker drømmende i hendes Arme. 

Ja, hvile — 
Hos dig! — 
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Ya^odhara, 

idet hun ømt trykker sig til ham — eflerhaanden lidenskabeligere bevæget. 

Det er saa længe siden! Åar 
Blev disse Uger mig! — Hvor suged Savnet 
Mit Hjerteblod, naar søvnløs, taarebadet 
Jeg trykked Ansigtet i Leiets Puder 
Og stammed hulkende dit søde Navn! 
O, har du nogensinde i det Fjerne 
Fornummet det? Har du selv længtes lidt? 
Har mangen Gang mit Billed, dukkende 
Af Dunkelheden ud, sat alt dit Blod 
I Bølgen, saa det bruste for dit Øre? 
O, sig mig, at det har? Ja, jeg kan se det. 
Jeg føler det! du skjælver end ved Tanken — 
Men sig det dog — aa sig mig det med Ord! 

Hun klynger sig til ham. 

SiDDHARTA 
gjør sig løs og træder tilbage med et undertrykt Skrig. 

Ya^gdhara 

angst. 

Hvad er der? — Elskte! 

SiDDHARTA. 

Hvile — og hos dig! 
Saa hviler Hav i Monsumstormens Favn, 
Som Mand hos Mø! 

Ya^odhara. 

Se ikke saadan paa mig, 
Siddharta! 

SiDDHARTA, 
vridende sine Hænder i dybeste Fortvivlelse. 

Devadatta! Devadatta! 

Yaqodhara. 
O, tænk ei mer paa ham! hav Tillid til mig! 

SiDDHARTA. 

At han, Forræderen, skal raade mig 
Det rette, og at hun, den Trofaste, 
Den Ægte, maa forraade mig! 
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Ya^odhara. 

Forraade? 
Hvor kunde jeg forraade dig? — O hør 
Din Hustrus Ord I Tro ei, hvad hin Bagvadsker 
Har snedig dryppet dig for Gift i Øret, 
Fordi han selv begjærer mig og haaber 
At vinde mig, naar jeg er sUlt fra dig. 
Og hvilket Raad? — du talte om et Raad — 
Hvad kunde han, din Arveflende, give 
For Raad, som det var godt at følge? 

SiDDHARTA, 
dumpt, idet han bedækker sit Ansigt med Hænderne. 

Flugt. 
Yaqodhara 

vakler tilbage og synker som tilintetgjort sammen paa Bænken. 

Saa er Alt ude! Ve mig! det er kommet. 

Det Frygtelige, det Ufattelige — 

Kan det da ske, at Elskov Elskov flyer? 

SiDDHARTA. 

Ve mig! med hvilken vild Forbandelse 

Har Skjæbnen mærket mig Usaligste, 

At Kjærlighed med aabne Arme jager 

Mig mere bort end Had med knyttet Haand! 

At jeg maa flygte sky, hvor Andre hvile, 

Hvor selv den ringeste Dagleier lulles 

Om Kveld til Ro og drømmer bort sin Plage — 

At jeg, som Lykken ødsled alle Goder 

Saa gavmild paa — som for at volde mig 

Det tifold tungere — ■ og fremfor alt 

Den elskeligste Viv, en Mand har favnet — 

At jeg alene^ ør og vundemødig. 

Hidset til Døde, aldrig mer tør synke 

I Kjærlighedens Favn til salig Hvile — 

Nei, ingensinde mer! 

Ya?odhara 

reiser sig. 

Du kan, du tør! 
En mørk, livsQendtlig Dæmon har besat 
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Din Aand; dog veed jeg vel, hvad der skal drive 
Ham bort. 

Hun tager Siddharta ved Haanden og fører ham hen, hvor de kan se ind i deres 
Palads gjennem de aabentstaaende Døre — saa peger hun derind. 

Kom her, min Husbond ... Se didind — 
Helt ind! — Hvad ser du? 

Siddharta. 

I den inderste 
Smaastue brænder der med dæmpet Lys 
En Lampe. 

Ya^gdhara. 
Hvad belyser den? 

Siddharta. 

En sort 
Trælkvinde ser jeg nu — hun bøier frem sig 

Over en Seng træder tilbaie. *^ 

Rahulal — 
Ya^gdhara 

med et triumferende Smil. 

Ja — Rahula. 
Yor spæde Søn, Siddharta, sover hist 
Den trygge, havblik-stille Barneblund. 

Siddharta. 
O maatte skjønne Drømmesyner speile 
Sig klart deri I Ak! snart nok vil han vaagne! 

Ya^gdhara. 
Aa, han vil vaagne med den første Fugl, 
Der kvidrer, og vil slynge de smaa Arme 
Omkring min Hals og spørge, som han spørger 
Hver Morgen: »Kommer Fader saa idag?€ 
Skal jeg da svare: »Fader har forladt os, 
Rahula! Fader kommer aldrig hjem?« 

Siddharta. 
Som jeg er vaagnet, vil en Gang han vaagne 
Og se med Gysen trindt hvad jeg har set; 

57 4 



Og han vil træde frem for mig og spørge: — 
»Fader, hvor er den Vei, der fører ud 
Af denne Verden? du har ført mig ind 
I Intethedens, Syndens, Smudsets Verden, 
Hvor Glæden er forgiftet alt i Spiren, 
Hvor selv det nøgne Liv er Dødens Eie; 
Hvor Alt uværdigt er, endogsaa Sorgen, 
Der snart i Smil sin bitre Graad forglemmer, 
Og Ubestandighed kun er bestandig. 

Yaqodhara 

rystet. 

Saa synded vi da sammen, da vi elsked, 
Da denne Elskede vi Livet gav? 

SiDDHARTA. 

Ei vi to blot var Fader ham og Moder: 
Selv var sin Avler han, sit Moderskjød. 
Dog aabned vi ham Verdens Indgangsdør; 
At aabne ham den anden. Udgangsdøren, 
Som endnu Ingen fandt, den Pligt vil jeg 
Af alle Fædre øve først paa Jorden. 

YAgODHARA. 

En Faderpligt er ogsaa Moderpligt, 
Og jeg vil følge dig, ihvor du gaar. 

SiDDHARTA. 

Yagodhara — betænk — ! 

Yaqodhara. 

Hvorfor betænke? 
Forbyd mig ei at følge med! thi ikke 
Anstrengelser og ikke Nød og Fare 
Skal skræmme mig, naar jeg med dig dem deler. 
Og frygt ei heller, at jeg skulde være 
Til Hinder for din høie Stræben — nei. 
Befordre vil jeg den; jeg plukker Urter, 
Vild Ris og Frugter samler jeg og Brændsel, 
Mens uforstyrret selv du helt kan give 
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Dig hen til din Betragtning og dit Bodsværk. 
Ja jeg vil selv Askesens Stier træde 
Og tvinge Legemet, saa at min Aand 
Kan følge din paa dens forvovne Veie. 

SiDDHARTA. 

Selv om du kunde det, du Arme! Ak, 
Det er umuligt I 

Yaqodhara. 
Og hvorfor umuligt? 
Mangen Brahmånviv fulgte jo sin Husbond, 
Og Sita, der en Kongedatter var 
Som jeg, hun fulgte ogsaa trofast Rama, 
Da han som du forlod sit Fædreslot 
Og gjorde til sit Hjem de store Skove. 

SiDDHARTA. 

Ikke som jeg, thi ak, som jeg gik Ingen! 
Forjaget af sin kjødelige Fader 
Gik Rama ud i Hjemløsheden, fulgt 
Af Moderens Velsignelse — men jeg — 
Jeg gaar forbandet af min evige Moder 
— M Alles Moder — den almægtige 
Natur, hvis Løgn jeg hartad gjennemskuer. 
Hvis Værker jeg forkaster — gaar at finde 
Den ubekiendte, evige Faders Sandhed. 
Hin Sandhed nu, der skjulte sig for Alle, 
Hvorledes- skulde jeg vel finde den, 
Naar selvbedragensk fra Tærsklen af 
Vildfarelsen jeg slæbte med i Sporet. 

Ya?odhara. 
Vildfarelse — med mig i Følgeskab? 

SiDDHARTA. 

Tilsammen — ja, det var den søde Drøm; 
Alene — ak! det er den bitre Sandhed. 
Ene som Maanen hist blandt Stjernevrimlen, 
Inderlig ensom, ubekjendt for Andre, 
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Ei kjendende de Andre, stedse fremmed, 
Alene født oa død i Ensomhed — 
Saaledes er aet Mennesket er stillet, 
Med ikkun egne Spor til Fodefseste, 
Overfor Evighed og Grændseløshed — 
Som stod han paa en Fjeldtinds Naalespids, 
Af bundløs Afgrund og af Himmelhvælvets 
Blaanende Øde trindtom indesluttet; 
Til ham alene Spørgsmaalet, som Ingen 
Med ham fornemmer; og fra ham alene 
Det Svar, som Ingen svarer i hans Sted. 
Thi vil jeg Sandhed søge — den alene, 
Maa jeg i Sandhed søge den — alene. 

Ya^odhara 

tonløst resignert. 

Saa er det da for stedse! 

SiDDHARTA. 

Nei — o neil 
Hvad siger du? Vil du fordømme mig 
Til endeløs forgjæves Søgen, Kjære? 
Naar jeg har fundet først den Vei, der fører 
Os ud af Smertens og af Skinnets Verden, 
Hvorledes skulde jeg da ikke ile 
Tilbage, for at vise dig den? 

Yaqodhara. 
Ak! 
Naar vil det ske? skal jeg opleve det? 

SiDDHARTA. 

Ja, naarl Vel maa du spørge saa, du Arme! 
Thi uudførlig synes jo min Daad. — 
Hvor alle Væsner, ja selv Guderne, 
Magtløse ligge i Nødvendighedens 
Jernlænke, som den eneste af Alle 
At søge Frihed — selv at ville stemme 
Den Strøm, der vælder fra den dunkle Urtid, 
Ja, som jeg selv er kun en Bølge af: — 
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Er det et Vanvid? ja, er det maaske 
En Brøde, som med Helvedkvaler straffes? 
Dog om det ogsaa er det — undertiden 
Troer jeg det fast, men vidste jeg det end: 
Dog maa jeg vove det og gaa til Grunde, 
Tilbage fører ingen Bro for mig! 

Yaqodhara. 
Du gaar . . • Hvor gjerne, ak, hvor uudsigelig gjeme 
Holot je^ dig nu tilbage I dog — du maa. 
I Tvivl, ja fast fortvivlet skal du ikke 
Gaa bort I Tag da som Gjensynspant fra mig, 
Som Ledestjerne paa din Pilgrimsfærd, 
Den herligste Forjættelse, der end 
Omstraaled signende et Barnehoved: 
Hin Seers Ord — 

SiDDHARTA. 

Hvad? Seeren's, der ei 
En Seer var? en Hykler, der har gjættet 
Min Faders de forfængelige Drømme 
Og laant dem Ord — 

Yaqodhara. 

En Seer sandelig — 
Dog kun den ene Hælfte af hans Spaadom 
Forraadte dig din Fader. 

SiDDHARTA. 

Er det muligt? 
Der er en anden Hælfte? O, forhold 
Mig den ei længer, hvis den bringer Haabl 

Ya^odhara. 
Langt mer end Haab, thi disse var hans Ord: — 
»Saafremt i Verdenslivet han forbliver. 
Vil han en Drot for alle Drotter vorde t 

SiDDHARTA. 

Det sagde Fader mig — men ellers? ellers? 
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Yaqodhara. 
»Men hvis han, før hans tredivte Aar er fyldt, 
Forsager Verden og dens Herlighed — 
Da vorder han en seirrig fuldendt Buddha.« 

SiDDHARTA staar et Øieblik overvælaet, dybt aandende, med lysende Aasyn. 

Ya^odhara. 
»I, som en Gang skal mødes med en Buddha — « 
Den gamle folkelige Hilsen bød 
En Hofmand mig idag, ei anende. 
At Sandsagns Aanden lagde ham de Ord 
Paa Tungen. Dog jeg fatter dem fuldtvel: — 
Du vender hjem — da mødes jeg med Buddha. 

SiDDHARTA iler hen til Ya^odhara og omfavner hende med inderlig Bevægelse. 

SiDDHARTA. 

Endnu en Gang, I Glædens milde Guder, 
Lad mig i mine Arme slutte hende^ 
Som ene gav mig Fryd! som nu, da jeg 
Maa volde hende bitter Hjertensve, 
Giver mig Glæde, saa forhaabningsfuld 
Og seirstærk, med paa Vei som Tærepenge! 
O, end en Gang laa mig i Favn dig tage. 
Du Eneste! lad med et Kvs min Læbe 
Dig sige, hvad med Ord den ei formaar. 

Han kysser hende og holder hende længe trykket til sit Bryst. 
Pludselig træder han et Skridt tilbage og lytter. 

Lyt! — Hører du? 

Ya^odhara 

angst. 

Hvad? 

SiDDHARTA. 

Saa du hørte Intet? 

Yaqgdhara. 
Jeg hører Luften summe af Insekter, 
Rislen af Bækken, Løvets sagte Hvislen; 
Et Vagtraab lyder os et Fugleskrig, 
Og Tigren brøler i de fjerne Dschangler — 
Det hører jeg — og slige ubestemte 
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Sælsomme Lyde, som hver Midienat 
Ud af sin altfor døde Stilhed skaber, 
Som for at lytte til sit eget Liv: — 
Men Intet hører jeg, der kunde skræmme 
Dig op — Intet, som truer dig, ja Intet, 
Som angaar dig. 

SiDDHARTA. 

o, i mit Inderste 
Angaar mig det, som jeg har hørt: hint Suk, 
Udpresset tusendfold af alle Væsners 
Betrængte Hjerter — dybt gjenlydende 
I mit! Saaledes var det jo bestandig! 
For i min fagre Ungdomstid da kvad 
Den tavse Midienat sødt sukkende 
Om Elskov og om salig-bange Længsler, . 
Til Blodet hamred mig i Tindingen, 
Og Taarebækken strømmed fra mit Øie. 
Nu klager den for mig utalte Væsners 
Ve og al Skabningens dumpt følte Længsel 
Efter Forløsning; og den maner mig 
Saa svart, at det var idel Drømmetant 
Den Gang Jeg bredte Rosenabild-Skyggen > 
Ud over Alle, som i Solbrand led, 
O^ lod dem dele min Husvalelse, 
Mm kjøle Fred, forløsende dem Alle 
I mig — en ørkesløs Dagdrøm — ei andet! — 
Hos mig, der kaldet blev til Kamp og Daad. 

Lytter. 

Hys! hører du? 

Ya^odhara. 
En Hest dernede hvrinsker. 

SmOHARTA. 

Den kalder mig. De kalde paa mig Alle 

Ved den, som flux vil bære mig herfra. 

Du selv, som holder mig tilbage end. 

Du kalder dog paa mig med alle Væsner 

Ved den: »Hvorlænge, Drømmer! vil du tøve?« 

63 



Jeg tør ei dvæle længer her — lev vel! 

End kan du ei den Søgende ledsage, 

Men een Gang skal du følge ham, der fandt. 



TA900HUU 

Uaa her 



sla ar hendei Ai 
1 Ul T 

tllbBgt 

r nedefra Hovdagene at 



.. . . „ led ad Trappen til helre. 

Trappen og lom med et ildite Foriaa paa at holde liani 
— "-nr hun etler ham -Slddhartail 

Hest, der pIudieKg springer i Galop. 

(r Hovedet og med et forlvlvlet Uagende 



tilba_ge, raaber 1 



e Qeme ilg, gjenlydende i de øde Gader. 



DEN FULDENDTES HUSTRU 



DRAMA I TRE AKTER 




Personerne 



^UDDHODANA, Sakyemes Konge. 

Asketen Gautama, kaldet Buddha, tidligere Prinds Siddharta, 

hans Søn. 
Nanda, ^uddhodanas Søn af senere Ægteskab. 
Devadatta, ^uddhodanas Søstersøn. 
Vira, en Sakyerprinds. 
Tissu, Drost 

Ayasya-Angirasa, Ypperstepræsten. 
Ya^odhara, Prinds Siddharta Gautamas Hustru. 
Rahula, deres tolvaarige Søn. 
Bhadra, Prinds Nandas Hustru. 
CriTA, Ya^odharas Terne. 
Sariputta, Munk, Buddhas store Discipel. 

Jenta \ ^^ 
Panthaka j 
Vakhali, en ung Brahman. 
Upali, Hofbarberen, senere Munk, en ^udra. 
En Smaadreng. 

Slangepigen, sort Bajadere, stum Person. 

Hofmænd, Terner, Munke, Sakyer-Adelige, Præster, Bajaderer, 
Drabanter o. s. v. 



buddhistiske Munke. 



Handlingen foregaar i og ved Kapilavastu otte Aar efter For- 
spillets Begivenheder. 




Scenea er den lamme ae 



FØRSTE SCENE 

t kOD, 

:e og trækker Velrel dybt. 
QUDDHODANA. 

Huldt kvæger mig den friske Morgenluft. 
Ja, jeg vil hvile mig en Kjende her, 
Førend de lunge Herskerpligter lægge 
Beslag paa mig. 

Stettet paa sin Stok og paa Drengen atlger han med noget Beavter ned ad Tr 
tag^ Plads pBH en Lolbæni og pusler ud. 

En Pragtdag stiger atter 
Fra Bjergene herned i Sakyerdalen! 
Kapilavastu vaagner op — jeg horer 
Dens glade Tummel. — Sandelig, her kunde 
En Konge leve Livet lykkelig, 
Som Indra-Sakra i sin Gudestad I 

Han sukker og stryger sig med Haanden over Ponden. — Pladselig slim 
opmærksam ud tllbolre. 

Hvo stiger dér saa ilsomt op ad Trappen? 

Shaadrengen. 
Drosten, Hr. Tissu er det, Herre Konge. 




QUDDHODANA 

ærgerlig. 

Som om jeg ikke kunde se det selv! 

Smaadrengen. 
Tilgiv —I 

QUDDHODANA. 

Der ser Du nu, hvor knapt tilmaalt 
En Herskers Hvile er! Bekymringen 
For Land og Folk gjør alt sig gjældende 
I Drostens Skikkelse . . . Lær at paaskjønne 
Den Fordel, som beskeden Stand dig giver; 
Dog fremfor alting: lær beskedent Væsen: — 
Ei give Svar, naar Ingen spørger dig, 
Og ikke ta'e din Konge Ordet ud 
Af Munden. 

Da Smaadrengen gjør Mine til at undskylde sig. 

Ja, ja — det er godt. — Gaa nu 
Og lad mig være ene her med Drosten. 

Smaadrengen gaar ind i Paladset. 



ANDEN SCENE 

QUDDHODANA, TiSSU. , 

Tissu kommer op ad Trappen (tilhøire) bøier sig dybt for Kongen og hilser ham 
ved at holde de sammenlagte Hænder foran Panden. 

Tissu. 
Gudernes Yndling, Stordrot, lyse Sol 
For dette Solens Folk! Gid Held og Helsen 
Maa bringes eder rigt af denne Dag, 
Som eders Billed hist paa Hi m melhval vet 
Fremfører over Jorden. Maatte ogsaa 
Paa Tjeneren en Naadesstraale falde! 

QUDDHODANA. 

Det vil der, for jeg er tilfreds med dig. 
Send mig det samme Pigebarn iaften, 
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Hun har behaget mig, og du har vist 
Dig som en Kj ender. 

Tissu. 
Jeg har ivrig stræbt 
At finde jer den bedste. 

QUDDHODANA 

bittert. 

Hm! — den Bedste! 

Bøier sig frem — hemmelighedsftildt, med dirrende Røst: 

I Kalitemplet er en Bajadere 

Saa sort som selve Natten — »Slangepigen c. 

Man siger at en mægtig Slangedrot 

Har med den maanekronede Gudinde 

Engang i Dschangelsumpen avlet hende. 

Jeg troer det, Tissu — sandelig, den Mand, 

Hvem een Gang hendes Pythonlemmer knuged, 

Han troer det — troer? han veed! Glindsende sort, 

Ildøiet, tavs som Natten, gjennemdirret 

Som den af Vellyst og forboraen Gru, 

Og gridsk som Døden! Som den sluger Livet 

Og stedse lader det fremstaa paany, 

Saaledes sluger dette Kvindeunder 

Ål Mandens Lyst og vækker den paany! 

Reiser sig energisk, 

Gaa flux til Kalitemplet! sig 

SyniÉer atter tiB>age i Puderne. 

Ak nei! 
Brahmanerne vil ikke afstaa hende 
En Nat, bekymrede — saa sige de — 
For deres Herskers Helbred — Pest fortære 
Dem alle, disse Hyklere, der kun 
Selv vil beholde hende! 

Med et dybt Suk. 

Præsterne! 
Ja, ja! De gjør mig Livet surt! — Hvorledes 
Er Stemningen i Byen? 

Tissu. 

Hele Folket 
Er ude af sig selv af Glæde, Herre! 
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Ifald en Gud var steget ned fra Himlen 
At vandre i dets Midte — sandelig, 
Dets Jubel kunde neppe være større. 
Flag vaie overalt, og Gaderne 
Er strøet med Blomster. 

QUDDHODANA. 

Godt I Fortræffeligt 1 
Det vil dog vise Præsterne, at jeg 
Umulig kunde handle anderledes. 
Min egen Søn! Hvorhen han vender sig, 
Modtages han af Tyrster og af Folk 
Med saadan Hyldest. Kan Kapilavastu 
Da lukke sine Porte for ham? 

Tissu. 

Aldrig! 

QUDDHODANA. 

Var du i Figenlunden? 

Tissu. 
Visselig ! 
Jeg ilede derud før Morgengry. 

QUDDHODANA. 

Rosværdigt! — Og Forsamlingshallen? 

Tissu. 

Staar 
Fuldt færdig nu — helt statelig at se til. 
En Broder sagde mig, den overstraaler 
Endogsaa den, som nys Kong Bimbisara 
Har skjænket Ordenen i Bambuslunden 
Ved Rajagriha. Denne er desuden 
Langt rummeligere. 

QUDDHODANA 

ivrig. 

Det maa den være! 
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Plads fremfor Alt! Hvor mange Munke følge 
Min Søn for Tiden? 

Tissu. 
Vel fem hundred, Herre. 

QUDDHODANA 
med et betydningsAildt Smil. 

Snart vil der komme flere. Talte du 
Derude med Siddharta? 

Tissu 

med en betænkelig Mine og Tone. 

Herre Konge 

QUDDHODANA. 

Hvad mener du? 

Tissu. 
Tillad en trofast Tjener 
Ærbødigst at bemærke: dette Navn 
Er ikke længer passende. Man kunde 
Opfatte det som Mangel paa den rette 
Ærbødighed. 

QUDDHODANA 

forskrækket. 

Jeg skulde ikke være 
Ærbødig? Det rorbyde Guderne! 
Har du med den Fuldendte talt, med Buddha? 
Saalunde spørger jeg. 

Tissu. 
Saa stor en Lykke 
Forundtes mig. 

QUDDHODANA. 

Var han tilfreds, troer du. 
Med den Modtagelse, jeg har beredt ham? 
Med Overdragelsen af Figenlutiden 
Og dens Forsamlingshal? 

Tissu. 

Han var huldsalig 
Og mild og sender eder sønlig Hilsen. 
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CUDDHODANA 

Døier lig devot. 

Hans Hilsen er en Balsam for mit Hjerte — 
En Lædskedrik! ... Ja, ja I han skal nok vorde 
Tilfreds med mig! Jeg bygger ikke blot 
Den store Hal for ham — jeg fylder den I 
Ja, Tissu! fylder den. Jeg har ret nu 
Udstedt Befalingen: at alle Prindser 
Af Gautamidehuset ufortøvet 
Indtræde skal i Buddhas hellige Orden. 

Med triumferende Blik. 

Nu, sig mig: — kan en Konge gjøre mere? 

Tissu 

sætter atter en betænkelig Mine op — tøvende. 

Min ædle Drot 

QUDDHODANA. 

Évad, Drost! hvad nu? 

Tissu. 

Fritud: 
— Da selv I om min Mening spørger mig — 
Jeg veed at den Fuldendte er bekymret 
For eders Sjælefrelse; sikkert vilde 
Det glæde ham langt mere, hvis I selv 

QUDDHODANA. 

Jeg selv — blev Munk I! 

Tissu. 

O nei, blot om I stræbte 
At holde mere Maal i Nydelsen 
Af Vin og Kvinder og 

QUDDHODANA 
opfarende. 

Drost I er I galen? 
Jeg ændre al min Vandel! . . . spæge mig 
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Asketisk I Hvad? Det blev min visse Død! 

For Folkets Skyld maa jeg min Helsen pleie, 

Maa leve fuldt ud, for i frodig Kraft 

At føre det dets Fremtidsmaal imøde! 

Jeg spæ^e mig! Det taaler min Natur 

Ret aldrig; og at nemme Nyt — dertil 

Er jeg for gammel. Kan jeg pludselig 

Bevirke, at den søde Somasaft 

Som Galde smager? at en hoftesvær, 

Fuldbarmet Mø ser ud som en udfastet 

Asket? Det kan jeg ikke! — Det er jo 

En ganske anden Sag for slig en Helgen. 

For ham er Træet ei et Træ; en Hest 

Er ei et herligt Djrr, som man bestiger 

Og jager vildt i Firspring over Sletten; 

En Kvinde er ham ikke Kjød og Blod 

Til vellystglødende Omarmelse, — 

For ham er alt det Sandsegøgleri, 

En Fold af Mayas Slør, et Drømmebilled 

Og hvad veed jeg? det er ham ingen Ting. 

De Godtfolk har det let! Dog Sligt vil læres. 
Nu vel — jeg giver ham jo Ungdom, blød. 
Uformet, bøielig, indtryks- villig Ungdom, 
Frisk Ler, der tager Form af Mesterhaanden, 
Og det i masse^ds . . . Hvad vil han mer 
Af mig og af min Alder? Han maa nøies! 



TREDIE SCENE 

Db Forrige. Ypperstepræsten Atasya-Angirasa, i sort Klædning, kommer op ad 

Trappen fra venstre. 

Ayasya 

hilser Kongen, idet han bøier sig høitidelig. 

Ophøiede Gautamide, store Drot! 

Ved Offerpælene staa sorte Tyre 

Og Bukke og en ædel Hingst fastbundne; 

AU er beredt til Ofret. 
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QUDDHODANA 
med et uroligt Blik paa Tissu. 

Godt, min kjære 
Ayasya-Andrasa. Jeg kan selv 
Desværre &ke overvære det — 
Min Sundhed — 

ÅYASYA. 

Just for dens Skyld, Herre Konge! 
Virksommere er Ofret uden Tvivl, 
Naar Offerherren selv er der tilstede. 

Tissu. 
Neil det forbyde Guderne! 

Ayasya 

oprørt. 

Drost! 

Tissu. 

Husk, 

Konge, i hvor høi Grad Buddha afskyer 
Alt blodigt Offerværk! Ublodige 

Staa Altrene i hele Magadha — 

Ayasya. 
Dog her er vi Sakyerlandet, Drost, 
Som endnu ikke er ugudeligt, 
Om Kjætteren end holdt sit Indtog — 

^UDDHODANA 
mander sig op til Værdighed. 

Præst! 

1 taler om min Søn. 

Tissu. 
Om den Fuldendte! 

^UDDHODANA 

til Tissu. 

Vi kan ei vænne vore Guder af 
Med blodig Kost saa pludselig. Jeg selv 
Tør heller ikke ganske give Afkald 
Paa den vidunderlige Kvægelse, 
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Som Offerblodets første sarte Draaber, 
I Somasaft indviet ved Vedavers, 
Fra Tid til anden giver mig; thi den 
Ålene sætter mig i Stand endnu 
At varetage mine Herskerpligter. 

Aysya. 
Ja visselig! Er eders Konges Liv 
Jer ikke mere værd end sorte Tyres, 
I falske Tjener! 

^UDDHODANA. 

Rolig Præst! Han mener 
Det godt og trofast! r^u, min brave Drost, 
Begiv dig atter ud i Figenlunden, 
Og sørg for at der ikke mangler noget 
Tu Brødrenes Bekvemmelighed. — Bring 
Saa fremfor alting Mesteren min Hilsen 

Fører ham til Side og siger med dæmpet Stemme. 

Og sig ham — naa, du veed jo altsaa sig ham. 

At han vil nok faa Grund til ret at være 

Tilfreds med mig, sin gamle Fader — sig 

Ham det — jeg gjør jo for ham hvad jeg kan — 

Tnsu gaar ned ad Trappen tilhøire. 



FJERDE SCENE 

QUDDHODANA. AyASTA-ANOIRASA. 

Ayasya. 
Cuddhodana — du frygter Gautama! 
Din Søn! du skyer for hans Skyld Offerpladsen. 
Dog se dig for, hvem der er mest at frygte! 
Han, som en Gang har med et Vredesblik 
Sin egen Søn, den skjønne Elskovsgud, 
Til Aske opbrændt, Treforksvingeren 

giuGy — og hun, som tænderskjærende 
g lystende sin Dødninghoved-Gjord 
Paa Bjergetinder dandser vildt beruset, 
Saa Jorden skjælver som et Espeløv — 
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Kali — de to er frygtind^dende, 
O Drot! de lade ikxe mea sig spase. 

^UDDHODANA 

sl^ælvende. 

Hvo vover Sligt? — Og ærer jeg dem ikke 
Helt rigelig? 

Ayasya. 
Halvt bortvendt gjør du det, 
Og snart forraader du dem til din Søn. 

^UDDHODANA. 

Han er min Søn — kan jeg forvise ham 

Fra Landets Grændser? ham, hvem Indien 

Som Buddha ærer? Folket selv forlanger 

At hylde ham, som flygted hemmelig 

Herfra — det er nu otte Aar forleden — 

Thi alting opbød jeg jo for at hindre 

Hans Flugt; men naar de fire Verdensvogtere 

Selv aabne Stadens Porte, veed jeg ikke 

Hvor Menneskemagt kan holde ham tilbage 

Ayasya 

afbryder ham utaalmodig. 

Den dumme Hjord gaar I sin Førers Spor, 
Og det er Kongens Sag at opretholde 
Og værne Ret og Guders Rettighed. 

QUDDHODANA. 

Det vil jeg ogsaa — vær I ubekymret! 

Hof barberen upau træder, ilsomt ud af Palaciset, som for at bringe Kongen en 
vigtig Meddelelse. Da han ser Ypperstepræsten, bliver han staaende raadvild paa 

Trinene. 
^UDDHODANA kouimer ved Svnet af Upali i aabenbar Forvirring og gjør en Bevæ- 
gelse, som om nan vilde afvise ham, men betænker sig. 

Ayasya 

hvem den g j ensidige Forlegenhed ikke er undgaaet, med spottende Mistro. 

O, jeg er ubekymret! Hvo der vandrer 
Den lige Vei, i Gudens Tjeneste, 
Han flugter ei. Men den, der ængstelig skeler 
Til baade Sider, ham kan selv en ^udra, 
£n Hofbarber, som hører mangt og meget, 
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Indjage Angst, om end han er en Konge. 
Aa nei! — Det er just ikke nødig derfor 
At vise Manden bort — paa ingen Maade. 
Dér hvor Ayasya-Angirasa mærker, 
Han er tilovers, gaar han af sig selv. 
Jeg lader jer alene med Barberen. 

^UDDHODANA. 

Jeg sender eder ikke bort, Ayasya — 

Men ganske vist øaar det jo ikke an, 

At Guderne paa aeres Offer biel 

Saa lad den hellige Handling da begynde 

Som snarest, og hvis noget skulde mangle, 

Saa send kun Sud. Skatmestren har Befaling — 

Ayasya. 
O, der vil intet mangle — uden Kongen. 

Gaar ned ad Trappen tilhøire. 

FEMTE SCENE 

QUDOHODANA. UPAU. 

^UDDHODANA 
vinker Upau hen til sig, saasnart Prassten er udenfor Hørevidde. 

Nu? er det sket? 

Upali 

med et dybt Buk. 

Som I befoel, o Herre! 
I Springvandssalen har jeg raget alle 
De ædle Prindser — Skjæg og Hovedhaar, 
Som jeg har set det hos Asketerne. 

^UDDHODANA. 

Godtl Saa du fandt dem alle villige? 

Upali. 
Prinds Devadatta gav de andre strax 
Et smukt Forbilled — 
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QUDDHODANA. 

Hvad, Prinds Devadatta? 
Just af hans stolte, trodsige Væsen frygted 
Jeg Modstand! — Nu, det skal jeg mindes ham. 

Upali. 
Kun eders Søn, den nyformælede 
Prinds Nanda 

QUDDHODANA 
opfarende. 

Hvad — han kunde understaa sig 

Upali. 
Han vilde ei — han mente — dog der kommer 
Han just — bedst at han taler for sig selv. 



— ? 



SJETTE SCENE 

De Fobrigb. Nanda. 

Nanda, en smuk Tneling med lange Lokker, som bølge ned over Skuldrene, styr- 
ter ud al Paladset og kaster sig for Quddhodanas Fødder. 



O Fader! 



Ti! 



Nanda. 

^uddhodana. 

Nanda. 



Hør mig! 



Vanartede ! 



^UDDHODANA. 

Bort fra mit Aasyn, 

Han vil gaa. 

Nanda 

holder ham tilbage ved Kappefligen. 

Nei, du maa høre mig. 

CUDDHODANA. 

Og hvad din Drot og Fader har befalet 
Har du ei hørt! 
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Nanda. 
Det kan ei gjælde mig! 
De andre vel, dog ikke mig — umuligt! 
Syv Gange kun har Aftenstjernen tændt 
Sin stille Lampe, siden selv du lagde 
Min Brud — min søde Bhadra — i min Favn, 
Hvor hendes Liv er gjemt som mit i hendes! — 
Du kan ei rive mig af hendes Arme 
Saa snart, saa brat og sende mig derud 
I Munkelunden 

QUDDHODANA. 

Kan jeg ikke det? 
Skamløse Dreng! Jeg gi'er dig Leilighed 
Til at' betræde Frelsens ædle Vei 
— Den jeg saa gjerne vilde træde selv. 
Kun at mm Foa alt er for gammel til det — 
At du kan vandre den med Mske Kræfter, 
Og dette er din Tak! Elendige! 
Bort! Følg Upali — lad dia rage flux. 
Eller ved ^ivas Flammeblik! jeg sender 
Dig til en anden Slags Barber, der rager 
Fra Skuldren hele dit ulydige Hoved! 

Han river sin Kappe til sig, og idet nan 1 sin Ophidselse glemmer sin Svaghed, 

gaar han hurtig ind i Paladset. 



SYVENDE SCENE 

De Forriob. Bhadra. 

Bhadra kommer ilsomt ud af Ya90dharas Palads (tilhøire) og kaster sig om Hal- 
sen paa Nanda. 

Bhadra. 
Saa er det sandt, Nanda? — Ve os, dit Blik, 
Din Mine siger »ja«! 

Nanda. 
Min arme Viv! 
Et Herskerord adskiller os paany — 
Os, som er neppe nok forenede! 
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Min Fader er ubøielig. Jeg vandrer 
Til Munkelunden sammen med de Andre. 
Dog for en stakket Tid kun — ei for stedse -^ 
Fortvivl ei, Kjære! 

Bhadra. 
»For en stakket Tidt — 
Saa helt maa jeg undvære dig, hvor kan 
Da Tiden være stakket — var det end 
En Uge kun? 

Nanda. 
Tænk dig, jeg drog paa Jagt 
Langt ind i Bjergene. 

Bhadra. 
Ak, og hvorledes 
Faar jeg dig saa tilbage? Neppe vil 
Jeg kunne kjende dig, min Prinds, min Helt! 
O, disse Silkelokker, som jeg snoede 
Om mine Fingre — dette kruste Skjæg, 
Der prikked mine Læber drilsk — fordømt 
Til grumt at falde under Saxen! kysser 
Jeg dem for sidste Gang og salver dem 
Til Afsked nu med mine bitre Taarer? 

Hun græder i hans Arme, kyssende Skjæg og Lokker. 



OTTENDE SCENE 

Db Forrige. Devadatta. 

Obvadatta træder ud af det kongelige Palads. Hans Haar og Skjæg er raget af, 
og han er hyllet i en gul Kappe, der falder toga-agtig om ham, laaeiide den høire 

Skulder og Arm fri. 

Devadatta 

ler. 

De kjælne Turtelduer! Kyser jeg dem? 



En Munk! 



Bhadra 

farer tilbage. 
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Nanda. 
Hvad! Devadattal — Allerede 
Iklædt den gule Kappe! 

Devadatta. 
Ja, den klæder 
Mig ganske godt — ei sandt? Speil jer i mig, 
Og tag ei altfor tungt paa denne Sag! 
Man maa nu en Gang følge lidt med Tiden. 
Vor synes kuldet stemt, med sælsom Smag 
For Fastekost og ensomt Leie — Godt, 
Det kan jeg ogsaa gjøre med en Gang. 
Og du, min gode Nanda, tro du mig, 
Det vil for et Par Ugers Tid bekomme 
Dig ganske godt — og længe kan den Galskab 
Jo ikke vare. 

Bhadra. 
Nanda, kom! Hør ikke 
Paa hvad han siger! 

Devadatta. 
Hvorfor ei, min Dukke? 
Er ei mit Raad fornuftigt nok? 

Bhadra. 

Den Åand, 
Der taler ud af dig, er ikke god. 

Devadatta. 
God eller ond — i alt Fald dog min egen, 
Som den nu eengang er. 

Nanda. 

Bhadra har Ret. 
Ei villig træder jeg i Ordnen ind; 
Dog er den hellig, hævet over Spot. — 
Upali — jeg er rede. 

Nanda, Bradra og Upali gaa ind i Paladset. 
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Devadatta 

■er efter dem. 

Svage Sjæl! 
Du vorder ingen Hindring paa min Bane I 



NIENDE SCENE 

Devadatta. Atasta-Anoirasa. 




Trappen tllvenstre' at stige ned til Offerpladsen. Atasta er allerede steget 
Trin ned, da en af Præsterne berører hans Skulder og peger paa Devadatta, der 

staar i Forgrunden med Ryggen til dem. 

Ayasya. 
Hvad! Vover dette gule Utøi alt 
Sig til Paladsets Tærskel! 

Gaar i stor Ophidselse frem imod Devadatta. 

Bort herfra! 
Landstryger, dovne Betler! Pak dig, Munk! 
Hvad har du i Paladset her at søge? 

Devadatta 

uden at vende sig om, med forstilt Røst. 

Se du dig selv for, plumpe Præst, at ikke 
Man jager dig paa Porten! Den Fuldendtes 
Disciple have her den første Plads. 

Ayasya. 
Himmel og Helved — Munk! Det skal du bøde! 

Gaar løs paa ham med løftet Stav. 

Devadatta 

vender sig om og siger med sin naturlige Stemme, saa smaat leende. 

Saa sagte, Ven — Ayasya-Ångirasa ! 

Ayasya 

viger tilbage. 

Hvad hører jeg! Utroligt! Devadatta! 
Hvo er os tro, naar du forraader os! 
Er dette Spøg? 
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Devadatta 

ler. 

Javist — og den vil more 
Dig kongeligt Saa veed du endnu ei, 
At paa Quciahodanas Befaling alle 
Vi Sakyerprindser maatte træde ind 
I Fætter Gautamas forrykte Orden? 

Ayasya 

bleg af Vrede men med rolig, Jemkold Røst. 

^uddhodana — dit Maal er fuldt! 

Devadatta 

griber forfærdet hans Arm. 

Hvad? — Præst! 
I vil dog ikke myrde ham? — en Konge! 

Ayasya. 
Hvem tænker paa at myrde? 

Devadatta. 

I saae ud 
Som Mord. 

Ayasya. 
Jeg dræber ikke Kongen — nei, 
Jeg lader Kongen dø. — Dødsdrikken brygger 
Hver gammel Hex; Præsten, o Prinds, han skikker 
Gudernes overstærke Livsdrik — ja, 
OpMdende sin Konges hede Ønske, 
Lader han Kalis Datter bringe den, 
Den yppige Slangemø, hvis Favnetag 
Er dødeligere for denne Olding, 
End Kvælerslangens for en Bøffelkalv. 
Faa Dage kun, og Kongen er ei mer. 

Devadatta. 
Jeg gyser for jer, Præst! Det er min Onkel, 
I taler om. 

Ayasya. 
Naar saa om dig jeg taler, 
Da er det Tid at gyse. 
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Devadatta. 
Saa om mi^? 
Naar har jeg Sligt af eder vel fortjent? 

Ayasya. 
Du har fortjent det, naar ved Gude-Gunst 
Og Præstehjelp den høie Plads du fylder, 
Som er din Onkels — og forraader os, 
Som han nu har forraaot os. 

Devadatta. 

Dog det Sidste 
Vil aldrig ske, saa lidet som det Første. 

Ayasya. 
For svag Bedyrelse. Du vorder Konge. 

Devadatta. 
I glemmer rent Ya^odhara. Det kunde 
Vel ske, at Sakyerfolket kaarer hende. 

Ayasya. 
Det vil det gjøre — og du ægter hende. 

Devadatta. 
Let sagt. Brahman. Men vil hun ægte mig? 

Ayasya. 
I otte Aar vel beiled du til hende 
Og veed det ei? 

Devadatta. 
Mig synes undertiden. 
At jeg var nærmere mit Maal for otte 
Aar siden, end ieg er det nu. Især 
Hin Aften forud for Siddhartas Flugt, 
Da viste hun saa aabent mig sin Gunst, 
At hun foer op i Skræk, da pludselig 
Siddharta i Paladsportalen stod; 
Ja siden, da hans hemmelighedsfulde 
Og mørke Væsen indjog Alle Gysen, 
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Da klynged hun sig bleg og skjælvende 

Til mig — o, end i dette Øieblik 

Kan jo min Arm det bløde Tryk fornemme, 

Og Blodet gløder op i mine Kinder. 

Ak, at mit Kjød og Blod saa tro bevarer 

Erindringen, og hendes Sjæl ei gjør det! 

Thi kold og fremmed møder hun mig nu. 

Ayasya. 
Det ligner ikke just Prinds Devadatta 
At skræmmes fra sit Maal af Hindringer. 

Devadatta. 
Saa lidt, at den Asketdragt, som jeg bærer, 
— Skjøndt ellers led — nu er mig høist velkommen. 

Ayasya 

ler. 

Du beiler til Prindsessen som Asket — 
Den Vei er ny! 

Devadatta. 
Maaske, naar hun erfarer, 
At jeg de steileste Askesehøider 
Utrættelig bestiger, ret som om 
Der ingen Kvinder mer var til i Verden — 
Naar pludselig hun føler sig berøvet 
Den Smigerkost, hvormed jeg hendes Kvinde- 
Forfængelighed altfor ødselt fodred — 
Muligt at da der vaagner Hunger op; 
At Devadatta synes hende værd 
At eie, naar han vender hende Ryggen 
For Himlens Skyld. 

Ayasya. 
Det har du sindrig udtænkt! 
Ei kunde selv Jeg givet bedre Raad. 

Devadatta. 
Hvad haaner I mig for med hyklet Bifald, 
Da I dog veed at alting er forgjæves? 
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Ayasya. 
Hvad nu? Hvad røver pludselig dit Mod? 

Devadatta. 
Ja, var jeg slaaet ind paa denne Vei 
Længst, af mig selv I — Hvad hjelper det mig nu, 
Da hendes Husbond er her? 

Ayasya. 

Hendes Husbond? 
Nei! Buddha I 

Devadatta. 
Ja, vor Fjende. 

Ayasya. 

Hjelp at søge 
Hos sine Venner, er en ringe Kunst. 
Den Vise lader Fjenden tjene ham. 

Devadatta. 
Mig tjente Buddha ei, var jeg end vis. 

Ayasya. 
Dig maa han tjene, naar han — for at tjene 
Sit eget Helgenry — for hendes Elskov 
Ei Sind har og ei Sands for hendes Ynde. 

Devadatta. 
Du fabler. Præst! Den Mand er ikke skabt 
Og Mand forbleven end, der Sligt formaar — 
Og nu først han^ som elsker hende — elsker^ 
Forstaar I? Haaniig. 

Nei; dog ligemeget. Præst! 
I ser, jeg elsker hende? Nu, han er 
En Prinds, en Gautamide som jeg selv 
Og elsker sin Yagodhara, som jeg. 
O, endnu hører jeg hans Afskedsord: 
»Hun er det Eneste, hvor vi fra først af 
Var enige«. — Aa, altfor enig — Præst! 
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Ayasya. 
Den Gang! Dog aarevis har han jo siden 
Hengivet sig til de forfærdeligste 
Bodsøvelser, har kjæmpet med sig selv, 
Ei blot betvunget sine Sandser — nei, 
Sit Sind, sin Aand — samfelde otte Aar — 

Devadatta. 
Har han ei set den Hulde — har han smægtet 
Fjernt fra sin Kilde — aa, som Sommerjord, 
Der sprækkende af Tørke suger ind 
Den første Regn og grønnes flux og blomstrer — 
Saaledes vil det gaa hans Kjærlighed, 
Og jeg — vil se det foregaa — og dræbe 
Ham eller mig. 

Ayasya. 
Min Prinds! Du taler daarlig 
Om Ting, du ei forstaar. 

Devadatta. 

Nei, det gjør I 
Brahman! I kjender kun Askesen — 



Ayasya 

ler. 



Aa! 



Devadatta. 
Og Tempelskøger. Oversandselig 
Extase kjender I og kjender Vellyst. 
Dog Elskov, som en Krigers Bryst opflammer, 
Naar Kvindeskjønheds gyldne Straale brat 
Hans Hjerte gjennemlyser, som til da 
Kun slog for ny og Vaabendaad — den kjender 
I intet til. 

Ayasya. 
Sandt nok! Slig Daarskab kjender 
Jeg ikke hos mig selv, kun hos de Andre — 
Dér skatter jeg den høit — et herligt Værktøi 
I Vismands Haand. Og c/i/i, min Søn! er mig 
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En sand Gudsgave. Hvad jeg uden den 
Nu skulde gjøre, veed jeg neppe nok. 

Devadatta 

trodsig. 

Saa gjør da den foruden hvad I vil, 
Og bliv i eders Visdom! 

Han vil gaa ud til høire. 

Ayasya. 

Kun eet Spørgsmaal 
Veed du, om alt Ya^odhara har seet 
Sin Husbond? 

Devadatta. 
Endnu ei. 

Ayasya. 
Giv Agt, min Søn; 
Der forestaar Prindsessen nu den sidste 
Og største Skuffelse. 

Devadatta 

gribes af den Sikkerhed, hvormed Ayasya taler. 

Hvis det var muligt! 

Ayasya. 
Du selv vil se. Og nu gaa vore Veie 
I Øst og Vest! I lønligt Forbund kjæmpe 
Vi under Qendtlige Felttegn, til vi seire. 
Jeg gaar til Kongeofret hen, gaa du 
Til de Asketers Lund. 

Devadatta. 

Det vil jeg, ja! 
Og snart skal af mit Ry dens grønne Haller 
Gjenlyde; for Siddharta-Buddha vil 
Jeg nu bekjæmpe paa hans eget Felt 
Og dér beseire ham. Hvis I har Ret, 
Da driver ham jo ingen Spore frem 
Som mig. O, jeg vil øve Bod, vil give 
Den skarpeste Askese mig i Vold 
Og vinde magisk Magt, som Ingen før. 
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Thi jeg har hørt om mangen stor Asket, 
Der ved at volde Legemet svare Pinsler 
Ophobed sig saa stor Fortjeneste, 
At Guder skjælved for hans Magt og sendte 
Ham Fristersker, huldsalige Himmelnymfer, 
Hvis Skjønhed seirrig bragte ham til Fald. 

Ayasya. 
Hvad sandt er, har du hørt. Der gaves slige 
Asketer vel i urgraa Dage; — Sunda 
Og Upasunda satte Himavat 
I Brand ved deres frygtelige Bod, 
Og kun den skjønne Tilotamma redded 
De høie Guders Magt, der alt var truet. 
Det var i Verdens Urtid; nuomstunder 
Har Menneskene ikke Kraft til Sligt. 

Devadatta. 
Det troer I, Præst! Nu, I vil faa at se! 
Thi ved den barske Gud, Askesens Herre, 
^iva! Jeg vil et saadant Bodsværk øve, 
At Himmelguderne i deres Angst 
Skal sende mig tilsidst som Fristerske 
Yagodhara, for deres Magt at redde. 
Da skal de have Fred for mig, da være 
Min Trolddomsmagt til Ende for bestandig! 
Da maa for mig de Himlene beholde; 
Med hende vil jeg nøies og med Jorden, 
Et Arvelod for alt vort Helteafkom, 
Der over sene Slægter herske skal. 
Og nu. Farvel! Om den Asket for alle 
Asketer, Devadatta, vil ret snart 
I spørge Nyt i eders Tempelcelle! 

Han gaar ned ad Trappen tilhøire, medens Ayasya stiger ned tilvenstre. 
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TIENDE SCENE 

Bbadra, Ya^odhara med sine Terner, deriblandt Gitta. 

Endnu medens Dbvadatta taler, er Bhadra traadt frem i det kongelige Palads' 

Portal (tUvenstre) hvor hun oliver staaende lænet til en Pille off græder. 

Nu træder Yacodhara ud af sit Palads (ligeoverfor}. Hun ledsages ar sine Terner, 

af hvilke en Dærer Solsl^ærmen, en anden en Fiedervifte, andre Tæpper til at 

sidde paa; umiddelbart efter Yacodhara gaar Gitta, en ung yndefmd Pige. 

Yaqodhara. 
Gaa, kjære Gitta, se om Vognene 
Alt er kjørt' frem. 

CiTTA. 

Jeg iler, Herskerinde. 

Hun stiger ned ad Tnnnene og gaar ned ad Trappen tilhøire. 

YA90DHARA er i Begreb med at stige ned ad Trinnene, da hun ligeoverfor sig bliver 

den grædende Bhadra vaer. Hun vender sig til sine Terner. 

YAgODHARA. 

Hvad staaer derovre for en stakkels Pige? 
Til Pillen støttet bitterlig hun græder. 
Som havde hun hos Kongen bedt om Naade 
For En, hun elsker, og et Afslag faaet. 
Fast synes mig den SUkkelse bekjendti 

En af Ternerne. 
Prindsesse Bhadra er det. Herskerinde. 

Yaqodhara. 
Bhadra! Utænkeligt! — Og dog — 

liun stiger ned aa Trinnene. 
Bhadra løfter Hovedet — YA90DHARA iler hen til hende og omfavner hende. 

YAgODHARA. 

Min Bhadra! 
Hvad er der sket? Hvor kan der komme Taarer 
I dine Øine — ak, i mine komme 
De længst ei merl dog altfor snart i dine. 
Der kun med fugtig Glands jo skulde speile 
Dit Bryllups Festblus! 

Bhadra. 

De er slukkedM Ak, 
Han har forladt mig! 
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YAgODHARA. 

Nanda? — har forladt 

Nu styrter Verden sammen I 

Bhadra. 

Nei, han maatte. 
Et Kongebud har tvundet ham. De skal 
Jo alle træde ind i Buddha's Orden — 
Jeg mener alle Sakyerprindserne. 

YAgODHARA. 

Saa skal da stedse dette kolde Krav 

Paa Hellighed adskille hvad der elsker 

Hinanden I Mig har det berøvet længst 

Min ædle Husbond, traadt min blomsterfagre 

Livstykke under Fødder, og nu stamper 

Det ogsaa raat din Bryllupsfakkel ud. 

Det gaar for vidt! vi vil ei taale det! 

Løvinder lig, der rasende frarive 

En Jæger Ungerne, som han har røvet — 

Saaledes vil vi kjæmpe for vor Elskov! 

Om end den røveriske Skjæbne hyller 

Sig i den helligste Askeses Kaabe, 

Saa Guder selv lod fra denne Kamp — 

Men ei vi Kvinder! 

Bhadra. 
O, Ya?odhara! 
Fast giver du mig Mod. og Haab tilbage. 

YAgODHARA. 

Jeg staar just i Begreb nu at begive 
Mig ud til Ordensparken, for at hilse 
Paa min Gemal, paa Buddha. Følg nu med 
Og klag din Nød for ham. Jeg selv vil føre 
Din Sag; han giver sikkert dig din Husbond 
Tilbage, som kun tvungen følger ham. 

Bhadra. 
Min kjære Søster! Buddha, den Fuldendte, 
Har Medynk, siger man, med alle Væsner; 
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Saa vil han ogsaa ynkes over os! 

O, jeg skal atter vorde lykkelig, 

Og du, Ya?odhara, — du med I Aa, tro mig. 

Vor Gjenforening vil et Forspil være , 

Til eders! 

YAgODHARA. 

Du har Ret! det skal den vordel 

CiTTA. 
kommer op ad Trappen fra høire. 

Prindsesse! Vognene er rede. 

Ya^odhara 

til Bhadra. 

Kom! 

De vende sig mod Baggrunden for at gaa ned ad Trappen. 

Buddha træder ind i Forgrunden tilhøire. 

Han er — ligesom før Devadatta — hyUet i en gul Kappe, der paa Toga- Vis lader 

den høire Skulder og Arm fri og falder om ham ned til Anklerne i rige Folder. 

I sin høire Haand holder han en Almisseskaal af Kobber. 
Med Blikket fæstet paa Jorden skrider han langsomt tvers over Terrassen i For- 
grunden, men hæmmer pludselig sine Fjed ved Lyden af Yaqodharas Stemme. 
Uden at vende sig om mod de Talende, tager han som stumt Vidne Andel i 

deres Ord. 

CiTTA, 

der lægger Mærke til ham, med en bønlig standsende Haandbevægelse. 

O Herskerinde! 

YAgODHARA. 

Nu? 

Gitta. 
En safrankappet 
Asket af Buddhas Følge. 

Yaqodhara 

idet hun kaster et flygtigt Blik tilbage over Skuldren. 

Vi vil faa 
En Del af dem at se i Figenparken. 

Hun VU gaa videre. 

Bhadra 

betragter Buddha med synlig Beundring. 

En ædel Skikkelse forsand! 

CiTTA. 

Tilgiv, 
Prindsesse! var det ikke rigtigst, først 
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At spørge den Ærværdige, om Tiden 
Er heldig valgt til at besøge Mestren? 

YAgODHARA 

ligegyldig. 

Aa jo! Spørg kun, det kan jo aldrig skade. 

CiTTA gaar forlegen henimod Buddha, medens de Andre vente ved Brystværnet. 

YA90DHARA staar allerede paa et af Trappens øverste Trin og taler sagte med Bhadra. 

Førend Gitta imidlertid kommer helt hen til Buddha, træder Barbereren Upali 

ind i Forgrunden tilvenstre. Han bærer en Skaal og en Øseske. 



ELLEVTE SCENE 

Buddha. Upali. 

^ I Baggrunden Ya^odhara, Bhadra og Ternerne. 

Upau træder Buddha imøde, der just har vendt sig for at gaa videre. Buddha 

bliver staaende og holder sin Almisseskaal frem. Upali bøier sig med ærbødig 

Hilsen og øser saa et Par SkefUlde Ris i Buddhas Skaid. 

Upali. 
Helst gav jeg mer, du Hellige! Dog være 
Det Qernt fra mig at ville hindre Åndre, 
Som gjerne vil erhverve sig en evig 
Fortjeneste ved saadan Gavel — Folk 
Af uor Slags har jo kun den ene Vei 

Han tier, idet hans Røst kvæles af den frembrydende Graad. 

Buddha. 
Min Ven! du græder — hvorfor græder du? 

Ved Lyden af denne Stemme farer den intetanende Yacodhara sammen, som var 
hun truffet af en Pil, vender sig om og ser med anstrengt Blik paa den halvt 
bortvendte Buddha. Hun vakler og griber efter Rækværket, medens Bhadra, der 
strax forstaar Alt, allerede er beredt til at understøtte henae med kjærlig Omhu. 

Upali. 
Jeg er, o Hellige! en Hof barber. 
Og paa vor Drots Befaling har idag 
Jeg raget alle Sakyerprindser Skjægget 
Og Hovedhaaret af paa Munkevis, 
At de, som Kongens Villie er, kan træde 
Ind i din hellige Orden. Syslende 
Med dette Arbeid, Herre, tænkte jeg: — 
»Se disse Sakyerædle gaa nu hen, 

93 



Forladende al Hoffets tomme Prunk, 

Og ledede af Mesterherren selv 

Vil snart de naa det høie, evige Maal. 

Jeg er en Mand af ringe Kaste kun, 

En Qudra — mig er denne Vei jo spærret, 

Saavel som Offerværk og Vedakundskab. 

Ak, kunde jeg dog dø i denne Stund 

Og vorde gjenfødt i en bedre Byrd, 

Mens Buddha endnu vandrer her paa Jorden, 

Og ledes af ham selv ad Frelsens Vei I« 

Buddha. 
Du tager feil, Upalil uden Grund 
Flød dine Taarer, og dit fromme Ønske 
Var uforstandigt. Byrd — lav eller høi — 
Hvad er den aig^ du som staar i Begreb 
At gjøre Ende paa al Byrd og Vorden? 
Ei i det næste Liv først, nei, ret nu 
Kan du indtræde i den hellige Orden. 

Upali 

kaster sig ned for Buddha og kysser Sømmen af hans Kappe. 

O, Herre I I din Miskundhed forsmaar 
Du ikke mig^ en Cudral Du vil give 
Mig Lov at følge dig, at være hos dig? 
Du selv vil lede mig ad Frelsens Vei? 

Buddha. 
Jeg vil. — Staa op. Discipel! og begiv 
Dig ud til Ordensparken. Dine Brødre 
Vil kjærlig byde dig velkommen dér. 

Upali reiser sig, giver vea Blik og Bevægelser sin Taknemlighed til Kjende 
og gaar ud i Forgrunden tilhøire, medens Buddha, gjenoptagende sin Almisse- 
gang, gaar ud tilvenstre. 



TOLVTE SCENE 

YA90DHARA, Bhadra og Ternerne. 
YAgODHARA. 

Nu, Bhadra I vil du lade Leiligheden 
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Gaa tabt? Skynd dig! Kast dig for Buddhas Fødder 
Og vind din Sag! 

Bhadra. 
Jeg tør ei. 

Yaqodhara. 
Hvad? 

Bhadra. 

Du hørte, 
Hvorledes denne Mand af ringe Kaste 
Var nedslaaet, ja bedrøvet indtil Døden, 
Fordi han troede, at en Cudra kunde 
Umulig træde ind i Budahas Orden; 
Du saae hvor salig strax hans Aasyn lyste, 
Da Mesteren oplod ham Ordnens Port — 

Yaqodhara 

uvillig, skjulende sin Grebethed. 

Hvad gaar det os an, hvad en ^udra føler? 

Bhadra. 
Hvor kunde jeg da ville hindre Nanda 
At følge denne Herlifie, hvis Ord 
Har grebet mig saa dybt? Hvor kan jeg det, 
Naar det en Lykke er, saa høi og sjelden, 
At hin Mand vilde kjøbe den med Livet? 
Utallige Slægter ville vandre her 
Paa Jorden uden at de kunne se 
Og høre nogen Buddha; — dog han kan det! 
Hvad var min Kjærlighed, hvis egennyttig 
Den vilde røve ham, dens kaarne Herre, 
En Gunst, som Skjæbnen gav ham fremfor Andre? 

YAgODHARA. 

Den uar just Kjærlighed, som gjennemgløder 
En Menneskesjæl og føder Menneskeliv; 
Dog hvad den nu er i sin ynkelige 
Forsagthed, veed jeg ikke og bekymrer 
Mig heller ikke om det. — Gitta, gaa, 
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Indhent Asketen, sig ham, at Prindsesse 
Yagodhara hans Betlerskaal vil fylde. 

Gitta bøier sig og gaar ud i Forgrunden tilvenstre. 
Yacodhara giver en Terne en kort Befaling, hvorpaa Ternen øaar ind 1 Paladset. 
I Baggrunden stige lette Røgskyer i Yeiret, Man hører dæmpet Klangaf Bækkener, 

Tempelklokker og Horn, ogsaa Raab. 

YAgODHARA 

vender sig uvillig om. 

Hvad er det for en Larm? 

En Terne, 

der staar ved Brystværnet og seer ned. 

Man ofrer. Frue. 

YAgODHARA 

for sig — med bitter Betoning. 

Man ofrer, ja — man ofrer! 

En anden Terne, 

der ligeledes staar ved Brystværnet og ser ned, ophidset. 

Se, nei se I 
I Solen blinke hundred gyldne Knive — 
Blodstraaler funkle op i høie Buer — 

De fleste Terner have forsamlet sig ved Brystværnet og ere optagne af Skue- 
spillet dernede. 

Bhadra. 
Hvor grusomt! Kan man dyrke Guderne 
Ved Grumhed? 

Yaqodhara. 
Ja, hvorledes ellers, Taabe? 
O, de er grusomme^ Naturens Guder, 
Livets og Dødens høie Herskerpar. 
Dog tifold grummere forsand end de 
Er denne nye Hellighedens Gud I 
Kun een Gang sprøiter fra den sønderskaarne 
Pulsaare Oifferdyrets Blod — men Hjertet, 
Som ham du efrer, bløder uophørlig, 
Dødssmerte gjennemisner det paany, 
Saalænge som du er fordømt at leve. 

Bhadra. 
Jeg veed det, Søster I hvad jeg ofrer ham 
Det føler jeg. 
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YAgODHARA. 

Troer du? Jeg siger dig, 
Du kan ei føle det. Ja, naar au først 
I Aarevis har grædt forladt, og derpaa 
I Aarevis har længtes efter Taarer 
— Thi deres Kilde tørres ud før Blodets — 
Og saa du pludselig den Tabte skuer — 
Dog ikke Prindsen mer, som den Gang rev sig 
Af dine Arme løs — og dog ham selv. 
Som Maanen, der med stille Sølverlys 
Det vide Landskab bader, endnu er 
Den samme som den blege Segl, der krummed 
Afmægtig sig i Uveirsskyens Dunst — 
Ja naar du atter ser ham saaledes — 
En Mand, der i sin grove Betlerkappe 
Beskjæmmer alle Konger — da, o Bhadra 

Hun tier, overvældet af sit Indtryk. 

Bhadra 

omfavner hende. 

Yagodhara! o held dig, at du ser ham 
Saaledes — at du kan det. Kjærestel — 

En Terne, der har staaet i Forgrunden til venstre, ved hjørnet af Paladset, træder 

nen til Prindsessen. 

Ternen. 
Prindsesse! Hin Ærværdige — han kommer. 

Fra det prindselige Palads er den Terne, som Yaqodhara sendte derind, kommen 

ud, bærende en gylden Skaal og en Øseske. 

YAgODHARA. 

Gaa Bhadra! lad mig være ene — jieil 
Bliv hos mig, du, og send de Andre bort. 
Fast ønsker jeg, jeg ikke havde ladet 
Ham kalde — 

Bhadra. 
Skal jeg tale med ham — skal 
Jeg sige ? 

YAgODHARA. 

Neil — Men send dem alle bort. 

Bhadra tager Skaalen og Skeen fra Ternen ocf giver alle Ternerne (der imidlertid for 
største Delen atter have forsamlet sig ved .Paladset) et Vink. De gaa ind i Paladset. 
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YAgODHARA 

i Forgrunden, samtidig. 

O altfor hvasse Braad i Glædens Mund, 

Dit Velkomstkys er saartl — Ak, dette Gjensyn, 

Saa længe og saa inderligt begjært. 

Og smerteligere end Åfskedstimen I 

Ålmissesamlende, alene, gaar 

Han om fra Dør til Dør — han, størst af Alle I 

Hvor har jeg tænkt mia det helt anderledes 1 

Han har ei set mig end. Og naar hans Blik 

Mit Hjerte gjennemtrænger Trofast? — O, 

Det vil han ikke tvivle om. Hvo vilde 

Ei være trofast imod ham^ Men værdig — 

Ham værdig? Ak, hvo turde rose sig 

Saa høit? Jeg ikke, visselig — og bedre. 

Jeg tør det ikke, end om selvforblændet 

Mit Blik ei aned Maalet for hans Storhed; 

Da elsked jeg vel et Erindringsbilled 

Af Ynglingen, men ikke ham . . . Han kommer — 

Hvorledes hilse ham? Mit Mod forsager. 



TRETTENDE SCENE 

YA90DHARA, Bhadra, Buddha. 

Gitta træder ind fra venstre; umiddelbart efter hende Buddha. Hun bliver et 
Øieblik staaende, idet hun bøier sig for Buddha og med en Haandbevægelse gjør 
ham opmærksom paa Ya90dhara. Deriiaa følger hun med de sidste Terner, som 

netop gaae ind i Paladset. 
YA90DHARA ffaar tøvende hen Imod'BuDDHA, ledsaget af Bhadra, der bærer Skaal 
og Øseske. Man kan se paa hende, at hun vil tale og ikke kan finde Ord. Saa 

nøies hun med at øse et Par Skefulde His i hans Skaal. 
Buddha ser paa hende med et fast Blik ; hun slaar Øinene ned. Derpaa bøier hun 

sig uvilkaarlig, ligesom bedende om hans Velsignelse; Bhadra ligeledes. 
Buddha hæver veuignende Haanden over dem. Saa vender han sig og gaar lang- 
somt tilhøire. Han har næsten allerede naaet Udgangen, da 

Yaqodhara 

udbreder Armene efter ham og raaber ham ved Navn: 

Siddharta ! 

Buddha 

bliver staaende, idet han ligesom for at besinde sig fører Haanden til Panden og 

siger hen for sig. 

»Siddharta« I — ja, saa klang det efter mig — 
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Forfølgende min Flugt — saa klinger det 
Endnu en Gang, et truende Velkommen, 
Saa fremmed og fortrolig dog tillige. 
Som fra et svundet Livs forborgne Dyb. 
Endnu en Gang staar Livet op til Kamp, 
Det maatte komme — lad det være nul — 

Han stiller Skaalen paa Paladsets I^ømegesims, vender sig om og gaar langsomt 

hen imod Yacodhara. 
Bhadra er imidlertid skyndsomt gaaet ind i Paladset. 
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FJORTENDE SCENE 

Yacodhara, Buddha. 
Ya^odhaRa gaar ham et Par Skridt imøde, mister saa sin Selvbeherskelse og ka- 
ster sig grædende ned foran ham, idet hun bedækker hans Fødder med Kys og 
hulker, medens han forgjæves bestræber sig for at berolige hende ved blide Kær- 
tegn og løfte hende op. 

Buddha. 
Ei saa I Yacodhara — du kjæreste, 
Staa op I 

YAgODHARA. 

Nei, Nei! Lad mine Taarer bade 
Din Fod — vanhelliget af Veiens Støv, 
Den^ der kun burde træde Silketæpper I 
O, maa jeg se dig saaledes igjen? 
En Betler — og jeg selv maa give dig 
Almisse — jeg — o, I retfærdige Guder! 

Buddha. 
Græd ikke over det, Yacodhara! 
Saaledes sømmer det sig mig at vandre; 
Saaledes vandrede de Hellige 
Før mig, Buddhaerne, som har forkyndt 
Længst svundne Slæater, Børn af Verdener 
Der sluktes længst, det evige Sandhedsbud. 
I deres Fodspor er det jo jeg træder — 
Græd derfor eil 

YAgODHARA 
staar op. 

Nei ingen Taarer længer I 
99 
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Nu vil jeg glæde mig — det tør jeg jo 
Da du er her. 

Buddha. 
Som jeg har lovet dig: 
Jeg vilde gaa til Grunde eller komme. 
Og har du ikke selv, her hvor vi staar, 
Som Gjensynspant et Seerord mig givet? 
Naar tidt jeg tænkte paa dig i det Fjerne, 
Da var det mig en Trøst at vide dig 
I Ly af dette Ord. 

YAgODHARA. 

Det skjærmed mig 
Vel mod Fortvivlelse, dog nægted det 
Sin Hjelp fuldt tidt, da Åar gik efter Aar. 

Buddha. 
Lang falder Tiden for den Ventende, 
Og K)r den Søgende er den for knap. 
Paa Vildfarstier flakked jeg saa vide 

Yaqodhara. 
O, de skal ei fortryde mig de Aar, 
Skilsmissens træge Aar, hvis deres Luft 
Og Lys var nødig, for af Prindseskuddet, 
Der var forkrøblet i Paladsets Dunst, 
At skabe dette stolte Kongetræ, 
Som jeg med hellig Undren for mig ser. 

Buddha. 
Velsignet være du, Ya^odhara, 
At du kan se mig saa og tale saa I 

Ya^odhara. 
Hvorledes ellers I Føler jeg da ikke. 
End før dit Ord har oplyst mig, din Aand 
Med stille Høihed overskygge min 
Og kvæge den med Kraft til ædel Stræben? 
O led mig du, at jeg kan vorde værdig 
At staa hos dig paa den livsalige Høide, 
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Hvis Lys omstraaler dig — staa ved din Side 
Som Viv hos Mand! Det var dit Løfte jo: 
»End kan du ei den Søgende ledsage, 
Men een Gang skal du følge ham, der fandt ». 
Saa kom du nu at lede mine Fjed? 

Buddha. 
Det vil jeg, kjære Hustru I Og jeg veed 
At Mod ei fattes dig. Men tro nu ikke, 
Ya^odhara, at Underkraftens Vinger 
Vil løfte dig til hine Tinder op I 
Kun egen Fod kan bringe dig saa vidt. 
Og tung er denne Vei for Kjød og Blod; 
End har ei nogen Kvindefoa betraadt den. 

Yaqodhara. 
O, hvad bekymrer det mig, da jo du 
Har vandret den og kun kan naaes ad den? 
Du veed, du er mit Alt I Hvor kunde jeg 
Da frygte Veien, hvor du selv er Maalet? 
Tungt var det vel at vente her forladt. 
At følge dig vil ikke falde tungt. 

Buddha. 
Hovér for tidlig eil — Hvor nødig vilde 
Dit Mod jeg skræmme I Dog maa jeg dig vare, 
At ei du tiltroer dig for meget strax 
Og snubler springende, hvor Skridt for Skridt 
Kan ene vinde frem. — Jeg siger dig: 
Det Menneske blev ikke født, hvem dette 
Ei falder tungt at fatte: Sandheden 
Om Alnaturens Rige^ om hin Kjede 
Af Jern-Nødvendighed, der Led for Led, 
Grundfølgemæssig, uopholdelig. 
Af bundløs Fortid ruller op og river 
Alt med sig flux i den uendelige 
Fremtids det aabne Gab; dog endnu mindre 
Det andet Sandhedsbud: Frihedens Rige^ 
Løsladelsen af alt det Jordiske, 
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Udslukningen af Attraaildens Brand, 
Blændværkets Svinden i det rene Lys, 
Formvrimlens endelige Undergang 
Og Alts Til-Hvile-Kommen i Nirvana«. 

YAgODHARA. 

Gautamal dit Ord forvirrer mig. 
Som mægtigt Sollys blænder Øiesynet. 
Dog dette føler jeg helt vel, at den, 
Der følger dig, maa ganske give Afkald 
Paa Alt hvad Jordens er. Og sandelig 
Det gjør jeg glad; — kun 

Bdddha. 

Kun? Ya^odharal 
Den der vil gribe det Ugribelige, 
Han holde ikke i en lukket Haand 
Et »kun« tilbage I 

YAgODHARA. 

Kun dig selv — dig kan 
Jeg ikke give Afkald paa; ei heller 
Forlanges det: thi du er mer end jordisk. 
Og mer end jordisk er vor Kjærlighed. 

Buddha. 
Hvad søger du i mig? 

YAgODHARA 

viger ligesom forfærdet tilbage. 

Det spørger du? 

Buddha. 
Jeg spørger ei, for du kan intet Svar 
Mig give. Derfor være det dig sagt: 
Du søger kun i mig dig selv, og, ak! 

1 dig, Ya^odhara, er Kildespringet, 

Af hvilket Tidens Strøm^ den taarebitre 
Og blodigdunkle, vælder uophørlig; — 
I dig, dér flammer vildt den Ild, nvis Røg 
Er disse kvalomhyllede Vandreverd'ner, 
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Ja, Liv og Død — i dig de indesluttes, 
Du er det Skjød, som Livet stiger af. 
Den Grav, hvori det synker; du er baade. 
Er Alt hvad tvedelt er, og kun det Ene: 
Udødelighedj findes ei i dig: 
Hvis du vil vinde frem til Fredens Bo, 
Til Salighed — maa du dig selv forsage. 

Ya^odhara 

synker ned paa Bænken. 

O, han fornægter, han tilintetgjør mig I 
Ak, Gautama, jeg var dog sandelig 
Ei fordringsfuld! Jeg vilde blot beholde 
Saa lidet af mig selv: kun hvad der just 
Gav Plads for Kjærlighedens Fodefæste — 
Den Kjærlighed, der ganske fyldt af dig 
Var hellig som den fyldte Offerskaal. 
Og dette Lidet vil du nægte mig I 
Solstraalen lig, der ligegyldig lader 
Fordampe i sin Glød den spæde Sky, 
Der dog er til kun for at synliggjøre 
Dens Glands og brede den i Rummet ud: 
Saaledes ak I tilintetgjør du mig 
Og al min Elskov! Ak, saa elsker du 
Da ikke længer din Yagodhara? 
Var nogen Stund en Kvinde saa usalig 
Som jefi? Jeg er fordømt til at forstaa 
At du aen Største er, som Jorden bar — 
Og at du ikke længer elsker mig. 

Buddha. 
Ak, som jeg elsker dig? du, der en Gang 
Med gylden Skjønhedsnøgle aabnede 
Mit Hjerte for det rige Farvespil, 
Som Sandhedslyset brydes i — saaledes 
Indviende det forud til al høi, 
Uselvisk Stræben — høiere og meer 
Uselvisk end du aned selv! — Om jeg^ 
Der elsker Alle, elsker dig^ Er ikke 
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For mig din Frelse Kronen paa mit hele 
Forløsningsværk I og kom jeg ikke hid 
At fri dig ud af Dødens faste Baand? 

YAgODHARA. 

Jeg vilde ønske, du var kommen nu, 

At knytte Livets Baand med mig paanyl 

O, var du kommen for at lære mig 

At bryde Dødens Magt ved Livets Fylde — 

At leve frvgtløst frit i Overmaalet 

Af egen Kraft — saa mægtig levende, 

At vi blot ønskede at leve evig 

Saaledes, og i selve dette Ønske 

Eli evig Borgen saae og dristig lo 

Ad Dødens tomme Trudsell — Saadan var det 

Jeg vented dig; det var den Helt, jeg drømte I 

Buddha. 
Hvor skulde det vel være anderledes? 
Det er jo just den Vei, ad hvilken Alle 
Fremstorme, rivende hinanden med 
Og trampende hinanden ned, anspored' 
Af blind Livsvillie, uden Rast og Med — 
Bekræftelsens den brede Alfarvei, 
Der ender intetsteds. Fra denne Vei 
Er jeg — og jeg alene — traadt til Side; 
Og staaende alene stod jeg fast. 

YAgODHÅRA. 

Du gjorde ret. Saaledes maatte du 
I Ensomheden vinde Sikkerhed. 
Men nu, da Aandens høie Himmellys 
Synlig omstraaler dig, da du har vundet 
Den Helliges umistelige Skat: 
Nu træd i Livet ind som Seierherre — 
Men helt derind! Sky ikke Hjem og Arne! 
Vær Menneskers og ikke Munkes Mester! 
Og hvis du elsker mig — o ja, jeg troer dig. 
Du elsker mig endnu — saa vena tilbage 
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I mine Arme I Lad mig ikke smægte 
I Traal Oplys ei blot min Aand, forløs 
Fra Afmagtskvalen Legeme og Sjæl I 

Hun ayhker ned foran ham og griner bedende hans i^ortelsøm. 

Buddha. 
Nei, ikke dette I — O, Ya^odhara — I 

YAgODHARA 
med stigende Lidenskab. 

Rahula har jeg født dig allerede, 

En herlia Dreng, sin unge Fader værdig; 

Men Guoesønner vil jeg nu undfange 

Ved dig, den største Mand — jeg føler det — 

En Sla^ af Verdensherskere forsand, 

Af Skikkelser, hvis Lige Jorden aldrig 

Har set i Kraft og Skjønhed. Se, saaledes. 

Min herlige Gemsd, vil du mig lære 

Ved Livet selv at overvinde Døden. 

O, hvad bekymrer jeg mig da derom, 

At dette Legem bliver Støv og Aske, 

Naar det har født ud af sin Fylde Livets 

Ædleste Former — levende i dem, 

Naar selv det dør. I denne Vished salig. 

Tør jeg ad Dødens tomme Trudsel le! 

Hun ler eztatisk, idet hun klamrer sig til Buddhas Knæ. 

Buddha. 
Feig, og til Døden viet, er den, der ler 
Ad Døaen saa. — Hold inde! 

YAgODHARA. 

Nei — saa sandt 
Det er min Hustruret, som jeg begjærer — 
Kun den — o Gautama, forstød mig ei! — 

Hun synker hulkende sammen for hans Fod. 

Buddha betragter hende med et Blik ftildt af den inderligste Medlidenhed. 

Først efter at Ya^odharas Hulken ganske har beroliget sig, taler han. 

Buddha. 
Hin Nat, Ya^odhara, da Verdenstræet 
Fra sine dybe Helvedsrødder af 
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Indtil dets Krones høieste Stjemeblomster 
Blev rystet, som A^vattatræet blev det, 
I hvis solplettede, bevægte Skygge 
Jeg satte mig besluttet: »Ikke staar 
Jeg op fra dette Sæde, før mit Hjerte 
Er fra den blinde Livstørst fuldt forløst 
Og gjennemstraales af Nirvanas Fred — I 
Her vil jeg enten seire eller døU — 
Hin store Nat Ya^odhara 

Yaqodhara, 

der langsomt har reist sig. 

Jeg mindes 
Den vel — et Aar er gaaet siden da: 
Her paa Terrassen var jeg, for jeg følte 
Mig altid nærmere ved dig herude. 
Og der var kommet Efterretning just. 
At du var bukket under for de strenge 
Bodsøvelser og overdreven Faste, 
Og at du kjæmpede med Døden, Qernt 
I Uruvelas Skove. Ak, hvor kunde 
Jeg naa dig dér og pleie dig? det var 
Min eneste fortvivlet-faste Tanke. 
Selv om en vinget Hest stod rede for mig. 
Var det maaske for sent! — Saa som jeg klaged, 
Bevæged under mine Fødder Jorden 
Sig mægtig som et Dyr; de faste Mure 
Og Taarne svaiede som Træer i Blæst, 
Og Tordnen drøned, skjøndt der ingen Sky 
Paa Himlen stod. Da tænkte jeg, mens Kval 
Mit Hjerte krysted: »Det er Helveds Magter, 
Som glæde sig, fordi Siddharta døeric — 
Og raabte hændervridende: »Styrt sammen, 
I Mure, og begrav mig flux, at Døden 
Forener mig med ham, som Livet skilte 
Mig fra.f — Dog Alt var stille nu som før. 
Og allerede var jeg ved at styrte 
Mig ned fra Brystningen — da kom den Tanke: 
»Hvad, om de havde glædet sig for tidlig? 

106 



Om han blev karsk og kom tilbage hid 

Og ikke fandt mig mer?€ — Saa vovede 

Jeg ikke Springet. Ude af mig selv 

Af Tvivl og Angst sank jeg paa Bænken ned; 

Dog som en Hest sin R^ter, løfted den 

Mig høit til Veirs; en Kjæmpegynge syntes 

Mig pludselig det ragende Palads, 

Og syg af Svimlen styrted Sind og Sands 

I Afmagts vigende, bundløse Afgrund. 

Buddha. 
Ei glæded Helvedsmagterne sig den Gang, 
Ya^odharal De skjalv, fordi der nærmed 
Sig En, som vilde knuse deres Magt. 
Og Mara, Mørkets Fyrste, samled flux 
Sin hele Hær af Trold- og Vætte-Kuld, 
At den med grumme Skrig og svungne Køller, 
Svirrende Spyd og tandbesatte Gab 
Min Andagtssamling skulde plat forstyrre 
Og jage mig omsider fra den Plads, 
Jeg havde valgt til Seier eller Død. 
Dog midt iblandt de hylende Dæmoner 
Forblev saa uforstyrret klar min Aand, 
Som Regnbuestøtten staar i Uveirsstorm. 

YAgODHARA. 

O, at dog Kjødets Øie er saa bundet 
Af Rummets Skranke, at det kunde blændes 
Af Taarefloden, mens det burde straale 
Af Glæde ved at se dig i din Glandsl 

Buddha. 
Da stormed brølende den vilde Horde 
Bort og forsvandt; og Jorden rysted. — Badet 
I Maanelys laa Uruvélas Dal; 
Men hylled' let i Sølvmorsslør, henstrakte 
Paa Taagens hvide Bolstre, vugged sig, 
Ihvor jeg saae, matgyldne Kvindekroppe 
Med fagertsvungne, momsterbløde Former 
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O^ smil-omlyste Aasyn, visende 
Slig Skjønhed, som kun Guder faa i Favn. 
Og det var Maras Døttre, der var komne 
At friste mig og bringe mig til Fald. 
Dog lukte fandt de mine Sandsers Porte; 
Med kvalte Suk sneg de beskjæmmed' snart 
Sig bort; og Jorden skjalv for anden Gang. 

YAgODHARA. 

Og jeg som burde jublet — sank i Afmagt I 

Buddha. 
Og øde laa nu Dalen. Vidt og bredt 
Var kun en enkelt Skikkelse at se, 
Der nærmed sig, som om den svæved frem. 
Vel kjendte jeg den lette Gang — mit Hjerte 
Gjenkjendte den før Sandserne. Helt rigt, 
Ja fyrsteligt var hendes Klædebon; 
Og smykker, glimrende i Maanelyset, 
Syntes at se paa mig som Vennøine 
Med glade Velkomstsmil — Klenodier 
Af Gautamidehusets Oldtidsarv, 
De samme, som jeg ser nu paa dit Bryst, 



n jeg 
I, i dit 



Om dine Arme, i dit dunkle Haar 

YAgODHARA . 

viger uvilkaarllg tilbage, med mystisk Angst i Blikket og afværgende, halvt bøn- 
lig Bevægelse. 

O, Gautamal sig ikke, det var mig I 

Buddha. 
Nei, det var ikke dig, Yagodharal 
Bedraget gjennemskued jeg og sagde: 
»Hun som jeg ser for mine Fødder her. 
Som til mit Knæ sig klynger og med blid, 
Halvt taaredruknet Røst besværger mig 
At lade af fra denne barske Kamp, 
Hvor Undergangen er mig vis, og vende 
Tilbage til den sikre Husughed 
Til hendes Armes trygge Havn: — hun ligner 
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Ya^odhara, saa ingen Draabe ligner 

Den anden mer — dog er det ikke hende. 

Thi aldrig vilde min la^odhara 

Jo hindre mig i denne høie Stræben. 

Nei, denne her er Maras yngste Datter, 

Som har ved Tryllekunst tilegnet sig 

Det elskte Væsens ydre Skikkelse, 

For Sandseme at naa ad Hjertets Vei.c 

Og Spøgeriet svandt i samme Stund. 

Ya^odhara. 
Du tager feill Nei, Gautamal forvist. 
Det var mig selv, jeg føler det I O ja, 
I angstansporet Længsel, for at være 
Hos dig i Dødens Time, har min Aand 
Spræng Kjødets Fængsel, og i Æterlegmet 
Alene hyllet har den drømmesnelt 
Dig naaet, saa i^ern du var. Hun, som du saae 
Og hørte, som til dine Knæ sig klynged — 
Det var ei Maras yngste Datter, nei. 
Det var mig selv, saa sandt jeg er det nu I 

Buddha. 
Og er du det da ogsaa nu? — o nei I 
Thi ogsaa nu formaar mit Blik aarvaagent 
At gjennemskue Sandsernes Bedrag. 
»Hun som nu frister mig — hun, som vil drage 
Mig fra min høie Himmelbane ned 
I Arnens Dunstkreds, i Begjærets Lænker, 
I Stedet for at hæve selv sig op 
Til Ætherflugt — hun er jo ei den sande 
Yagodhara, hvem al min Ungdom elsked 
Og hvem min Manddom elsker dybere 
End Ungdom elske kan«. Og bag ved dig 
Ser jeg med Aandens Blik cut bedre Selv, 
Saa søsterlig bekvmret skuer hun 
Ned paa dig og hun beder mig saa bønlig: 
»Hør hende ei — hun veed ei hvad hun gjør«. 
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YAgODHARA. 

Vel veed jeg det I Du tager feil: der gives 

Kun een la^odhara, og hende seer 

Du for dig nu, og den Gang saae du hende 

Ei mindre, visselig. Dog hvad der den Gang 

Mislykkedes for Ætherskikkelsen, 

Skal lykkes for det varme Kjød og Blod I 

Buddha. 
Og ve dig, om det lykkes! Sandelia, 
Jeg siger dig, det var dig bedre alarig 
At være født som Menneske paa Jord, 
End at ved dig en Buddha skulde drages 
Tilbage, ned i Lystens Fangenet. 

YAgODHARA. 

Saa kan det ske! du varer mig — hvorfor 

Advare, naar det er umuligt? Nei, 

Du frygter mig. Nu seer jeg det: først vilde 

Du gaa, fordi det greb dig altfor dybt 

At se mig — ja, du vilde samle Kræfter 

Til denne Kamp — du frygted den — med Grund I 

Var det ei saa? Du skylder mig et Svar! 

End aldrig har du sagt en Usandhed — 

Svar mig, Siddharta! var det saa? 

Buddha. 

Saa var det. 

YAgODHARA 

hoverende. 

Hav Tak, I Guder! Har I hørt det, I 
Som aander al den fede Offerrøg — ? 
Han tilstaar! Hav min Tak og staa mig bil 
End er han Menneske — end er han vort 

Buddha. 
Jeg vidste jo, den Kamp, jeg havde seirrig 
Bestaaet i Uruvéla, havde jeg 
At kjæmpe atter med dig selv i Kjødet. 
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Nu er det sket, den er til Ende kjæmpet. 
Nu veed ieg det, erfaret har jeg det: 
Med-lide kan jeg kun, ei med-begjære. 

YAgODHARA. 

Jeg vil dig selv, ei din Medlidenhed. 

Du troer alt Kampen endt, og seirrig endt? 

Jeg siger dig, først nu begynder den. 

Man hører Musik af Offerprocessionen, der nærmer sig. 

Hør I Prcesterne — den Helliges ArveQender, 
De svorne Venner af alt Kj ødets Svaghed, 
Der føder dem. — O, lad mig ei i dem 
Se Forbundsfæller og i dig min Fjende! 

Buddha. 
Forhærd dit Hjerte ei, Ya^odharal 
Lad Lidenskabens Raab ei overdøve 
Den indre Røst, der siger dia saa klart. 
Hvor du den sande Forbundsfælle finder I 



FEMTENDE SCENE 

Db Forrige, Atasta-Angirasa og Præsterne, Slangbpigen og Bajadbrbrnb. 

Henimod Slutningen af den foregaaende Scene vælder den af Ilden belyste Oflfer- 

røg bestandig tættere op over Terrassens Brystværn. 
Offerprocessionen, hvis Nærmen allerede har gjort sig bemærkelig, stiger nu op 

ad Trappen fra venstre. 
Først komme Tempelmusikanteme ; de slaa paa Pauker og Cymbler og blæse i 
Muslinghom og Trompeter af Menneskeknogler. Bagefter dem Tempeltjenere ; der- 
paa Ayasta-Angirasa, ftilgt af Præsterne — alle hyllede i sorte Kapper; de istemme 

Qiva-Raabet og svinge blodige Offerknive. 
Efter Præsterne bæres Gudebillederne paa Baarer, der ere smykkede med præg- 
tige Tæpper. ^iVA. straalende forgyldt, med høi Haaropsætning; de fire Arme nolde 
Symbofer: Trefork, Tordenkile, Sværd og Banner; kali, sortlakeret, med gylden 
Halvmaane paa Hovedet, ganske oversprøitet med Blod. et Halsbaand af Døoninge- 

hoveder om Brystet, i den ene Haand en Skaal, i den anden en Slynge. 
Efter Gudebillederne komme Bajadbrbrnb, der skride frem med dandsende Be- 
vægelser, ^vngende deres Overkroppe. I Spidsen for dem Slangbpigen, en yppig 
sort Skikkelse, nøgen indtil det brede Rubinbælte, tm hvilket et blaat MuslinsKjørt 
hænger ned til Anklerne — nøgen med Undtagelse af, at hun er ligesom pandsret 
af de plumpe Oldtids-Klenodier, med hvilke hun er belæsset ; Gtildslanger ringle 
sig om hendes Arme og Lægge, en diamantskjællet, juvelhuet Kobraslange udgør 
hendes Haarsmykke; ved hver Bevægelse klinge de smaa Sølvklokker, som ere 
befæstede ved Bæltet, Arm- og Ankelspanger og ved de svære Ørenringe. I sin Haand 

bærer hun med stor Forsigtighed en gylden Offerskaal. 

Saasnart Baaren med Gudebillederne har naaet Midten af Brystværnet, giver 

Ayasya-Angirasa et Tegn, hvorpaa hele Toget holder stille. 
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Præsterne. 

Civa, Civa! 

TrefortsvingerJ 
Alt-opslugende Åltfrembringer I 

Dobbelt-Hoved, 

Dobbelt lovet, 

Dobbelt prist I 

Os har du vist 
Dit venlige Åasyn, vis Fjenden det vrede! 
Til Aske ham brænd med dit Blik, det hede — 

g val 



Bajadererne 

medens de i høitidelig Dands føre Slangepigen frem for Kalibilledet. 

Kali, Kalil 

Pandeskal-raslende, 

Offerskaal-svingende, 
Høit paa de tindrende Snetinder springende 

Msegtige, natlige Bjergdis I 

Røver-Beskytterske, 
Slangebekrandsede Tigerrytterske I 

Hør os, hør os, hør os! 
Du har Dødsrallen hørt, har Offerrøg snust. 
Du er mæt af Fedt, du er blodberust! 

Sænk naadig dit Blik 

Paa det Barn, du fik 
Af en Slangedrot i et Dschangelkjær — 

Se hende her 
Saa angstfuld bønlig din Høihed hylde! 
Nu stvrk hende udaf din Mætheds Fylde, 
Hids hendes Kraft med en Glød af din Rus, 
Sign hendes Gang i det Herskerhus — 

KaU! 

Slangepigen knæler for Kalibilledet og løfter sin Skaal op mod Gudinden. Ayasta- 
Angirasa dypper et Græsbundt i Kalibilledets Skaal og oesprænger Slangepigen 

tre Gange. 

Slangepigen staar op og skrider med tung hoftegyngende Gang ad den Vei, som 

Bajadererne aabne for bende, ben til Trinene foran det kongelige Palads, bvorpaa 

hun med uhyggeliff tøvende Lan{»omhed, stirrende hen for sig med blikløse Øine 

og ugesom veirende sin Vel, stiger op ad Trinene. 
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Ya^odhara, der opmærksom off med stiøende Sindsbevægelse har betragtet dette 
Optrin, gjør nu pludselig en bydende Haandbevægelse. Slangepiobn bemærker 
denne, og bliver strax staaende, idet hun, med den ene Fod paa det øverste 

Trin, dreier sig halvt om med Overkroppen, 

YAgODHARA. 

Hvad for et sælsomt festligt Optog fører 
Jer hid, I Præster? Hvilken hellig Handling 
Fuldbyrdes? Hvor gaar Bajaderen hen? 

Ayasya. 
Tilendebragt, Prindsesse, er vort OflTer 
For Kongens Sundhed. Kalis egen Datter, 
Som dvselende i Templets dybe Mulm 
End aldrig Dagen skued, Slangepigen, 
Hun bringer Skaalen, fyldt med Somasaft 
Og OfferbTod, nu til den gamle Hersker, 
At han maa nyde og maa vorde karsk, 
At Legemet ved denne Gudenæring 
Maa blomstre op for ham i Manddomskraft. 

Præsterne 

mumlende. a 

Det blomstre op i Manddomsstyrke — Om! 

YAgODHARA 

der er traadt op paa de nederste Trin, til Slangepigen. 

Ræk mig din Offerskaal, o Bajaderel 

Slangepigen rækker hende, uden at stige ned, Skaalen hen med udstrakt Arm. 

Nu skuer hid, I blodige Præster alle I 
Edsvogtere og Vidner skal I være. 

Præsterne 

mumlende. 

Vi skue hen, vi høre, hvad du sværger. 

YAgODHARA 

dypper Fingerspidserne i Skaalen. 

Jeg dypper Fingren i den hellige Væde; 
Med ane Safters Saft, det jordiske 
Bundfald af Amrita, hin evige 
Udødelighedsdrik, som Guderne 
Sig vandt den Gang de Oceanet kjærned, 

113 



Den stærke Sejd, brygget af alt hvad bruser 
Og gjærer — tegner jeg mig Bryst og Pande. 
Saa vier jeg mig til Livet og til Døden. 

Præsterne 

mumlende. 

Til Livet og til Døden viet for stedse. 

YAgODHARA. 

Jeg hilser jer, I gamle, vilde Guder, 
I Verdensvrimlens høie Herskerpari 
Ved eders Magt, ved eders Tvefoldvirken, 
Ved Dag og Nat, ved Kjærlighed og Had, 
Ved Kval og Vellyst sværger jeg min Ed: 
Hør mig, o Gautama og giv vel Agt: 
Omvender du endog den hele Verden, 
Ja, om end Devadatta selv, din Fjende, 
Tilfode falder dig, af Anger knust, 
Yagodhara omvender du ret aldrig I 

Paa et Vink af Atasta-Angirasa løftes GudebiUedeme i Veiret. Præsterne svinge 
de blodige Hænder og Offerknive, larmende Tusch af Tempelinstrumenteme led- 



sager deres rasende ^ivaraab, og de ophidsede B^derers Kaliskrig. 
Kjcnnemlyste Røg, som V8 ' ' 
hyllet Landskabet: en al 
Lidenskaber i en Ramme af Blod og Ild, Guld og Juveler. 



sager aeres rasende iy.ivaraao, og ae opniaseae øinaaerers nauskng. 
Den tætte, af Ilden gjennemlyste Røg, som vælder op fra Offerpladsen nedenunder, 
har fuldstændig tilhyllet Landskabet: en glimrenae Rædselsvision af de vildeste 



Buddha venter rolig, indtil denne Helvedeslarm er stillet af. Saa hæver han sin 

Haand og taler. 

Buddha. 
Fred med dig, arme sygdomsblinde Sjæl, 
Og med ier alle I med den hele Verden, 
Med Joraevæsner, Guder og Dæmoner, 
Med Brahma selv i Stjernehimlen — Fred, 
Al Smertes Ophør og Nirvannas Ro I — 

Han vender sig tilhøire for at gaa bort. Slangepigen skrider ind gjennem Palads- 
• døren. 



^P 



ANDEN AKT 



Flgentneemes Park udenfor Kapllavaslu. Den herligste indiske Skovidyl. Indiske 
Figentræer, der sende deres Grene ned tit Jorden jgjeo. hvor de fæste Rod. Om 
deres Stammer og Grene Lianer, der vælde slaragtlg ned. tulde af Blomster. 
Blomstrende Buske og Palmer om en Lotussø i Baggrunden; en l.olu9 tiæver sig 
op over de andre, og udfolder sin Blomst et Par Fod oppe over Vandspeilet. I 
Trækronerne hoppe brage l-fiedrede Fugle, Gaieller vise sig iraellem Buskene. 
I den yderste Baggrund lyse HimBlaysa Snetinder. 



FØRSTE SCENE 

Sariputta, Revata, KoTTEiiT,i, SiHA 1^ flere Munke. 
I Foifrundens dybe Skygge sidde Munke i Kreds. Det er magre Skikkelser med 
Haar og Skjeeg' arragel, hyllede i gule Kapper. De sidde tavse dtr med korslagte 
Ben. — Fra det Fjerne horer man Trommeslag i en regelmæssig karakterlstrsk 
Rhytme. Afbrudt af længere Pauser rienlager delte Signal sig Indtil Slutningen 
af anden Scene. 

Broder JtEVAXA. 
Allerede længe, I Brødre, have vi, hver for sig, i 
hvilebaaren Selvfordybelse, pleiet den indre Skuen. 
Allerede længe have vi i endrægtig Tavshed pleiet den 
indre Skuen. Godt vilde det være, I Brødre, om vi 
knyttede en opbyggelig, lærerig Samtale. 
Saripctta. 
Just saalfides. Broder Revata, har Mesteren villet det: 
iNaar I ere samlede, mine Munke, da sømmer sig eder 
to Ting: lærerig Samtale eller hellig Tavshed.« — velan, 
Ærværdige, knyt altsaa du en opbyggelig Samtale. 
Revata. 
En Tromme hører jeg, I Brødre. De Qemt drønende 
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Toner af en Tromme har mit Øre allerede længe for- 
nummet. 

Alle Munkene. 
Ogsaa vi, Broder Revata, have allerede længe for- 
nummet denne Tromme« 

Revata. 
Da opstod der i mig, I Brødre, følgende Tanke: 
Sælsomt, sandelig, drøner denne Tromme fra Verden 
derude herind i denne hellige Brødrelund, i dette stille 
Enebo. En eneste Tanke tænkes her af de Verdensfor- 
sagende, en eneste Ting udvirke de. Hvilken Tanke? 
Hvilken Ting? 

Alle Munkene. 
Blændværks-Udslukningen. 

Revata. 
Og endnu følgende Tanke steg op i mig, I Brødre: 
mangfoldig er de Verdsliges Tænken og Virken. Og jeg 
overveiede, I Brødre, ved Tivormange Leiligheder, i hvor- 
mange forskjellige Foranledninger Trommen røres. 

KOTTHITA. 

Daarlig, o Revata, var din Overveielse, ubetænksom 
din Tænken. 

Revata. 
Hvorledes kalder du min Overveielse daarlig, min 
Tænken ubetænksom. Broder Kotthita? da dog sandelig 
Trommen bliver rørt ved mange Leiligheder, i de for- 
skjelligste Foranledninger: saasom Begravelse og Bryl- 
lup, Krigsforsamling og Fredsfest, Jagt og Præstebøn. 

Kotthita. 
Saaledes er det. Broder Revata. Men jeg siger dig: 
Enten nu Trommen røres til Begravelse eller til Bryl- 
lup, til Krigsforsamling eller til Fredsfest, til Jagt eller 
til Præstebøn — hvad end Anledningen er: Lidelse og 
Lidelses Ophobning, elendighedfødenae, gjenfødelse-ud- 
saaende Blændværk — det er det, som Trommen trommer. 

116 



Alle Munkene. 
Det er det, som Trommen trommer. 

SARIPUTtA 
til en unff Munk. 

Dit Aasyn straaler, Broder Siha. Hvad straaler dit 
Aasyn? 

SmA. 
Et Kvæde, I Brødre, er i Gry. 

Alle Munkene. 
Dit Kvæde gry. Broder Siha! 

Siha 

reiser sig og reciterer med syngende Toneftdd ; efter hver Strofe gjentage de An- 
dre SlutningsUnien i Chor. 

I Syndedrømmens Mareridt 

Jeg bunden laa; da op jeg sprang: — 
Igjennem Verden drøned vidt 

Udødelighedstrommens Klang. 

Han, som sig selv har evig vakt, 

Buddha, den store Sakyersøn, 
Lod runge nu med Vækkermagt 

Udødelighedstrommens Drøn. 

Og efter Trommens Klang jeg gik; 

Den Dødsens Drøm saa snarlig svandt: 
Lysaaben alt mit vaagne Blik 

Udødelighedsporten fandt. 

Saasnart Choret er forstummet, høres det dumpe Tronmiesignal i det Fjerne. 
Det overdøves imidlertid snart ar et skrigende Stemmevirvar i umiddelbar Nærhed. 

Sariputta. 
Jeg hører Stemmer, I Brødre, — verdslig bevægede, 
lidenskabelig ophidsede Stemmer, som jeg helst ikke 
gad høre. 

Alle. 
Vi høre alle sammen Stemmer, som vi helst ikke 
gad høre. 

SrøA. 

Jeg hører Navnet Devadatta. 
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KOTTHITA. 

Saare ofte hører man nu dette Navn. Broder Deva- 
datta giver megen Aarsag til Tale. 

Revata. 
Broder Devadatta skal øve den skarpeste Smertes- 
askese, skal ivrig hengive sig til overordenlig Selvplage 
og overdreven Faste. 

KOTTHITA. 

Sjeldne magiske Kræfter skal Broder Devadatta have 
udvirket i sig ved Hjelp af denne skarpe Smertesaskese, 
denne overdrevne Selvplage. 

SlHA. 

Saaledes forholder det sig, Ærværdigste. Mange Di- 
sciple ere blevne bedaarede ved hans Underværker, 
følge ham, sværge til ham. 

Sariputta. 
Ikke er det godt, I Brødre, naar en Munk paa denne 
Maade giver Anledning til megen Tale: »Han øver 
Askese som ingen Anden, han har udvirket magiske 
Kræfter som ingen Anden«. Ikke er det godt at over- 
byde den Ophøiede, at ville mestre selve Mesteren. Det 
er paa Tide, I Brødre, at stille Broder Devadatta til 
Ansvar, før han stifter Brand i vor Frelsesorden. 

Alle 

idet de reiser sig. 

Det er paa Tide, at stille Broder Devadatta til An- 
svar. 

Flere Munke komme ind fra høire ; de fleste af dem gaa baglængs og se til Veirs. 

^Jof T P 

Et Under — et Under! 

Andre. 
Gjennem Luften I 

En enkelt. 
Som en Fugl, der svæver paa sine Vinger. 
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En anden* 
Mellem Trækronerne som en Ørn. 

Flere. 
En Ørn er Devadatta! 

En enkelt. 
Ned fra Himlen som en Gud. 

Flere. 
En Gud, en Gud er Devadatta! 



ANDEN SCENE 

De forrige. Devadatta. Nanda. Vira. 

Devadatta viser sig i Baggrunden, svævende ned over Lotusl^æret, i hvilket 

hans Speilbillede stiger ham imøde. Idet hans Fod berører den høie Lotusblomst, 

bliver han staaende paa den, svævende firit i Luften. 

Devadatta. 
I Brødre! — værer huldrig hilsede! 

Vira, 

en ung Sakyerprinds, der er bleven Munk. 

Ærværdige Broder, ædle Devadatta! 
Sig hveden kommer du saa pludselig? 
Hvad bar dig gjennem Luften som en Sky? 

Devadatta. 
Min egen Kraft, o Vira, bar mig saa 
Op til de treogtredive Guders Himmel, 

Flere Munke. 
Hvad? er det muligt? — Hvilket uhørt Under! 

Sariputta. 
Og var du hos de treogtredive Guder, 
Hvad du har set dér, vil jeg sige dig. 

Devadatta. 
Saa var du der da selv? 
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Sariputta. 
Jeg var der, ja, 
Og videre. Dog hos dem saae du kun 
Den falske Glimmerglands, der slukkes snart; 
Forgængelige Daarer har du set, 
Der tro, at de er evige; du drak 
Af purest Guld den samnie fade Gift, 
Som her kredenses os i daarligt Ler. 

Rbvatta, Kotthita, Siha og de andre Munke af Sariputtas Kreds mumle Bifald. 

Devadatta. 
Sligt saae jeg ikke! men jeg saae, I Brødre, 
De hvide Lutusblomsters fagre Park; 
Den femfold-hundred-stemmige Musik, 
Som fryder Indra selv, fornam jeg vel. 
Og Seiersbannerslottet har jeg set 
med hundred Søileporte og med tusind 
Terrasser, hvor utalte Diser vente 
Jer, som med mig til Himlen stige vil. 

Mange Munke giver ved Gebærder og Udraab deres Henrykkelse til Kjende. 

Nanda 

træder frem. 

Aa — tro ham ei, den Praleri Kun for Skins Skyld 
Er han traadt ind i denne hellige Orden, 
Forrædersk sindet — 

Flere Munke. 

Ti! — Hvem er den Frække? 
Bort med ham! — Broder Nanda er det. — Bort! 

Nanda. 
Ei har for Hellighedens Skyld han drevet 
Askese. — Hører mig! Jeg sigter ham 
For sort, vanhellig Galderkunst! Han var 
Jo Buddhas Fjende fra sin Ungdom af — 

Flere Munke. 
Ti, du formastelige! 

Andre. 
Han har Ret! 
Ja, ja, saa er det! 
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Andre. 
Stop hans Mundl Bort med haml 



Devadatta. 
O, Brødre, lad ham tale i sin Daarskabl 
Hvo vantro tvivler, spærre Øine op 
Og Øren I Se og høre skal I alle 
Hvo der er størst i denne Munkelund, 
Hvem selve Gudeskareme mon hylde. 



Han gjør en høitidelig besværgende Bevægelse mod Himlen. 

, forventuin^f 
En Blomsterregn risler ned fraoven. 



Kort, forventuinssfuld Pause. 



En Munk. 
Se! hvad er det I 

En anden 

samler Blomster op. 

Blomster! duftende Blomster! 

Den første. 
Hvor komme de dog fra? 

En tredie. 

Ved magisk Kunst 
Har Devadatta dannet dem i Luften. 

Vira 

pegende mod Himlen. 

O nei! Se Himlen aaben over os! 

Flere Munke. 
Ja, ja! o hvilken Glands! 

Andre Munke. 

Og ser I ei 

O, Brødre! ser I Seiersbannerslottet? 

Første Munk. 
Det pure Guld! 

Tredie Munk. 
Og se, Terrasserne — 
De skinne som Krystal. 
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Vira. 

Og overalt 
Paa dem vidunderfagre Himmelnymfer — 
De vinke til os — se — o, det er dem, 
Der kaste Blomster ned! — 

Han kjrsser heniykt en Blomst, som han har opisnget. 

O, Søde Pant 
Paa kommende, livsalig Elskovslyst! — 
Høitbrystet, midiesmækker, hofteryldig 
Og slangearmet skjøn som ingen Mø 
Af jordisk Herkomst saae jeg Disen læne 
Sig over det krystalne Brystværn ud 
Og kaste, med forjættelsesfuldt Smil, 
Mig Lykkelige denne Blomst i Skjødet — ! — 

De fleste Munke samle med stor Iver og under livlige Udraab Blomsterne op. 

Devadatta. 
Hys, Brødre! Lytter. 

Flere 
stille 1 Hør — o hør! 

En Qem, ætherisk Musik lader sig høre. Alle staa ubevasgelige som fortryllede og 
lytte med henrykte Miner. Kun Sariputta og hans Krecb vedligeholde deres ube- 
vægelige Udelagtighed. 

Nogle. 
Ak I — hvor fortryllende! — 

Vira. 

Gandharvemes 
Den femfoldhundredstemmige Musik — 
Har nogen Dødelig hørt Sligt? 

Første Munk. 

Hys! Lytter! 
Jeg hører Gudeskarer salig synge._ 

Chor fra Himlen. 
Hil Devadatta, hil den store Yogi! 
Hil Menneskers og Guders Mester — Hil! 

Under dette Chor svæver Devadatta næsten umærkelig langsomt fremad. Saa- 
snart hans Fødder berører den blomstrende Græsbred, tier den hinmielske Musik. 
Næsten alle Munke — med Undtagelse af Nanda og hans Venner samt Kredsen om 
Sariputta — styrte frem imod Devadatta og kysse hans Fødder eller Sømmen 

af hans Kappe. 
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Sariputta. 
Hvi kaste I jer ned for denne Synder, 
For den Frafaldne? Veed I ikke længst, 
At der Asketer gives, rustede 
Med Trolddomskraft? at slige magiske 
Tilsyneladelser fuldbyrde sig? 
Dog dette: gjennem Luften som en Fugl 
At flyve og at lade Blomster regne. 
Ja selv at lade slige Toner klinge, 
Som vi har hørt: — ei kaldes Sligt et Under 
I denne hellige Orden. Men at Vifiien 
I Mennesket fra Livsens Værk sig vender. 
Ja at en Munk alt her i dette Levned 
Gjør Ende paa al Kval og paa alt Blændværk 
Og veed sig selv forløst fra denne Verden: 
Vel kaldes det i denne hellige Orden 
Et Under, o, I Brødre. 

Nanda. 

Hører Alle 
Den vise Sariputta I Hvor betænksomt. 
Hvor skaansomt han formaner jer! 

Devadatta. 

Ti, Nanda; 
Blødhjertede Svækling, som vellystig drømmer 
I døsig Blomsterskygge om din Bhadra, 
Den urnebrystede, skjøntlokkede — 1 

Nanda 

vil forbitret styrte sig over ham. 

Ha — Devadatta! 

Sariputta 

holder ham tilbage. 

Tøil din Vrede, Munk! 

Devadatta. 
Ei undrer det mig sandelig at du. 
Den sarte Drømmer, skræmmes af min ru 
Asketsti, der igjennem Tjørnekrat 
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Til Gudemagt og Gudelykke fører. 
For dig og dine Lige har jo just 
Min Fætter Buddha snildt nok fundet ud 
Den milde Middelvei — thi som I veed, 
Formaaede han ei selv at gjennemvandre 
Den Vei af Spægelse og haard Selvplage, 
Som han var slaaet ind paa, ubesindig. 
Følg du med ham og i aet blinde Intet 
Sluk ud dit Lys I men stærke Aander stige 
Med mig den steile Sti til Magtens Throne 
Til Salighedens Himmelhynde op! 

Flere Munke. 
Vi følge digl 

Andre. 
Vi med! 

Devadatta 

vinker afværgende og lytter. 

o stille — Hys! 

Alle tie og betragte ham forventningsftildt. 

Hvad hører jeg! — 

NoGLB Munke. 

Hvad nu! Hvad griber ham 
Saa stærkt? 

Andre. 
O se — han bliver dødsensbleg. 

Andre. 
Han sitrer som i Feberfrost. 

Devadatta 

for sig. 

Den Tromme! 

Til Munkene. 

Sig, høre I en Tromme i det Fjerne? 

Sariputta. 
Vi hørte Trommen længst; men den, der raver 
I Lidenskabens Rus, han hører ikke. 
Om de saa trommede hans egen Død. 
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Devadatta 

for sig. 

Hans Død? — ja, ja, Dødstrommen drøner hist. 
Ayasya-Angirasa — ha, Brahman I 
Det er dit Værk — saa er det sket! 

Flere Munke. 

Hvad mumler 
Han vel? Hvad ser han for et Rædselssyn? 

Vira 

trseder hen til Dbtadatta og berører hans Skulder. 

Kom til dig selv, o Devadatta! tal, 
Hvad er der med Brahmanerne? 

Devadatta. 

Hvi saa? 
Brahmanerne? 

Vira. 
Du talte om dem. 

Devadatta 

forundret. 

Jeg? 

Besinder sig. 

Nu ja! Og det med Grund. — I høre Trommen? 

Munkene. 
Ja vel! — Hvad mer? hvad har den at betyde? 

Devadatta. 
I høre Gautamidehusets Tromme. 
I Brødre! Kong (jluddhodana er død. 

Munkene. 
Død! Mestrens Fader død! 

Devadatta. 

Thronen er ledig. 
Betænk hvor vigtigt det nu er, at En 
Bestiger den, som er vor Orden gunstig. 
Og som har Kraft til at beskjærme den; 
At ei Brahmanerne faa Overnaand 
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Og styrte dette ædle Land tilbage 
I Præsteherredømmets blinde Mulm. 

Flere Munke. 
Sandt taler Devadatta — saare vist. 

Sariputta. 
Ser eder for, at ikke denne Hykler 
Forleder jer med sleben Tungekunst — 
Hvad har vel / med Land og Folk at giøre, — 
Med Konger og Brahmaner? Ser Jer for! 

Flere Munke. 
Nei, han har Ret — det kunde blive farligt. 

Vira. 
Tal, Devadatta! Hvem har du i Udsigt? 

Andre. 
Hvo er os gunstig stemt — ? ham vil vi støtte. 

Devadatta. 
Forund mig Frist at overlægge Sagen. 

Nanda. 
Hvad er vel her at overlægge ængstlig? 
I kjære Brødre — hvorfor søge længe? 
Er ikke Buddha, den Fuldendte, ena 
Sin Faders Arving? 

Flere 

Buddha? Er det muligt? 



Forblændede! 



Sariputta 

advarende. 



Nanda, 

der i sin Iver overhører ham. 

Hvorfor skal ei den Bedste 
Beherske os og styre Fædrelandet? 
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Flere. 
Ja, Buddha herskel 

Vira. 
Nanda har iblinde 
Det Rette truffet! Ja, den Bedste herske — 
Dog ei den svage Drømmer, Buddha kaldet: — 
Nei Devadatta, hvem selv Guderne 
Har hyldet, han skal herske. 

Flere. 

Devadatta — 
Prinds Devadatta herske! 

Nanda og hans Tilhængere. 

Bort med ham! 
Ned med Bedrageren! — Buddha skal herske! 

strid mellem begge Parter. Sariputta og hans Kreds formane tU Fred. 

Upali 

kommer fra venstre. 

Hvad maa jeg se ! I Brødre, skal Fyrstinden 
I Strid og Oprør finde jer? 

Munkene. 

Fyrstinden? 
Hvilken Fyrstinde? Hvem? 

Upali. 

Vor naadige Dronning, 
Ya^odhara, de Sakyers Herskerinde. 

Munkene. 
YaQodhara! En Kvinde skulde herske? 

Upali. 
De Sakyerædle hylled hende flux. 
Da Kongens Død imorges blev bekjendt. 
Hun kommer hid at overbringe Buddha 
Budskabet om hans høie Faders Død. 
Jeg gaar at melde hende. 

Gaar ud tilhøire. 
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Sariputta 

hovediystende. 

Liden Lykke 
Groer i en Munkelund af Fruegunst! 



TREDIE SCENE 

Dbvadatta ene. 

Medena Munkene strømme ud til venstre eller øruppeTis fonamie sig i fiagørun- 

den, staar Devadatta tankeftild alene I aen yderste Forgrund. 

Devadatta. 
Hun heri Er det min Seirs Becyndelse? 
Hvad fører hende hid? Hun selv vil bringe 
Buddha det Budskab om hans Faders Død. 
Saa troer hun selv. Troer jeg det ogsaa? Ser 
J^ ikke dybere i dette Væv 
Al broget sammenslyngede Skjæbnetraade, 
End nogen Kvinde kan, hvis stumpe Blik 
Endogsaa i sin egen Sjæl kun undrer 
Sig over Mønstret og beundrer det? 
Er ikke selv jeg ^n af Væverne, 
Ved denne Skjæbnelad, og ikke just 
Den ringeste? Har ei forlængst jeg føiet 
De Traade ind, der nu til Mønster vorde: 
Vidunderblomsten i den goldeste 
Askesetjømehæk, Ya^odhara 
I denne Munkelund? Ja, ei for Buddhas, 
For min Skyld er hun kommen hid, min Villie, 
Ei hendes egen, ledte hendes Fjed. 
Thi høiere Magers Hænder ser jeg virke 
Og drage hende, hvor hun troer at gaa. 
Saa tyder jeg det, uil^ det saa skal være. 
Og volder tydende, at saa det vorder. 



FJERDE SCENE 



Devadatta. Panthaka. Jenta. Vakhau. 
Idet Devadatta vender sig om med en beslutsom Bevægelse, falder hans Blik 
paa de to Munke Panthaka og Jenta, der er traadt ind fra høire, og nu staar 
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foran ham, bøiende sig dybt. Den hvidklædte tinge Præst Vakhali, der er kom- 
men sammen med dem, staar lidt længere tilbage. Han beholder under hele 

Scenen sin stolte Holdning of^ en noget spottende Mine. 
Panthaka er en yngre Munk, bleg, af spinkel Legemsbygning og med et sirligt 
Væsen ; Jbnta derimod, en ældre Mand, nar et veirslaaet Ansigt og en ru Stemme; 

han har en tunghørig Mands Udtryk. 

Panthaka. 
Undsd^yld, Ærværdigste, vi bringe her til eders Fød- 
der denne unge Præst — 

Jenta. 
En ung Brahman, Vakhali, sikkert har I hørt ham 
nævne. Broder Devadatta, thi han er en mægtig Strids- 
mand med Ord, en rigtig Klopfægter — 

Panthaka. 
En vidt berømt Dialektiker, en prøvet Eristikei* — 

Jenta. 
En Ordkløver — 

Panthaka. 
En Begrebsspalter — 

Jenta. 
Ligesom en Mesterskytte, o Broder, ved en Vædde- 
kamp, naar hans Modstander allerede har truffet midt 
i det Sorte, med sin Pil spalter Modstanderens Pil: saa- 
ledes spalter denne Vakhali Modstanderens Begreber 
med sine egne endnu skarpere Begreber. 

Panthaka. 
Og dertil en høilærd Mand — 

Jenta. 
Som om han havde studeret i Takkasila, som man 
siger — 

Panthaka. 
Saaledes, som min salig Fader var det, og som jeg 
ogsaa selv vilde have været, hvis jeg ikke paa denne 
Ordensvei havde afsvoret al denne Mangtviden. 

Jenta. 
Abeagtig behændig i alle Videnskabens Grene — 
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Panthaka. 
En Mester i de tre Vedaer med samt deres Udlæg- 
ning og Tydning, samt deres Lyd- og Formlære og 
endeligt deres Sagn. 

Devadatta. 
Ei, ei, mine ærværdige Brødre, denne Præst maa jo 
være en ganske farlig Karl. 

Jenta. 
Det er han ogsaa, Broder Devadatta, og vi har tum- 
let med ham i Timevis — 

Panthaka. 

Disputeret og argumenteret have vi med ham, og 
det saa ivrig, Ærværdigste, at ihvorvel vi neppe sad 
halvhundrede Skridt hinsides Lotuskjæret, have vi ikke 
engang lægt Mærke til eders Nedstigen fra Himlen. Ja, 
Gandharvernes Musik og Gudekoret, som vi overalt høre 

Munkene tale om, det nave vi slet ikke hørt jeg 

siger. Broder Jenta, vi have ikke hørt noget af al denne 
himmelske Musik. 

Jenta. 

Ikke en levende Tone, Devadatta! Ligesom den skog- 
rende Tjur ikke hører den Pil, der piber lige forbi dens 
Øre, fordi den nemlig er saa helt beruset af sit Elskovs- 
kvæde: saaledes have vi ikke hørt noget af den him- 
melske Musik, fordi vi gik saa helt op i vore dybsin- 
dige Undersøgelser. 

Devadatta. 
De maa i Sandhed have været meget dybsindige. 

Panthaka. 
Af de allerdybsindigste, ærværdige Broder! Thi Præ- 
sten Vahkali spurgte os: — »Til hvilket Formaal føres 
Asketlivet her hos den Ophøiede«. 

Jenta. 
Og vi svarede: Til Villiens Omvendelse, til Villies- 
Fornægtelse. 
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Panthaka. 
Og det vilde denne Ærværdige ikke indrømme. 

Jenta. 
Saadan noget gaves der slet ikke, sagde han. 

Panthaka. 
Han gik nemlig ud fra den Sætning: det eneste Reale, 
det Absolute, det Værende — er Selvet 

Jenta 

nikker. 

Selvet — slet og ret. 

Panthaka. 
Og Selvet er — sagde han — 

Jenta. 
— rent erkjendelsesløst Objekt. 

Panthaka 

rettende til Devadatta. 

Ren objektløs Erkjenden. 

Jenta 

nikker. 

Slet og ret. 

Panthaka 

til Devadatta. 

Han forstaar det ikke saa nøie, den gode Broder 
Jenta. Man maa undskylde en gammel Jagtmester, uden 
al brahmansk Skole. 

Jenta. 
Aa, Brahmanen er skolet nok, det mangler ikke. 
Men forstokket, forstokket! »Hvad bliver der saa af 
eders Villie og eders Villies-Fornægtelse? Al eders Stræ- 
ben er omsonst« (vender sig til vakhali). Indrømmer du. Præst, 
at du har ytret dig saaledes? 

Vakhali 

til Devadatta. 

Jeg indrømmer det, ihvorvel disse Ærværdige ikke 
just have gjengivet min Begrundelse synderlig klart. 
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Panthaka. 
Nu formaaede vi ikke at beseire denne Ærværdige i 
Ordstrid. 

Jenta 

rystende paa Hovedet. 

Kunde ikke bringe ham til at gjøre Stand. 

Panthaka. 
Og saa have vi da, Ærværdigste, ført ham hen til 
dig, da han er saare begjærlig efter at maale sig med 
dig; thi han gaar pralende om i hele Kapilavastu: »Hvis 
jeg gik løs paa en livløs Søile med min Tale, saå vilde 
selv denne Søile beånde at rvste og bæve, endsige da 
et Menneske. Sandelig, den Asket gad jeg se — om det 
end var den Ophøiede selv eller den store Devadatta — 
som, naar han kom i Ordstrid med mig, ikke rystede 
og bævede, hvem Ångstsveden ikke rislede ud af Axel- 
hulerne, c 

Devadatta. 
Godt, han skal nu lære ham at kjende. 

Jenta 

fortrolig. 

Ret saa. Broder, nedlæg haml Men, vel at forstaa, 
tag fast paa haml Med snu Kneb kan man ikke faa 
Hold paa ham. Som en gammel forfaren Banyanbuk, 
naar man lægger en Slynge for den, blot snuser til den 
og gaar uskadt bort: saaledes. Broder, gaar denne Præst 
rundt om alle farlige Spørgsmaal. Derror siger jeg: tag 
fast paa ham. 

Devadatta. 
Velan, Præst, du skal give mig Svar. Og se dig for, 
at du holder Sandheden i Ære; thi jeg ser nu en lyri- 
hændig Aand svæve ovenover dig — (Panthaka og jenta vige 
forfærdede tilbage) med eu gloende, sprudeude Flammestraale 
rettet mod dig; og naar du, o Præst, adspurgt af mig, 
ikke holder Sandheden i Ære, saa vil den spalte Ho- 
vedet paa dig i syv Stykker. 
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Jenta 

til Panthaka. "^ 

Det kalder jeg at tage fast paa ham. Aa, det vil gaa 
ham galt nu! 

Vakhali. 

Jeg vil give dig Svar, ophøiede Devadatta. Men lad 
først disse to Ærværdige øaa bort, thi heller ikke jeg 
har jo Vidner paa min Side. 

Devadatta. 
Dit Forlangende er billigt. Lader os ene, I kjære 
Brødre, jeg vil senere give eder nøiagtig Beretning om 
denne Underholdning. 

Panthaka og Jenta, 

saare skuffede. 

Ganske soni det synes dig det Rigtigste, ærværdige 
Broder Devadatta. 

De gaa ud tilvenstre. 



FEMTE SCENE 

Devadatta. Vakhau. 

Devadatta, 

saasnart begge Munkene er udenfor Hørevidde, idet han ser skarpt paa Vakhali. 

Hvad vil såa Ypperstepræsten mig? 



Vakhali. 



Ayasya-Ångirasa hilser eder 

Og lader sige, han har løst sit Løfte. 

Devadatta. 
Jeg hører det; det trommes over Landet. 
Og jeg har indfriet miY, thi han har hørt 
Om mine Underværker i sin Celle. 

Vakhali. 
Dog desto mere maa han undre sig, 
At ei I bruger denne store Kraft, 
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Min Prinds, 



Som alt I vandt, til at tillntetgjøre 
Gautama Buddha, denne mørke Fjende 
Af Menneskenes Slsegt, som han lod uddø, 
Hvis det kom an paa ham. — Det vilde være 
En Velgjeming, I viste hele Verden. 

Devadatta. 
Det giorde ieg, saa fremt jeg mægted det. 
Dog egen Yogikraft beskytter ham 
Mod fremmed. 

Vakhali 

overrasket. 

Egen Yogikraft? — Er Buddha 
Da selv en Yogi? 

Devadatta. 
Og en overmægtig. 

Vakhali. 
Om Undere forlyder intet. 

Devadatta. 
Sandt! 
Den gamle Kobra bider ikke gjeme. 
Tilbagebøiede i Skeden hvile 
Dens Hug^etænder — men langt stærkere 
Er deres uift end hos den unge Slange. 

Vakhali. 
Og denne Kraft er hans Beskyttelse? 

Devadatta. 
Som Slangen ei med Slangegift kan dræbes, 
Saaledes Buddha ei ved Yogikraft. 

Vakhali. 
Dog hvis en Klippe eller blot et Træ 
Styrted og ramte ham — blev han ei knust? 

Devadatta. 
Han er et Menneske — Menneskets Død 
Dør han: Natur, ei Under fælder ham. 
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Vakhali. 
Ei er jeg her for første Gang i Dag 
I denne Park og underholder mig 
Saa lærdt med dumme Munke. Ja fornyUg 
Saae jeg det Figentræ, som Buddha pleier 
At sidde under, dybt i Skuen sænket. 
Og hvor det sammentrykte Græs forraadte 
Hans Siddeplads, bemærked jeg en Gren, 
Tyk som et Træ, der voxed vandret ud 
Derover. 

Devadatta 

peger med udstrakt Arm tilvenstre ind i Skoven. 

Just som paa det sorte Saltræ — 
Den som det stribede Egern leger paa — 
Ser du? 

Vakhali. 
Ja vel. 

Devadatta. 
Og tykkes den dig fast? 

Vakhali. 
Jeg skulde tro det. 

Devadatta. 
Nu, saa se den falde I 

Han aabner og lukker Haanden. — Man hører Braget af den faldende Gren. 

Devadatta ler. 

Ret saa, mit vakre Egern I slap med Skrækken I 

Vakhali, 

der er traadt et Skridt tilbage, blegnende. 

I Sandhed, Prinds, I er en mægtig Yogi I 

Devadatta. 
Den lystred mig; dog havde Buddha siddet 
Derunder, da var Grenen aldrig falden. 
Opgiv det. 

Vakhali. 
Om man saved den igjennem? 
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Devadatta. 
Hvo gjør det ubemærket, og hvo gjør det 
I rette Stund? 

Varhali 

tager en liden Flaske ud af sin Kappes Brystfold og holder den op for Devadatta. 

Denne. 

Devadatta 

tager Flasken. 

Lad se! En Gift? 

Vakhali. 
Åyasya-Angirasa kender nøie 
Den Hemmelighed, $om denne skarpe Saft 
Har inde: at den æder Ved — var det 
End Ibenholt — saa snelt som Ilden Straa. 

Devadatta. 
Det har han sandelig udtænkt sig djævelski 

Han lytter og ser ud tilvenstre. 

Dronningen kommer — vi maa tale mer 
Om dette og forvisse os om Sagen. 

Han trækker hurtig Præsten med Sg ind i Skoven tilhøire. 



•Ap^rfk^krfK^M 



SJETTE SCENE 

Sariputta og flere Munke. Ya^dbara, rigt smykket, ledsaget af sine Terner og 

med Følge af Hoffolk og Sakyer-Adelige kommer fra venstre. En hvid Solsl^ærm 

bliver holdt over hendes Hoved. Ved Siden af hende Bhadra; umiddelbart efter 

hende Gitta, Rahula; Ya^dharas Søn, en tolvaarig Dreng, foran i Følget. 

Ya^odhara. 
Ærværdige Brødre I I, hvis hellige Vandel 
Ny Glands forlener denne gamle Lund! — 
Jer hilser huldrig Sakyerlandets Dronning, 
Idet vi søge Buddha, den Fuldendte. 

Sariputta. 
Ham, hvem den »Høistvelkomnec de har kaldet. 
Ham vil I visselig velkommen være. 
Dog sømmer det sig ikke Foretræde 
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At søge hos den Hellige, saalunde 
Med Guld og Ædelstene yppig smykket. 

YA90DHARA. 
Vi smykked os for Mesteren at hædre. 
Dog hvad der her sig sømmer, veed I bedst, 
Ærværdigstel Saa være alt vort Guld 
Vort rene Hjerte, og vor Kiærlighed 
Den underfulde Ædelsten dferi! 




Armbaand og 
kker af. Det 
og overgivet tfl Gitta. 



YA9ODHARA. 

Her, Gitta, bring de Kostbarheder hjem. 

ClTTA 

knæler. 

O, Dronning, send mig ikke bort herfra I 

YA90DHARA. 
Er Byrden dig for tung? Fast vil du synes, 
Den er for let, naar underveis du siger 
Dig selv: »Hælften af denne store Skat 
Tilhører mig som Løn.€ 

CiTTA. 

O, Herskerinde, 
De Buddha-Ord, som jeg gaar tabt af her. 
Kan ikke veies op med Guld og Stene. 

YA90DHARA 

koldt. 

Ternens Askese hedder Lydighed. 

Gitta. 
Saa haard Askese fandtes ingensinde I 

Hun gaar ud tilvenstre. 

Upali 

kiDmmer fira høire. 

Mestren, o Dronning, dvæler ensomt, er 
Nedsunken verdensqemt i indre Skuen. 

YA90DHARA. 
Yi vil taalmodig vente paa ham her. 
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SYVENDE SCENE 

Ya^dhara, Dbvadatta, lenere Vira. — Munkene i Bagipnnden. Dbvadatta, der 

er traadt ind i Forgrunden fra høire. udbreder sin gule Munkekappe over ea 

Træstub. Derpaa vender han sig til Ya90dhaiia med et dybt Buk. 

Devadatta. 
Lad eders Tjener her berede jer 
En Siddeplads. 

Ya^odhara 

sætter sig. 

Jeg takker eder, Prinds. 

Devadatta. 
Før har jeg slaaet Purpur ud og Silke 
For eders Fod at træde paa, Prindsessel 
Dog nu er denne tarvelige Kappe 
Desværre Alt, hvad jeg formaar. 

YA90DHARA. 

Hvo kunde 
I denne feire Skov vel savne Purpur 
Og Silke? 

Devadatta. 
Ja, for mig er Skoven vorden 
En Himmelhal — nu da min Elskovs Sol 
Oplyser den og skjænker den en Glands, 
Som ingen Munkehellighed udstraaler. 

Yaqodhara. 
Usømmelig er den Slags Tale her — 
For i er at føre og for mig at høre : 
Se blot hvor fromt og tugtig Nanda staar 
Derhenne og sin kjære Bhadra skyer — 
Speil jer i ham! 

Devadatta. 
I haml Den svage Daare 
Har ladet sig fortrylle saare snart 
Af Gautamas forrykte Taler. 
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Ya(odhara. 

Ti —I 
Jeg taaler ei — 

Devadatta. 
Men mig^ Mandtigeren, 
Skal han ei tæmme. Tigren glemmer ei 
Sin Blodtørst, Devadetta ei sin Elskov. 
Den førte mig herud — ei, som I troer, 
Et Kongebud. Jeg vilde vise eder: 
Hvad Gautama formaar, formaar jeg med. 

Ya^odhara. 
Den Hensigt lykkes eder ikke let. 

Devadatta. 
Aa, den er lykkedes. — Ja, jeg formaar det 
Og merl En magisk Kraft, der kun kan vindes 
Ved blodige Askesekvaler — slige, 
Som Gautama er gyst tilbage for — 
Den har jeg vundet. Kun saamange Døgn, 
Som Andre Aar, ja vel Aartier, vælted 
Jeg mig ved Dødens Tærskel, kjæmpende 
Saa tappert, at jeg vandt mig Tryllekræfter, 
Hvis Lige ikkun saare Faa besad — 
Hvad sikkert I har hørt. ' 

Ya^odhara. 

Sælsomme Rygter 
Er vel i Omløb alt om Underværker, 
Som I skal have øvet; de har naaet 
Mit Øre, og jeg lo ad Kapilavastu's 
Lettroenhed. 

Devadatta. 
Den Latter vil forgaa 
Jer her i denne Park, hvor Alt var Vidne 
Til Undere, som Jorden sjelden saae. 

Ya(odhara. 
Er I en Praler eller Spøgefugl? 
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Devadatta. 
Det sidste. 

YA90DHARA 

ler. 

Ja, jeg tænkte det jo nok. 

Dbvadatta. 
Den nydeligste Blomsterspøg blandt andet. 

Peger imui Sakyerprindflen Vira, der nar sat fig paa en TrsMtub nogle Skridt fira 
dem, ganske fordvbet 1 Betragtning af sin Blomst. 

Ser I Prinds Vira dér? Han clæder sig 
Bestandig, i al Stilhed, over aen. 

YAfODHARA 
bflier sig frem og ser derhen. 

Den vilde Yngling synes rent at være 
Fortryllet af en Blomst; da Kvindeelskov 
Ei blomstrer for ham her, saa trykker han 
Den ømt til sine Læber! 

Ler. 

Devadatta. 
Har I Lyst, 
Saa lad os dog gaa hen og spørge ham. 

YAfODHARA 

raser sig. 

Ja, gjeme! 

De gaa hen til Vira. 

Devadatta 

klapper Vira paa Skulderen. 

Vira! 

Vira 

farer sammen. 

Ja, hvad vil du? — Ah 
PrindsessenI 

Forsøger at sl^ule sin Blomst. 

Devadatta. 
Hvorfor skjuler du din Blomst? 

Vira 

ferlegen. 

Aa — Blomsten — ? 
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Devadatta. 
Ja, Prindsessen har jo alt 
Lagt Mærke til den. Aldrig, synes hun, 
Saae hun en skjønnere. 

Vira 

sværmerisk. 

Det troer jeg nok I 

Devadatta. 
Hun beder dig, at give hende Blomsten. — 

Vira 

forfsBrdet. 

Hvad I denne Blomst? 

Devadatta. 

Ja vel — som en Erindring 
Om sit Besøg i de Asketers Lund. 

Vira. 
Prindsessel o^ b^ær Alt, hvad I vil, 
Af mi£rl — j^ er traad ind i Munkeordnen, 
Og aldrig, axdrig vil jeg an^ det I 
Dog al min Eiendom er min endnu 
At raade over; og I kjender jo 
Mit lille Landhus, der saa liflig speiler 
I Lotuskjæret sine rigtudskaarne 
Bemalte Søller, sine Brystværn, Trapper, 
Forgyldene Karnapper — bagved det 
Den dybe Skovkløn — svalhed-aandende — 
I var helt henrykt, da jeg viste jer 
Det Alt — de luftige Maatter til at trække 
For Vinduesbueme, den skyggefulde 
Terrasse, hvor man ser den evige Sne — 
I kunde neppe rive eder løs — 
Ei sandt, I mindes det? 

Ya(odhara. 
Jeg ser det for mig! 
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Vira 

Ivrig. 

Tag det, Prindsesse — det er eders. — 

YA90DHARA. 

— Prindsl 
Vira. 
Aa tag det — og lad mig beholde Blomsten! 

Devadatta. 
Du Nar I Hvad skal Fyrstinden med dit Landhus? 
Det er din Blomst, hun ønsker; og en Prinds 
Af Sakyerstammen, om han end mev Munk, 
Kan dog umulig være saa uhøflig 
At afslaa hendes Bøn. 

Vira 

bønlig. 

Ja men betænk, 
Hvad er min stakkels Blomst vel for Fystinden? 
Den, som er Alt for mig? O, Devadatta, 
Den kan jea ikke give bort I den maa 
Jo ligge vea mit Nyerte, naar jeg brændes 1 
Betænk, hvad vilde vel den Hulde sige 
Naar jeg kom den foruden? 

YA90DHARA. 

Hvilken Hulde? 
Forsand jeg troede, slig forelsket Tale 
Var plat forbudt i denne hellige Lund. 

Vira. 
Aa, det er ingen jordisk Møl — Jeg saae 
Den Uforlignelige først ret nu. 
Da Devadatta steg fra Himlen ned. 

YA90DAHARA 

træder et Skridt tilbage. 

Fra Himlen? 

Vira 

nikker. 

Fra de treogtredive Guder. 
Det veed I altsaa ikke? — Devadatta 
Lod Himlen aaben over sig — da saae 
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Vi Lotusparadisets fagre Nymfer, 

De stod paa Indra-Sakras Slotsterrasse 

Og kastea Blomster ned til os — 

Ganske revet hen. 

Og en, 
Den Skjønneste af Alle — o, at hun 
Benaaded mig — det undrer mig endnu, 
At ei hun Devadatta selv sig kaared 

Til Elsker 

Devadatta. 
Det forundrer ikke mig 
Og ei Fyrstinden heller; thi min Elskov 
Er ei tilfals — end ei for Himmelnymfer. 

Ya(odhara. 
Jeg undres paa, om I to virkelig 
Har sammensvoret eder for at binde 
Mig sligt et Ammestueeventyr 
Paa Ærmet I 

Devadatta 

med Lune pegende paa Vira, der atter er sunket ganske sammen i Beskuelsen 

af sin Blomst. 

Sandelig — en Sammensvoren I 

YA90DHARA. 
En Nar — et stakkels Offer for jer Kunst. 

Devadatta. 
Har I os mistænkt end — har I mig mistænkt. 
At jeg med Gø^leværk har overskygget 
Den svage, modstandsløse Ynglingeaand : — 
Saa spørg den barske Sariputta selv, 
Der sikkert kun nødtvungen vidner noget 
Til Gunst for mig, om ei en Blomsterregn 
Fra Himlen faldt, om ei han har fornummet 
Gandharvernes Musik og Gudechor, 
Der hylded mig, den mægtigste Asket. 

Peger mod Baggrunden. 

Dér staar han jo, den viseste Discipel, 

Om hvem det hedder, at han ligner Mestren — 

Spørg ham — I 
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YAfODHARA 
mad an Bayagalaa loiii af Forvirring og Bcdøvalsa. 

Jeg spørger kun mig selv, om Jeg 
Har mistet Videt — om I alle har det, 
Om denne Lund er Vanvidssotens Arne? — 

Devadatta. 
Og hvorfor spørge, da det største Under 
Er saa haanogribeligt? 

YAfOOHARA. 

Det største Under? 

Devadatta. 
At / staar her foran mig — sandelig, 
Det er min Yogikrafts oen største Virkning. 

Ya^odhara. 
Det gaar for vidt! — J^ kom af egen Drift 
Som Herskerinde over Sakyerlandet 
At hilse, som det sømmer sig, paa Buddha — 

Devadatta. 
Ja, ja — det troer I selv — jeg veed det bedre. 
Det var jo Maalet just for min Askese; 
Jeg svoer det, da jeg axled denne Kappe, 
Ved kvalfuldt snelt erhvervet Yogikraft 
At vorde Guderne saa frygtelig, 
At for at redde deres egen Magt 
De maatte sende dig som Fristerske 

YA90DHARA 

viger forfærdet tilbage. 

Mig? — sende mig? — 

Devadatta. 
Dig selv, Yagodhara, 
Thi ingen Stedfortræder gaves der. 

Træder helt hen til hende og taler med hemmellghedsftdd, indtrængende Stemme. 

Imorges, efter giennemvaaget Nat, 
Henstrakt i smerteovervindende 
Selvskuen paa det hvasse Torneleie, 
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Følte med eet jeg Øieblikket kommet, 
Det Høieste at vove. Snelt som Tanken 
Forlod jeg denne munke^fyldte Lund^ 
Og i de treogtredive Guders Himmel 
Kom jeg tilsyne. Dér i Lotusparken 
Gik Indra-Sakra, frydende sin Sjæl 
Ved femfold-hundredstemmig Festmusik, 
Hvis Klange vælded ned fra Slotsterrassen, 
Hvor skjønne Nymfer dandsende sig vugged. 
Saa snart han saae mig, bøied han sig ^bt: 
»Velkommen, Devadattal lykkelige 
Vi prise os, at en saa vidt berømt 
Asket vil gjæste os.« — Dog saae jeg vel 
Den Skræk, han skjulte med sin Hyklertale, 
Og stampende med Poden i min Vrede 
Lod jeg det hele himmelske Palads 
Sitre, som om det kun et Luftsyn var. 
Da stod nu Gudekongen skjælvende 
Og bleg foran mig, og paa Slottets Porte 
Og Taarne og Terasser vrimled Guder 
Og Genier, Diser og Nymfer frem 
Og raabte hændervridende: »Ve — ve osl 

Konge — hvilken overmægtig Yogi 
Har du fortørnet? stil ham dog tilfreds 1 
Forson ham, at vi ei skal gaa til Grunde I« 
Og Sakra folded Hænderne og sagde: 
»Ærværdige I mit Seiersbannerslot 

Med alle Herligheder staar dig aabent; 
Vælg dig den fagreste af alle Nymfer 
Til Frille, bliv hos os og del vor Glands!« 
Dog jeg til ham: »Forstokkede I Hvor længe 
Vil du end trodse mig? Fuldt vel du veed 
Hvad jeg forlangerl Har jeg spildt et Blik 
Paa hine Nymfer, som — Nat efter Nat — 

1 sendte mig, at lokke mig til Fald? 
Luft er mig SeiersbannersTottets Nvmfer! 
Send mig Ya^odhara og lev i Fred; 

Hvis ei, saa skjælver for min Atterkomstl« 

145 



Og atter lod jeg Himmelslottet ryste, 
Svandt for hans Blik og steg l3msnart herned, 
I rette Tid just, for at foa at se 
Opfyldelsen af mine Ønskers Ønske 

Ya(odhara, 

der bleg og kort'^uuidende har lyttet forventningsftildt til Beretningen om hans 

Vidunderfart, har tUsidst med synliff Anstrengelse gjort Modstand mod den lam- 

mende Indflydelse af hans fanatiske Kraft, og af nryder ham nu energisk. 

/ rette Tid — ja, for at være Vidne, 
Naar jeg nedlæger nu i Buddhas Haand 
Den Magt, de Saky er- Adelige gav mig; 
Thi derfor kom jeg hid. — Kalder I det, 
At Guderne har adlydt eders Vink 
Og sendt mig hid til eder? 

Devadatta. 

Ja, jeg kalder 
Det saa, naar Buddha nu i Alles Paahør 
Ydmyger dig. 

Ya^odhara 

vender sig bort. 

I Guder I dræb mig dal 

Devadatta. 
Da vil du faa at se, hvem af os to 
Der mest fortjener Kjærlighed af dig: — 
Om han, der er saa ænstelig bekymret 
For al sin falske Hellighed, at neppe 
Hans Blik tør hvile paa hans egen Viv; 
Hvad heller jeg, som nu er redebon 
At give Afkald — ei paa indbildt Dyd, 
Nei, paa en Magt, som selv i Qernest Old 
Kun Faa har rost sig af; paa Trolddomskræfter, 
Som lægge ei blot denne fagre Jord, 
Nei, alle Himle for min Fod — beredt 
Til at forsage for bestandig deres 
Udøvelse, bortkaste dem, som Drengen 
Bortkaster Barnets Legetøi og griber 
Til Mandens Vaaben — thi en Leg er mig 
Det Hele, Jord og Himmel, Mennesker 
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Og Guder, og den Lidenskab alene, 

Der binder mig til dig — den er mig Alvor - 

Glad ofrer jeg alt Andet paa dens Alter. 

Yacodhara 

afbryder ham heftig. 

Prinds, I er falsk, ja, falsk I I taler jo. 
Som om I vilde ofre eders Seidkraft 
Og Galderkunst blot for min Kjærlighed 
At vinde 

Devadatta. 
Aa, I troer, jeg har den ikke 
Den Seidkraft? Nu, saa skal jeg vise jer 

YA90DHARA. 
Jeg troer det — hvorfor ei? Der gives hellig 
Og vanhellig Magi. Vanhellig sikkert 
Er ederSy og I troer ved Hjelp af den 
At kunne bøie hen til jer min Villie. 
Og hvis det skulde lykkes jer — hvor kunde 
I saa afseide atter denne Elskov, 
Som I har seidet eder til? Hvi skulde 
I give eders Galdermagt til Pris? 
Ret aldrig gjør I det — men det er let 
Med eders Offervillighed at prale. 

Devadatta. 
Hvorfor jeg skulde gjøre det — hvorfor^ 
Yacodhara! Fordi jeg maa^ fordi 
Det er den Pris, min Elskov koster mig. 
Og om leg maal Betaler jeg da ikke 
Alt nu hvert lifligt Aandedrag, som krydret 
Med Duft af dit jeg drikker ind beruset — 
Betaler jeg det rede ei, med Tab 
Af Yogikraft? Den, der kun voxe vil 
I barsk Askeses isnende Frostkulde 
— Skydende frem i funklende Krystaller — 
Min Tryllekraft — den tøer nu op og smelter 
Og drypper ned og risler bort, fordi 
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Den vaarlis-milde Elskovssol nu sender 
Sit varme Ljrs ind i mit Hjertes Hule — 
Udgyder sig i Livsens hvede Strøm, 
Saa neppe end jeg kan en Rest fastholde. — 

YA90DHARA, 

der har betra^et ham med voxende Bekymring. 

Min Prinds — hvad feiler jer? — I bl^er, skjælver, 

Sveddraaber perler jer paa Panden — Blikket 

Omsløres — I er syg! — Aa, sikkert har 

I overdrevet eders strenge Faste — 

Har misbrugt eders KraA — ak, skaan jer selv I 

Jeg vil jo intet Under se, jeg troer 

Jer gjerne! Læa jer ned, saa skal jeg kalde 

Upau — jeg vil sende Bud at hente 

Livlægen — 

Devadatta 

med bydende BeTBgelse dg med avag, hiil Røst. 

Bliv! 

YAfODHARA. 

Jeg vilde bort og er 
Som lamslaaetl Det er frygteligt — ! Prinds! — Prinds, 
Hold op! — Han hører ikke — I Devadatta! 
Er han i Afmagt falden? — Mon han døer? 
Hvad skal jeg gjøre? — visselig, han døer. 
Er dødF Ja — ingen Levende ser ud 
Som han I ... Og død af mig! for min Skyld jo 
Har han det Overmenneskelige vovet — 

Ak, Devadatta! Rørte sig hans Læber — ? 

— Et Suk — han lever! — Ven, kom til dig selv! 

Devadatta 

med hul Røst, i drømmeagtig Tone. 

Jeg, som nys monne over Skyer svæve. 
Kan nu mig neppe over Blomster hæve! 

YA90DHARA, 

betragter ham med voxende Forfærdelse, medens han langsomt stiger i Veiret. 

Ha — hvad er dette? drømmer jeg? — I Guder! 
Han groer, groer synlig op — som Mangotræet. 
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Devadatta, 

hvis Fødder nu ikke mere berører Jorden, som før. 

Den Jord, din Fod betræder, den forlod 
Uvillig kun og tøvende min Fod. 

Ya^odhara, 

der synker i Knæ, eflerhaanden som Devadatta stiger tilveirs — med et angst- 
fyldt Blik op til ham. 

Hans Væxt — den overskygger — kvæler mig I 

Devadatta, 

svævende et Par Fod over Jorden og bøiende sig frem over hende med vinge- 
agtig upbredte Arme. 

Ei længer vil mit Legeme sig fierne 

Fra det, udi hvis Favn det hviled gjemel — 

Y9A0DHARA. 
Jeg kan ei holde dette ud — jeg vil eil 

Med mægtig Kraftanstrengelse reSer hun sig i Velret. 
I det sanmie synker Devadatta ned og styrter som sønderknust hen for hendes 

Fødder. 



Har jeg nu vist — ? 



Devadatta 

efter en Pause. 



Ya^odhara 

hurtig og ængstelig afbrydende. 

— Ja, ja — tal ei derom — 
Mer vil jeg ikke se I 

Devadatta. 
Mer eil som om 
Du havde noget set? — En Betler-Yogi, 
En ussel Gøgler, som paa Landsbytorvet 
Giver sin Kunst til Bedste, vilde skamme 
Sig over Sligt I — Men har jeg ufrivillig 
Nu maattet vise dig, Yagodnara, 
Hvor magisk Magt for Elskovs Magt maa vige? 
Saae du det ske? — Sig, lioger jeg nu ikke 
For dine Fødder fuld Sl Elskovstraa, 
Blottet for Yogikraft, kun Menneske, 
Jeg, som fornylig over Guder bød? 
Og begge Dele kun for din Skyld — Magt 
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Som Afmagt i dit Navn, du Eneste — 
Har du nu set det? fatter du det nu? 

Ya^odhara, 

dybt greben, i undvigende Tone. 

Den Magt, du misted, vinder du tilbage. 

Devadatta 

springer op. 

Ved t«ival Ja, det vil jeg, naar du tvinger 
Mig til det — hvis jeg maa forny vor Kamp, — 
Min Rustning til den vil jeg hente mig, 
Skjøndt jeg maa gjennembryde først en Urskov 
Af Dødsenskvaler — hente den og kaste 
Den atter bort, for i din Favn at hvile. 
Thi dette svoer jeg jo — Ypperstepræsten, 
Der har din Ed, han vogter ogsaa min. 

YAfODHARA. 

Hvad svoer da du? Vanhelligt var det sikkert. 

Devadatta. 
Vanhellia-hellig svoer jeg, at naar først 
Jeg havde vundet dig, da skulde ogsaa 
Min Seidkraft have øvet alt sit Værk; 
Jeg vilde overlade alle Himle 
Til Guderne og selv beholde Jorden, 
Vort Afkoms Arvelod — ja, Elskede! 
Vort Afkom, og os værdigt vil dét vorde, 
En Slægt af Verdensherrer, Skikkelser, 
Som denne Jord end aldrig fik at se 

YA90DHARA 

viger forfærdet tilbage for ham. 

Hvo indgav dig de Ord? 

Devadatta. 

Min Kjærlighed, 
Der læste dem ud af dit eeet Hjerte — 
Vort nye Livs det nye Tryllesprog, 
Og snarlig skal vor Elskov det fuldbyrde — ! — 

150 



OTTENDE SCENE 

Db Forrige. Rahula. 

Bahula er under den sidste Replik kommen ilende fira Baggrunden og stiller^ig 
nu pludselig imellem Devadatta og Ya^odhara, der viger tilbage for Prindsen. 

Rhaula. 
Åa, Moder I Du skal ikke være bange 
For Onkel! — Fader er her allerede, 
Han vil beskytte dig. 

Ya^odhara 

ser sig om og bemærker Buddha i den yderste Baggrund, hvor han er traadt ind 

ledsaget af Upau og nogle andre Munke. 

Hvad — Fader? — ja, 
Nu ser jeg ham . . . Men hvem har vist dig ham? 
Jeg vilde selv jo have ført dig til ham. 

Rahula 

med barnlig Stolthed. 

Ingen har vist mig ham. Men hele Tiden 
Saae jeg mig om, og der var lutter Munke 
I gule Kapper, uden Skjæg og Haar, 
Den ene som den anden; og jeg tænkte 
»Mon nogen af dem skulde være Faden? 
Og søgte selv at gjætte, hvem af dem 
Det monne være, men jeg kunde ikke. 
Og vilde heller ikke spørge dig. 
Fordi du hele Tiden talte ivrig 
Med Onkel. Og mit Hjerte det begyndte 
At banke, saa det gjorde ganske ondt; 
Jeg maatte holde det med begge Hænder. 
Saa var det, at der kom en Mand derovre 
Hinsides Lotuskjæret; han var klædt 
Som alle Åndre, men han ligned dem 
Slet ikke; og saasnart jeg saae ham, strax 
Holdt Hjertet op at banke; og jeg vidste: 
Han dér er Fader. Jeg var løbet strax 
Hen til ham, men saa hørte jeg dig raabe 
Saa ængstelig, da Onkel skræmmed dig. 

Ya^odhara. 
Saa kom du mig til Hjelp, min gode Søn! 
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Onkel er heftig, men han mener det 
Ei ondt. 

Rahula. 
Jeg bliver hos dig. 

YAfODHARA. 

Nei, Rahula, 
Gaa du nu hen og hils den kjære Fader, 
Og sig ham — veed du end hvad du skal sige I c — 

Rahula. 
Aa, Ord for Ord I Hvor kan jeg glemme det? — 



NIENDE SCENE 

Db porriob. Buddha. Munkens. Sakybrmb og YA^DHARAg Følgb, der under de 

foregaaende Scener kun delvig har veret at se i Baggrunden. 
Buddha træder ind i Mellemgrunden, ledsaget af Upau og Sariputta med hans 

Munkekreds. 
Nanda med sine Tilhængere staar nærmere i Forgrunden; i den forreste For- 
srund tilhøire staar Dbvaoatta med sine Tilhængere; Vira nærmest ved ham. 
YA^DHARA staar tilYenstre ligeoverfor Buddha, bagved hende Bhadra med Ter- 
neme; til begffe Sider Sakveradlen. 
Rahula nærmer sig Buddha indtil ma Skridts Afetand, bøier saa det ene Knæ 

og hilser ham med sammenlagte Hænder. 

Rahula. 
O, Fader I Moder sender mig til dig. 
Og jeg skal bede dig og sige: Fader, 
Før du mig ind nu i din Arvelod I 

RUDDHA 

ta^r ham kjærlig i sine Arme. 

Det vil jeg, kjære Søn! vær du en Arving 
Af Frihed, ei af Nød — af Eviaheden, 
Ei af det Timelige — af den Alt- 
omfattende Forløser-Kj ærlighed. 
Og ei af Drift og ei af Egennytte! 
Saaledes, o, Rahula, fører jeg 
Dig ind fra nu af i mit Arvelod. 

Ya^odhara. 
En anden, jordisk, men dog ædel Arv, 
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Er falden i din Lod, o, Gautama, 
Ophøiede Buddha, store Gau tamide I 
Thi Kong ^uddhodana er død inat. 

Buddha. 
En Søn jeg vandt — en Fader misted jeg; 
Dog han var ikke min og aldrig vilde 
Han være blevet det. Fast, altfor fast 
Var han ved Livsbegjærets Brynde bunden 
Til denne Verden. Længe maa han vandre; 
Dog vil tilbagevendende min Lære 
Han forefinde som en Støttestav 
Til Fremadskriden mod et evigt Maal. 

Rahula. 
Men Bedstefader var dog svag og gammel, 
Maa han ei hvile strax? 

Buddha. 

Min kjære Søn! 
Seierherrens Løn er Hvilen; men den Svage 
Behøver Kraft. Vær du, Rahula, stærk. 
Lad ikke Mathed overvælde dig. 
Og du vil hvile snart i egen Kraft. 

Ya(ODHARA. 

Nu har, saasnart som Trommen havde kundgiort 
At Kong ^uddhodana var død, de Ældste 
Af Sakyerstammen kaaret mi^ til Dronning. 
Og som min første Herskerpligt betragted 
Jeg den at hilse paa den store Buddha. 

Buddha. 
Sakyernes ædle Herskerinde hilse 
Vi Ordensbrødre med ærbødig Hyldest. 

Buddha og alle Munkene bøie sig for Ya^odhara. 

Sakyerne. 
Hil Dronningen I hil, hil Ya^odharal 
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Ya(odhara. 
»Dog hvor der ingen Konge mægtig hersker, 
Dér styrte Rettens faste Søiler sammen, 
Dér er ei Sønnen mer sin Fader lydig 
Og Viven ei sin Husbond. Ikke bygger 
Dér nogen Lykkelig et Pragtpalads, 
Ei planter dér en Fro en Havepark, 
Ei stifter dér en From et Gudetempel. 
Dér drager ei den rige Handelsherre 
Åd sikker Kongevei med sine Varer, 
Asketen selv, der kun i Åanden lever, 
Godsløs — han skyer det kongeløse Land. c 
Saa siger Ramak vædet; disse Ord 
I Hu, vil jeg, en Kvinde, ikke herske; 
Thi ei har Guderne bestemt det saa 
Fra først af, at en Kvindehaand skal gribe 
Den gyldne Kongestav, som styrer Helte. 
Men dén, der egenraadig selv omstyrter 
Den evige Orden og gjør Nat til Dag — 
At han skal være selv al Ordens Vogter, 
Det kan ei ske. 

En gammel Sakyer-Adelig. 
Betænksomt talt — og sandt! 

YAfODHARA. 

Hvorlunde er da dette at forstaa, 

I ædle Herrer, at jeg kommer her 

Blandt jer som Dronning og fornægter Sceptret? 

Det hører Alle og forstaa mig ret: 

Vel vil jeg eders Dronning end forblive. 

Men ved en ædel Konges Side; derfor, 

Hvem nu jeg kaare vil til min Gemal — 

Ham maa I Sakyer-Ædle anerkjende 

Som Drot og sværge hannem Lydighed. 

Sakyerne. 
Saa være det I En Drot af eders Valg! 
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Ya^odhara/ 
Mit Valg er let! Hvem skulde jeg vel kaare 
TU Husbond og til Herre uden ham, 
Med hvem i unge Dage jeg forniæltes: 
Siddharta Gautama, den Sakyersøn, 
Hvem æreftygtfuld Verden kalder Buddha. 

Sakyerne.' 
Buddha skal herske! Den Fuldendte herske! 

YAfODHARA. 

Hvi drage om som Betler, Gautama, 
Og lade dig af Konger skjænke Lunde 
Og Klostre, nu, da dette herlige Land 
Dit eget du kan kalde, Sak^erstammens ' 
Høitpriste Egn, nær Gudebjergets Jøkler, 
Flodgjennemrislet, rigt paa svale Lunde, 
Risavlende, et Paradis paa Jorden? 
Det være denne hellige Ordens Hjem, 
Et Høiborg stedse for den rene Lære, 
Blandt Landene et Tempel, hvor du throner 
Som Præstedrot, som alle Fyrsters Speil! 

Flere Munke 

i Forgrunden indbyrdes. 

Ja, hun har Ret! Et fast Hjem var ei ilde! 
Den evige Vandren bringer liden Baade. 

Ya^odhara. 
Du alle Væsners naadige Forbarmer! 
Forbarm dig over mig, din Viv, der nu 
Er stillet paa en altfor steilhøi Varde 
Og svimmel ser sig efter Støtte om. 
Il mig til Hjelp og hersk du i mit Sted! 

Buddha. 
Du fordrer din Siddharta nu tilbage. 
Og Verden vil dens Buddha du berøve. 

Ya^odhara. 
Forstaa mig ret! Jeg, Dronningen, begjærer 

155 10* 




El mere den ungdommelige Husbond — 
Ei Prindseiij ved hvis Side jeg har levet 
De lykkelige Aar, men Kongen^ Manden — 
Siddharta ei, men Buddha selv. — Se her 
Din Hustru, som begærer kun sin Ret: 
At leve med den aMUeste Gemal! 
Se her din Søn, der kalder paa sin Fader, 
For ved hans Haand at blive ledet frem 
I Hellighed og Visdom! Se rundt om dig 
Et trofast Folk, der haaber længselsfuldt 
At faa det bedste Menneske til Hersker 
Og ført af ham at skride fremad, forud ' 
For alle andre Folkeslag, og grunde 
Retfærdighedens Rige her paa Jorden. 



Ya^dharai Ord vækker synlig Bevægelse, Samstemning og høit spændte For- 
ventninger saavel hos Sakyeme som blandt Munkene — navnlig i Kredsen om 
Nan DA. Vira taler med fanatiske Bevægelser med Dbvadatta, som ser mørkt og 
truende ned for sig. Da Vira vil træde frem for at tiltale Sakyeme, holder Deva- 

DATTA ham tilbage med et bydende Greb. 
Nu træder imidlertid Namda frem af sin Kreds ; han bøier det ene Knæ og med 
sammenlagte Hænder vender han sig bedende til Buddha med stedse stigende 

Begeistring. 

Nanda. 
O, maatte du, ophøiede Buddha I laane 
Vor Dronning og din ædle Hustru Øre I 
Thi sandelig har i sin Sjælenød, 
I stærke Pligters Strid, la^odhara 
Fundet et Ord, der vækker mægtig Gjenlyd 
I alle Hjerter. Velbekjendt det er. 
At det er forudsaot af Oldtids Vismænd: 
Ei stedse skulde dette store Indien 
I tusinde Smaastater være delt 
Saadan som nu, da den Kosalerfyrst 
Befeider ham fra Magadha, og dety 
Som gjælder i Benares, ei er Ret 
Blandt de Vesaler: — dog ei saa bestandig; 
En Gang — saa spaaede de — skulde der komme 
En Stor, en Konge over alle Konger. 
Og fra det Hav, som Solens Aftenbad 
Bereder, dér hvor Ganga stille staaer, 
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Til dety der vander Morgenrødens Firspand, 

Ud i hvis Purpurbølger Indus gyder 

Sin demant-rullende, guldstøvtunge Strøm; — 

Fra Himavats de sølverhvide Fonner, 

Hvor Guder glæde sig i festligt Lag, 

Ned til de vindbevægede Palmeduske 

Paa Lankas skumbesprængte Klippekyst 

— Os Alle dyrebar ved Ramakvædet — 

Eet Kongenavn, een Høvdingvillie kun. 

Een Ret, een Lov, eet Bud, een Herskermagt I 

Sakyernes og Nandas Tilhængere 

i stor Begeistrinff. 

Eet Navn: — Gautama Buddha lyder detl 
Een Lov alene: den Fuldendtes Lære. 

Nanda. 
Og denne store Konge — ham tilhører 
Syv uforlignelige Under-Skatte: — 
Det gyldne Herskerhjul, der rullende 
Foran ham baner ham hans Seiersvei; 
Den klareste, heldbringende Juvel^ 
Den bedste, tilforladeligste Hest, 
Den modigste Stridselefant, den største 
Feltherre og den Viseste i Raadet, 
Og endelig den største Skat af alle: — 
Den ædeligste Dronning ved hans Side. 

Sakyerne 

Jublende. 

Yagodhara — hil den Fuldendtes Hustru I 

Buddha, 

der har betragtet sin unge Broder med synlig VelvilUe, siger nu med t^erteligt 

Lune. 

Om end de andre Skatte vare mine. 
Min kjære Broder, fattes mig den første: 
Hint underfulde Hjul, og saare svært 
Det turde falde os at skaffe det; 
Det skulde være da, oni Devadatta, 
Vor gode Fætter, med sin Yogikraft, 

157 




Som man berømmer saare, vilde skabe 
Det ud af Luften her og skjænke mig det. 
Dog har jeg mine Tvivl — ei just saa me^et 
Om han formaar det, men vel^ om han vil. 

Devadatta 

trodsig. 

Ifald jeg kunde, Gautama! jeg skabte 
Det strax — og for mig selv. 

Buddha 

til Nanda. 

Der hører du: 
End ei den store Yogi mægter Sligt 

Nanda. 
Hint underfulde Herskerhjul, o, Buddha, 
Er i dit Eie — kun i dit: — det er 
Jo Lærens Hjul, som du har sat i Rulning. 
Hvorhen det ruller vil Velsignelse 
I Sporet følge, som det gyldne Korn 
I Plovens, naar som Fonøber det kommer 
Og Banebryder for dit Herredømme. 
Retfærdighed vil overskygge Alle, 
Ja helligt Sindelag, udstraalende 
Fra Thronens Middelpunkt, vil gjennemlyse 
Saa vide Sjælekredse, at det synes, 
Som var et Hellighedens Rige grundet. 
Da vil selv høie Himles Guder ønske 
At blive født paa Jorden her og vorde 
Retfærdighedens Konges Undersaatter. 

Buddha. 
Dit Øie lyser, Broder, og af ædel 
Begeistring gløde dine Kinder I — Gjerne 
Gad du vel vorde selv saa stor en Hersker. 

Nanda. 
Ak hvo er jeg vel, at jeg skulde stige 
Saa høit selv blot i mine dulgte Ønsker: — 
Kun du formaaer det, du, den Eneste: 
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Kun du kan bringe Lidelsen til Hvile 
I dette Liv, kun du kan stifte her 
Paa denne blodige Jord et Fredens Rige. 
Til dig alene staar vort Haab, vor Lidl 

Sakyer og Munke. 
Til Buddha staar vort Haab, til ham vor Lid! 

Nanda. 
Du tier? — O, vel falder det dig tungt 
At dale fira din Ætherbane ned 
Til Menneskevrimlens Støvl Du staar saa høit. 
At lavt dig tykkes hvad der synes Andre 
Det Høieste. Det, som Æi^errigheden 
Saa ivrig higer efter, at den farver 
Sin Haand med Faderblod og Broderblod 
For Sceptret, det forgyldene, at gribe — 
Dig er aet til Besvær. O, men betænk, 
Naar nogen griber det for første Gang 
Med Tøven og af Kjærlighed bevæget — 
Ikke til def, o nei, til Væsnerne, 
Som det skal lede og beskjærme: — da 
Kan vel i slig uegennyttig Haand 
Dets tørre Ved grønnes paany og blomstre 
Og bære Frugt til herlig Folkelykke. 
Thi den, der følger Pligtens Bud imod 
Sin egen Drift — han naaer det Høieste. 

Ya^odhara. 
Du tier end — du vakler — ja, dit Hjerte 
Er rørt — o, følg dets Røst! saa sandt du ei 
Har angret at du fulgte den, den Gang 
Da du gav mig din Tro ! saa sandt jeg ikke 
Min Tro har sveget, ja, saa sandt jeg villig 
Steg ned fra Thronen for at følge dig 
Banodet flux ud i den vildene Skov: 
Saa sandt, ophøiede Buddha I stige du 
Nu op ad Thronens Trin for ved min Side 
At herske, siden det er Tidens Krav. 
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Buddha. 
Siddharta ei beærer du, men Buddha; 
Saa siger du. Ja vistnok, men en Buddha 
Efter dit ^et Sind I . — Han findes ei. 
Der gives kun een Buddha, og han staar 
Foran dig, uforanderlig den samme, 
Sandheden lig, der kun er een, imedens 
Blændværkets Former vexle mangelund. 
Til Hersker vil I have miø: saa har 
I endnu ei forstaaet, at mit Rige 
Er ei af denne Verden? Det blev spaaet, 
Da jeg blev født, jeg vilde enten vorde 
Den største Verdenshersker eller Buddha — 
Men ikke beffie Dele; snarere 
Kan vel en Mand bestige Himalaya 
Og dykke samtidig til Havsens Bund, 
End at han skuloe blive Tidens Tjener 
Og Evighedens Herre. — Thi hør op 
At fordre af mig hvad der er umuligt! 



Efter Buddhas Ord ino&æder der en dump Stilhed — høit spændte Forventnin- 

Sers pludselige Tavshed. Ya^ odhara staar tvivlraadig i den helligste indre Kamp, 
er viser sig i hendes Ansi^ Bleghed, i de haarde Træk og i de dybe Aande- 
drag. Hendes Blik møder Dbvadattas, da denne træder et Par Skndt frem og 
retter sig i sin fulde Høide. Ligesom fasttryllet stirrer hun paa ham; derpaa 
vender hun sig til Sakyeradlen med en henig Bevægelse, som om hun vude 

ryste en Drøm af sig. 

YA(0DHARA. 

I Sakyer, har I hørt det nu? Forgjæves 

Har jeg min Støtte søot dér, hvor det var 

Min Hustrusret at finde den. Naar nu 

Jeg loved jer at være eders Dronning, 

Og loved Guderne, den evige Ordens 

Opholdere, ei selv at føre Sceptret 

Med Kvindehaand: saa rækker denne Haand 

Jeg til den Værdigste — Prinds Devadatta. 

Den hedengangne Konges Søstersøn 

Staar Thronen nær; — og nær og flern tillige 

Staar han mig selv ved hemmelig Godvillie, 

Der aarevis kun kargt har næret sig 

Af Haabløshedens bittre Kost, og dog 
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Er voxet stadig. Saadan Troskab lønner 
Jeg nu, hvis han vil træde ud af Ordnen. 

Devadatta. 
Ei blot af Munkeordnen, Herskerinde! 
Af Verdensordnen traadte glad jeg ud 
For jer at vinde. 

Vira. 
Hører det og jubler 
I Sakyerl — straalende staar Fremtidssolen 
Op for jer nu! hvo skulde vel erobre 
Det store, rige Indien, undtagen 
Prinds Devadatta, hvem selv Guderne 
Maa hylde, og som her for Alles Øine 
Har øvet svare Undergjerninger. 

Den gamle Sakyer. 
Om Prindsens mærkelige Yogikræfter 
Har ogsaa vi spurgt Nyt; dog ei er dette 
Den rette Herskerart; nei, egen Visdom 
Og Folkets Troskab — de to skulle være 
En Fyrstes Tryllemidler. 

Devadatta. 
Ingen andre 
Vil selv jeg bruge. Sværge I mig Troskab, 
Min Galderkunst afsværger jeg for stedse. 

Den gamle Sakyer. 
Saa Ed for Ed I thi ikke lidet er det, 
I giver Afkald paa, hvis man beretter 
Os sandt. 

Devadatta. 
Jeg mister mangt og vinder mer. 
Den store Verdensherskers bedste Skat 
Er jo alt min: — den ædleste blandt Kvinder. 
Dog ogsaa uden Herskerhjulets Hjelp 
Vil jeg erobre Indien : Hav og Jøkel 
Skal ene sætte Grændsen for min Seirl 
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Sakyerne. 
Før os til Seirl Yi sværge trofast Følge. 

Byldestraab. 

Devadatta. 
Du har, o, Nanda, spildt veltalende 
Og tapre Ord paa Gautama, din Broder; 
Do^ var de ikke talt i Vind og Veir, 
Thi deres Sæd groer i mit Hjerte op. 
Følg mig og hvad saa dristig du har drømt, 
Dets Vorden skal du skue, ja medvirke 
Dertil, den første Stemme i mit Raad. 
Kom, ved min Side skal du høste Hæder 
Og Salighed ved Bhadrasl 

Nanda. 
Overladt 
Til eget Tykke foer jeg vild. Nu lede 
Mig han^ der i sin Visdom veed det bedsti 

Devadatta. 
Hvo der er født til Nar, forbliver Nar I 

Til Ya^ ODHARA. 

Fystinde, kom! Lad os forlade Parken. 

Ya^odhara. 
Rahulal kom, vi vende hjem. 

Rahula. 

Åa, Moder I 
Maa jeg da ikke blive her hos Fader? 
Du hørte selv, han vilde føre mig 
Ind i sin Arvelod. 

Ya^odhara. 
Ja, bliv min Søn I 
Maa hænde, at det baader saa dig bedst. 

Hun vender sig om for at følge Devadatta. 
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Bhadra, 

idet hun vil følge Ya^odhara vinkende til Nanda. 

Velsignet være du, min elskte Nanda, 
Fordi du bliver paa den gode Side! 

Nanda tilvinker hende sin Afskedshilsen. 
En høitidelig Sang, der allerede har ladet sig høre fra det Fjerne, toner nu •— 
ligesom ved en Dreining af Veien — i umiddelbar Nærhed. YAgoDHARA bliver 

staaende. 

Ya^odhara. 
Hvad er det for høitidelige Klange? 
Mit Hjerte isne de og binde Foden. 

En af Følget. 
Hist bringe de en Baare med et Lig. 

Devadatta. 
Fyrstinde! Synet af et Lig er ikke 
For eders Øine skikket. Lad os ile! 



En Pige er det 



Flere Stemmer. 
det er Citta. 

YA50DHARA. 

Citta ! 



TIENDE SCENE 

Db Forrige. Citta bæres ind af Munke, liggende paa en Baare. De sætte Baaren 

ned foran Buddha. 

Munken Brahmali. 
Til dine Fødder, Mester, bringe vi 
En Død, hvis sidste Ønske nu er opfyldt. 

Buddha. 
Jeg kjender hende. Dette hulde Åasyn 
Er fhW i min Erindring fra min ^rste 
Ålmissevandring gjennem Kapilavastu. 
Fyrstinden sendte hende efter mig; 
Da hun nu stod foran mig, bleg og ængstlig. 
Da saae jeg vel, hun havoe fattet Tillid 
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Til mig — at hendes rene Jomfruhjerte 
Var som en Alabasterskaal, der vented 
Forløsningslærens Sandhedsdrik — at vorde 
Randfyldt af den og trofast holde den. 

Ya^odhara. 
Hvordan er dette gaaet til? — Jeg fatter 
Det neppe end, at det er hende — Gitta — 
Som ligger her afsjælet for mig I — Neppe 
En Time er det siden, at hun stod 
Her for mig fuld af Liv og Unadomskraft. 
Hvor har I fundet hende? Hvilket Vanheld 
Har revet hende bort saa pludselig? 

Brahmau. 
Vi kom fra Staden og gik ilsomt hjem 
Til Parken, thi vi havoe just erfaret 
At Dronningen var draget ud at hilse 
Paa Mestren. Da vi skyndsomt nærmed os 
Skovbrynet, saae vi inde i dets Skygge 
En hvidklædt Skikkelse gaa os i Møde. 
Nu har jo i den sidste Regntid Floden 
Udhulet Bredden dér, og Stien løber 
Helt yderlig, hvor Brinken er brudt af. 
Vi talte netop om at denne Pige, 
Der — som det syntes — i sin Kappefold 
En Byrde bar, mens med den anden Haand 
Hun vidsked Øinene, som om hun græd — 
At hun gik uforsigtig yderligt 
Og vilde raabe for at vare hende — 
Da saae vi hende vakle — med et Angstskrig 
Styrted hun ned i Krattet, der har fyldt 
Den hule Flodseng, hvor vi snart fandt hende 
Som livløs liggende, og rundt om spredt 
De rige Smykker, som hun havde baaret. 
Og hun saae ud, o Mester, som et Barn, 
Der har i Søvn sig grædt, med vaade Kinder 
Og svulne Øienlaag. 
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Ya^odhara. 
Af Taarer blændet 
Styrted hun ned — og jeg er Skyld deri I 
Hun bad saa bønlig om at turde blive, 
Ja Hælften af Juvelerne var hende 
Kun slet Erstatning for de Buddhaord, 
Som hun gik glip af ved sin Sendelse. 
Dog haardt og heftig bød jeg hende lyde 
Og sendte hende saa i Bratdøds Favn! 

Brahmali. 
Jeg bøied mig og lytted, om hun aanded; 
Da lukked Øinene sig op og søgte 
Ængstlig rundt om; vi viste hende skyndsomt 
At Alt var i Behold; men neppe var 
Hun saaledes beroliget, da spredte 
Sig Askebleghed over hendes Ansigt, 
Og Dødens Isgreb rysted hendes Legem. 
»Il«, hvisked hun, »bring mig til eders Mester I 
Frygt ei, jeg døer ei, før vi naa derhen.« 
Dog døde hun, ak! underveis; trods al 
Forsigtighed var Bysteisen for stærk; 
Og da vi rasted for at skaane hende, 
Drog hun sin Aande dybt og vandred heden. 

Ya^odhara 

synker hulkende ned ved Baaren. 

Og jeg har dræbt dig I ak, min arme Gitta I 

Buddha. 
Beklag ei hende nu, Yagodharal 
Misund den Døde og beklag dig selv I 
Dit Liv er Død og hendes Død er Liv. 

Devadatta 

løfter Ya^odhara i Veiret og vil drage hende bort med sig. 

Kom, Dyrebare I Lidet baader det 
De Døde at begræde I dine Pligter 
Er hos de Levende, et herligt Rige 
Kalder os — 
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Buddha 

udstrækker bydende sin Haand, da Ya^dhara vil følge Dbvadatta. 

Nei, sku hid, Yagodhara! 
Thi vigtigere sandelig er det, 
Som her gaar for sig, end at grunde Riger 
Og styrte dem. 

Ya^odhara 

ser paa CrrrA. 

Hun sukker — o, hun lever I 

Kaster sig paa Kn» ved Baaren. 

O, hvis du end kan høre mig, saa tilgiv! 
Dybt truffet i mit Inderste af hvas 
Bebreidelse, fordi du turde tro 
Hvor Elskovsvillie hindred mig deri, 
Talte jeg haardt til dig, som aldrig ellers; 
Misundelig blev jeg din Morderske — 
Jeg var ei helt mig selv I 

Buddha. 
Det Ord er sandt I 

CiTTA slaar Øinene op. Hun smiler Ivkkelig, da hun seer Buddha foran sig; saa 
g)ør hun en forgjæves Anstrengelse for at reise sig op. 

YA(0DHARA 
skyder sin Arm under hendes Nakke. 

Lad dig betjene af din Dronning, Gitta. 

Hun løfter Gitta op indtil nddende Stilling. 

Gitta 

løfter sine sammenlagte Hønder op og taler med svag Stemme. 

Jeg Søger nu min Tilflugt hos 

Hun kan iue forme Ordene mer. 

Ya^odhara 

taler for hende. 

— hos Buddha. 
GnTA 

niiLker og ser taknemlig op til hende, Derpaa gaaer der en pludselig Skjælven 
over hendes Træk. Buddha lægger sin Haand velsignende paa hendes Pande. 
Understøttet af Yacodhara synker hun langsom tilbage paa de sammenrullede 

Kapper, der tjene til Pude for hendes Leie. 
Der indtræder en høitidelig Pause. 

Yacodhara 

reiser sig. 

Hun har tilgivet mig. De Lykkelige 
Tilgive. 
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Devadatta 

træder ben til hende. 

Dronningen er hævet over 
Tilgivelse I — Krænk ei din Værdighed 
Vea saadan Talel Kom, for længe har 
Vi dvælet her ^ 

Ya^odhara 

afbrydende ham og pegende paa Rahula, der er traadt hen til Baaren. 

Til ser du ei Rahula? 
Han søger efter Ord og finder dem 
For Taarer ei; thi, ak! han havde hende 
Saa kjær. Hun har jo leget med ham alt, 
Da han var lille — aa, jeg maa dog høre 
Hvad min Rahula nu vil sige hys! 

Rahula. 
O, Fader, Citta var endnu saa ung. 
Og hun var heller ikke svag. Helt aarle 
Var hun alt ved sit Værk og sang dertil. 
Og altid var hun munter. — Hun var stærk^ 
Maa hun nu hvile? 

Buddha, 

visende paa den Afdødes forklarede Træk. 

Søn! du ser, hun hviler. 

Ya^odhara. 
Hun hviler — ak, og jeg I 

Devadatta 

griber hendes Arm. 

Du hersker nu. 

Ya^dhara følger villieløst med Devadatta; idet hun gaar bort, sender hmi 
endnu et sidste vemodigt Blik tilbage ni Gruppen om CrrrAS Baare. 




TREDIE AKT 



FØRSTE SCENE 

e hvl 
o« 11 „ 
MMvel som Bile hana Przater er hyllet i sorte Kspper. 
1 Baggruddan tUvenatra stiger en Pnesl op ad Fritrappen, nBenner sig Y 
pneslen og baler sig dybl med Armene korslagte paa Biystel. 

Ayasya, 
Er Alting rede nu paa Offerpladsen? 

Præsten. 
Længst. 

Ayasva. 
At Forsinkelse ei truer dér? 
Præsten. 
Nei, I kan være ganske rolig, Mester. 
Alt er i Orden, og vi vente kun 
Paa Bryllupstoget. 

Ayasya 

nrgerllE. 

Nu ja — Brud og Brudgom 
De lade vente paa sig. 



Præsten. 

Der er Tid 

Ayasya 

heftig afbrydende. 

Før Solen Vishnus høieste Skridt har naaet, 
Skal Ofret være endt. 

Præsten. 
Ønsker I, Mester, 
At jeg skal forespørge i Paladset? 

En Præst kommer hurtig op ad Trappen fira høire. 

Ayasya 

vender sig ophidset om. 

Hvem kommer der? — An ha! Sanåru! — Nu, 
Hvor staar det til i Staden? 

Anden Præst. 

Gaderne 
Er rigt bestrøet med Blomster; Bannere 

Ayasya 

afbryder ham utaalmodig. 

Ja — men Befolkningen? 

Anden Præst. 

Aa jo, det vrimler 
Jo overalt af Folk; dog synes aet 
At være mere Skuelyst end sand 
Deltagelse, som den Gang Prinds Siddharta — 

Ayasya 

utaalmodig afværgende. 

Ja ja! men saae du Folk i Grupper staa 
Og hviske, stikke Hovederne sammen. 
Og med bestyrtet Mine 

Anden Præst. 

Vist saa. Mester. 

Ayasya 

bestyrtet, grillende ham i Kappen. 

Hvad I ogsaa det? 
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Anden Pbæst. 
Ja vel — og »Devadatta«, 
»Prinds Devadattac — hovediystende — 

gjør det efter. 

Saadan — de synes ei at have Tillid 

Ayasya. 
Hvad troer du, det bekymrer mig, hvem Pøblen 
Har Tillid til? Dog alt det kalder jeg 
»Bekymret«, ei »bestyrtet«! — Nei, jeg mener, 
Har du set Tegn, der kunde tyde paa. 
At noget rædsomt Rygte sneg sig om? 
Gik der en Bølge af Bevægelse 
Igjennem Mængden — har du i det Fjerne 
Hørt Klageraab? 

Anden Præst. 
Nei, Mester, intet Sligt! 

Ayasya 

aander op og tørrer Panden med et Silketørklæde. 

Godt, godt, Sanåru. Gaa nu atter ned. 
Bland dig i Mængden — dog forsigtig, mærk 
Dig det! ei mer end at du snart jgjen 
Kan slippe ud. O^ skulde nogen Ting 

Af den Art vise sig jeg veed ei selv 

Hvad for en dunkel Anelse — kan hænde 

Kun Skyggen af en Drøm men jeg er høist 

Urolig, ret bekymret — skrækkeligt 

Det var, om Bryllupsfesten blev forstyrret 

Anden Præst. 
O jeg vil melde jer det mindste Tegn, 
Der kunde synes truende. 

Ayasya. 
Fornemlig 
Ulykkestilfælde — de kan jo hændes — 
Maa ei med deres sorte Vingeskygge 
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Formørke Bryllupsildens lyse Fest^nds — 
Et saadant Rygte maatte holdes fjernt 

Homsicnai fra Bamvndeii. 

Ayasta render sig mod det kgl. raUuls. paa nVis Trin Smaadrenge er traadt ud, 

og wl hvis Portal Hofinænd og Sakyeradelige nu komme frem i rig Festpynt. 

Ayasya. 
Naa, endelig! 

til Præsten Sanåru. 

Ja gaa, Sanåru, il — 
Jeg stoler paa dig. 

Anden Præst. 
Og det kan I, Mester! 

Gaar mod Baggrunden og stiger ned ad Trappen tilhøire. 

Ayasya 

til første Præst. 

Du, Manti, maa gaa ind i Dronningens 

Palads og melde dér at Alt er rede, 

Og at det stærkt mod Middagstimen stunder; 

At Dronningen maa skynde sig, det haster. 

Ja rent ud sagt, Ayasya-Angirasa 

Lader Fyrstinden vide, at det haster — 

Kun ikke ængstelig! 

Første Præst. 
Jeg iler. Mester. 

Gaar ind i Paladset tilhøire. 



ANDEN SCENE 

Hoffolkene og Sakyeradelige have stillet sig op paa Trinene af det kongelige 

Palads samt mellem dem oå Fritrappen. 

Dbv ADATTA træder ud ad Portalen ; han er iført de Vaaben (Hjelm, Bryige o. s. v.) 

som i Forspillet blev bragt til Prinds Siddharta — Slnold, Spær og Banner 

(gj'lden Sol paa rød Grund) bæres efter ham af Smaadrenge. 

Ayasya. 
Vær hilset, Prinds! som nu I straaler dér 
I Gautamidehusets Vaabenglands, 
Gaar Lykkestjernen op over mit Værk. 
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Devadatta 

med koldt, haanligt Smil. 

Over eders Værk? Naa ja! det var vel eder, 
Som gjennemskridende et Helvedvildnis 
Af Kvaler vandt for mig den Galderkraft, 
Der lyser som en Demant i den dybe 
Dødskygge, hvor Afmagten svinder hen 
I Overmagt, den Yogikraft, der gav 
Mig Herredømme over Guderne, 
Ved hvilken jeg Ya?odhara mig vandt — 
Sælsomt, jeg drømte dog, det var mig selv! 

Ayasya. 
At Sakyerne Yagodhara til Dronning 
Udraabte, var min Del af Værket, Prinds, 
Og ei den ringeste. 

Devadatta. 
For min Skyld gjerne 
Den vigtigste, naar blot I havde ladet 
Med den jer nøie! 

Ayasya. 
Prinds, I er ømtaalig 
Og pirrelig idag, og eders Kind 
Er bleg. 1 talte lige nu om Drømme; 
Maaske en saadan 

Devadatta. 

Ja, en hæslig Drøm! 
Den førte mig i Figenparken ud, 
Den jeg forlod igaar for ei at vende 
Tilbage, og dér ledte den mig hen 
Til Kjæmpe-Figentræet, i hvis Skygge 
Jeg ofte Gautama har set; han sad 
Der ogsaa nu, og ovenover ham, 
I Grenens Huling lured, sammenkrøben. 
Som Pantheren paa Spring — 

Ayasya 

fdrfærdet. 

Ti, Devadatta! 
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Devadatta. 
En ung Prassty som I sendte ud til mig 

Igaar 

Ayasya. 
Prinds, er I rasende? man taler 
End ikke hviskende om slige Ting. 

Devadatta. 
Til hvad man neppe hviskende omtaler 
Har I forført mig, Præst — mig, Sakyerprindsen I 
O, jeg var vild af Had og Elskov — blind — 
Dog det undskylder ikke hvad jeg gjorde; 
Det var ei værdigt for et ædelt Skua 
Af Gautamidestammen at betræde 
En natlig Morderstil — Det vil ei lykkes — 
Jeg føler det — Ingen vil vide noget. 
En Gren er styrtet ned, og det er Alt — 
Dog det undskylder intet! — At jeg glemte 
Saa helt min Adel og min Værdighed — 
Det vil ved mine Hjerterødder nage 
Indtil min Død, ja end udover Døden. 
Og derfor hader jeg dig, falske Præst! 

Ayasya. 
Den pludselige Lykke har beruset 
Jer helt og gjort jer utaknemlig, Prinds! 
Kvinden og Thronen har I alt og troer 
Derfor, at I kan skubbe Mesteren 
Til Side, lade haant om hvad han snildt 
Har udtænkt og betænksomt gjennemført. 
I tager storlig feil! jeg siger eder: 
Saalænge Gautama er end i Live, 
Staar I for Fald. Kun flygtig Fruegunst 
Er eders Fodefæste; — Kvindesind 
Er lig en Stridsvogns Fane, som er spændt, 
Saalænge det gaar ilsomt frem til Kamp; 
Dog tøuer Styreren det rappe Spand 
Og holder stille — ja da flagrer den 
Ustadig hid og did for hvert et Vindpust. 
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I trodsig Vrede og i hastigt Kampmod 
Er pludselig Ya?odhara traadt over 
Paa eders Side — men den Lidenskab, 
Der binder denne ædle Viv til eder, 
Er ikke Kjærlighed — 

Devadatta 

forbitret. 

Præsti — 

Ayasya. 

Det er saa, 
Og I kan ikke ændre det. Thi frygt 
For eders Magt, naar først til Ro hun kommer I 

Smaadreiige og Hofmænd træde ud af Dronningens Palads tilhøire og stille sig 

op ved Dørene og paa Trinene. Homsignal. 

Devadatta. 
Hvad det end er, der knytter os tilsammen — 
Dér kommer Dronningen — rygt eders Hverv! 



TREDIE SCENE 

De Forrige. Yacodhara. Bhadra. Dronningens Følge. 
Yacodhara. iført en indisk Fyrstebruds blændende rige Dragt, træder med sit 
Følge ud af Paladset. Hun er ligbleg. Ansigtstrækkene ere stivnede i streng Vær- 
dighed. Nærmest ved hende gaar Bhadra, iivis Holdning og Træk udtrykke dyb 
Kummer. De Tilstedeværende hilse Dronningen med levende Hyldningsraab. 

Devadatta 

træder hende imøde. 

Hvor gjerne fandt jeg Ord med gylden Glands 

At hilse eder værdig med. Fyrstinde, 

Mit Hjertes Dronning før I blev mit Lands! 

Dog ak, jeg staar beskjæmmet her for eder. 

Som En, hvis Lykkedrøm blev virkelig. 

Og overvældet veed jeg kun at sige: 

»Vord selv saa lykkelig som I gjør mig det.« 

Yacodhara, 

der uvilkaarlig er gyst tilbage ved Synet af ham, i haard, spottende Tone, idet 
hun med synlig Anstrengelse holder sin Opirrethea tilbage: 

»Beskjæmmet« endnu ikke, Prindsl men fremmed, 
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Ret fremmed — neppe til at kjende atter. 
Hvad skal den krigeriske Prunk betyde? 
I drager vel i Krig? 

Devadatta 

træder forvirret tilbage. 

Det er de Vaaben — 

Ya^odhara. 
Åa, sig mig ikke hvad det er for Vaaben! 
Og bring mig ikke i Erindring, hvo 
Der bar dem sidsti — Har da en Guddom slaget 
Jer saa med Selvforblændelse, at ei 
I frygter denne Sammenligning — ja, 
At selv I æsker den? 

Devadatta. 
Jeg smykked mig, 
Som bedst jeg maatte, for at hædre jer. 

YAfODHARA. 

Hvad Grunden ogsaa var — det var forhastet. 
Saa utaalmodigl — I en stakket Stund 
Er Alt jo eders — bær da disse Vaaben, 
Hvis I har Mod dertil. — Nu, læg dem af. 

Devadatta. 
Fyrstinde — ! 

YA90DHARA. 
Dronningen befaler det: 
Læg disse Vaaben af. 

Devadatta. 
Naar var et Ønske 
Af eder ei Befaling nok for mig? 

' ; for at gaa ind i Paladset, 
»kulder og ser betydningsfuldt paa ham. 



Idet han vender sig for at gaa ind i Paladset, berører Ayasta-Angirasa hans 

SI ■ ■ - - - 



Ayasya 

afsides til Devadatta. 

Alt flagrer Fanen, Prindsl se eder for! 

Devadatta iler op ad Trinene, rækker Sværd oa I^elm til en af Smaadrengene 

og gaar ind i Paladset. 
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FJERDE SCENE 

Db Forrige undtagen Devadatta. 
Yai^odhara og Bhadra i Forgrunden. 

Bhadra 

strækker Hænderne bønlig ud imod Ya^odhara. 

Ya^odhara — lad ikke dette skel 
End er det Tid — 

YAfODHARA 
bebreidende. 

Bhadra I 

Bhadra. 

Den Mand, du taler 
I saadan Tone til i denne Time — 
Ham kan du ikke elske. 

YA50DHARA 

bittert. 

Elske! 

Bhadra. 

Kjære, 
Jeg frygtedy da han er saa stor en Seidmand, 
Han havde brygget dig en Elskovsdrik 
Eller og med Skræk forgjort dig, som en Slange 
Fastbanner Fuglen med sit Demant-Blik, 
Saa den maa flyve i dens aabne Gab, 
Hvad selv jeg gruende har sét — det maatte 
Jeg tænke paa igaar, da Devadatta 
Tren frem og slugte dig med sine Blikke, 
Just som du stod saa raadvild, vist tilbage 
Af Buddha. Derfor har jeg ikke talt; 
Dog nu jeg ser, du ikke elsker ham 
Og ikke frygter ham — nu maa jeg tale. 

YA50DHARA. 
Du tager feil, min Ven! bestandig har 
Jeg frygtet ham — maa frygte ham bestandig. 
Og om jeg elsker ham? ak, ei behøved 
Han i et Dødninghoved først at koge 
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En Drik og indvie den med Galdersprog: — 

Det gjorde alt for ham hans Forbundsfælle, 

Den gamle, stygge Tryllekvind: Naturen^ 

Den Gang den blandede mit Legems Vædsker 

Og planted i min Aand det ildfulde 

Begjær, det trodsigstolte Mod, der maatte 

Forraade mig til ham, saasnart min Støtte 

Faldt bort. Hvad mer behøved han end det — 

Og saa sin egen vilde Elskovskraft 

Med dens uhyggelige, dybe Troskab, 

Saa dragende som truende — en Afgrund, 

Som Svimmelheden langsomt stiger fra. 

Thi endnu aldrig beiled Mand til Kvinde, 

Som han til mig. — For min Skyld har han ofret 

Selv Gudemagt og Gudesalighed. 

Berøvet Alt, hvad han i rædsom Kamp 

Erobret havde — mer end hele Jorden — 

For min Skyld kun et magtløst Menneske: — 

Saaledes saae jeg ham jo for min Fod. 

Ei glemmer let en Kvinde Manden Sligt. 

Bhadra 

ryster paa Hovedet. 

Jeg veed, du elsker Buddha over Alt. 

YAfODHARA. 

Du fromme, klare Sjæl kan ikke fatte 
Min Nød — gid aldrig du maa kunne det I 
Maatte du aldrig lære selv det Andet 
At kjende, men forblive Dagens Barn 
Og fremmed for den angstopfyldte Skumring I 
Maatte du snart i Nandas Arme finde 
Din Havn, ei drive ankerløst paa Havet, 
Et Bytte for hver Kastevind. 

Bhadra. 

O Søster I 
Kun et Par korte Uger er det siden. 
Da førte du mig selv til Bryllupsilden, 
Hvor Nanda vented mig, min kaarne Brudgom — 
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Ya^odhara 

griber hendes Haand, som for at trøste hende. 

Du Stakkel! Og saa snart derefter I 

Bhadra 

afbryder hende hurtig. 

Nei, 
Det er ei drf, jeg tænker paa. Alt dette 
Vil Buddha sikkert lede til det Bedste. 
Men dengang mærked du, at brude-bly 
Jeg skælvede i ængstlig sød Forventning, 
Og hvisked underveis opmuntrende 
Saa meget til mig — om dit eget Bryllup, 
Hvor kjærlig skaansomt Prinds Siddharta dig 
Imøde kom 

YA90DHARA 

smertelig. 

Ak Bhadra, ikke dette! 

Bhadra. 
O, jeg maa tale nu — tale om det! 
End lyde hine Ord jo i mit Øre. 
Jeg veed — hvad end du siger — du kan ikke 
Ved denne skrækkelige Brudgoms Haand 
Omvandre Bryllupsilden — kan ei — Kjære, 
Dit Hjerte brister, hvis du prøver det. 

YA50DHARA 

med uvilkaarligt selvforglemmende Udbrud. 

O om jeg vidste det! O turde jeg 
Blot haabe det, hvor gjerne gik jeg did! 
Hvor utaalmodig iled jeg derhen. 
Hvor Foden nu vil neppe bære mig! 

Bhadra 

griber Ya^odharas Haand med forhaabningsfuldt Smil. 

YaQodhara! O naar du taler saa 

YAfODHARA 
mørkt, idet hun trækker sin Haand til sig. 

Den, der som jeg maa tale, den, hvis Haab 
Er hvad de Andre frygte som det Værste — 
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Han er usaarlig; rolig kan han lade 

Det ske, som Skjæbnen holder i sin Haand; 

Thi Jorden eier ingen Skræk for ham. 

Den hvide Elefknt, der ikS bære den kongelige Brud, rigt udstyret med perle> 

besat Hovedsmykke og Sølvbrokades Skabrak, bliver i aette fllfeblik ført frem 

under Terassen, over hvis Brystværn Pande og Ryg rage op. 

Festlig Musik nedenunder. 

Ya^odhara 

vender sig om og vakler tilbage ved Synet af Brudeelefanten. 

Den hvide Elefant! Den bar mig een Gang — 
Een Gan^l I evige Guder I At det aldrig 
Kan vende mer tilbage I Intet — intet 
Af Alt, hvad saa forhaabningsfuldt begyndte 
For nu at ende saaledesi — ve — ve mig! 

Hun synker halvt ubevidst af Smerte ned paa en Marmorbsenk. Bhadra bøier sig 

bekymret over hende. 

Ayasya-Angirasa 

træder hen til dem. 

Den hvide Brude-Elefant er rede, Dronning. 

Bhadra. 
I seer, at Dronningen er bleven syg. 

Ayasya-Angirasa. 

Syg? 

Bhadra. 
Bryllupsfestlighederne maae vente. 

Ayasya-Angirasa. 
Umuligt I Bent umuligt! 

Bhadra 

vender sig imod ham med vredesfunklende Blik. 

Blodige Præst! 
Vil I nu ogsaa dræbe eders Dronning, 
Som Nogle hviske at I eders Konge 

Ayasya-Angirasa 

træder stum og blegnende tilbage. 

Pause, under hvilken Præsten og den unge Prindsesse staar ^endtUg overfor 

hinanden. I Baggrunden stiger Præsten Sanåru (fra den første Scene) ilsomt op 

ad Trappen fra nøl re. Han taler aandeløst med Præsterne, som staa dér. En ung 

Præst gaar hen til Ypperstepræsten og berører forsigtig hans Arm. 
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Præsten. 
Man søger eder, Mester. 

Ayasya-Angirasa 

vender sig om og udbryder, da han seer Sanåru. 

Hvad — Saånrul 

Han møder Sanåru midt paa Terrassen. Med forsigtig Hvisken og livlige Haand- 
bevægelser i Retning af Staden giver Sanåru ham en Meddelelse, der sætter Yp- 
perstepræsten i synlig Ophidselse. Ayasya-Angirasa giver nu Sanåru sine Befa- 
linger; en mørk Energi præger hans Holdning og Miner. Sanåru gaar tilbage til 
Præstegrujppen; ledsaget af flere Præster iler han derpaa ned ad Trappen tilhøire. 
Imidlertid nar Bhadra atter vendt sig til Yacodhara, der langsomt reiser sig op 

til en siddende Stilling. 

Yacodhara. 
Uværdig Svaghed overvælded mig, 
Dog er den nu forbi. Var Ypperstepræsten 
Ei her og talte med dig? 

Bhadra. 

O, tænk ikke 
Paa ham! Jeg har alt sagt ham — han skal ikke 
Komme dig nær — 

YA90DHARA, 
Bhadra, hvad tænker du — ^? 

Bhadra. 
Du ser, du kan ei føre det til Ende. 

YA50DHARA. 
Jeg maae fuldføre det, hvad end der sker. 
Jeg stammer fra Åjozias Kongehus, 
I mine Aarer rinder Ramas Blod; 
Skal jeg vel gjøre saadan Æt tilskamme? 
Dens Mænd har aldrig skyet blodige Sværd, 
Og ei dens Kvinder Baalet; — Flugten lig 
Blev Ordbrud agtet mellem dem. — Jeg gav 
Mit Ord til Devadatta, og jeg gav det 
Til Sakyer-Adlen — og jeg holder det. 

Ayasya-Angirasa 

der nu har sendt Sanåru bort, træder med besluttet Mine hen foran Dronningen. 

Vi vente. Dronning. 
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Ya^odhara 

seer sig om, ligesom søgende et Paaskud. 

Prindsen? 
Ayasya-Angirasa 

hurtig. 

Han vil straks 

Dbvadatta træder i dette Øieblik ud af det kongelige Palads, uden Vaabensmykke, 

hyllet i en hvid Silkekaabe. 

Ayasya-Angirasa 

aander lettet op. 

Der er han alt I 

Ya^odhara 

staar op. 

Jeg er beredt 

til Bhadra, som med frygtsom Geberde og bønligt Blik endnu forsøger at holde 

Ya^odhara tilbage. 

Kom, Bhadra I 

De gaae nogle Skridt henimod Baggrunden. 
I dette Øieblik forstummer den larmende Festmusik nedenunder. En dump Larm 
ligesom af Mumlen, Stønnen, Klageraab og Skrig af en stor Menneskemængde 

langt borte trænger op. 
Ya^odhara og Bhadra blive staaende, grebne og forfærdede over denne Lyd. 

Bhadra 

griber Ya^odharas Arm. 

Hør, hør I 

YA90DHARA. 
I Guder, hvad betyder dette? 

Ayasya-Angirasa 

hurtig. 

I hører Jublen af et trofast Folk — 

til en af Præsterne, hvem han trækker til Siden« 

Musikken — lad den overdøve Alt I 

Præsten iler ned ad Trappen tilhøire. 
YAfODHARA. 

Hvad! Folkets Jubel? Disse Rædselsklange I 
Jeg troede ei, at der var levnet Liv 
Tilbage i mit Hjerte — dog det stivner 
Ved denne Lyd, 

Ayasya-Angirasa. 

Fyrstinde, Tiden iler I 
Alt nærmer Solen sig hint Vishnu-Skridt/ — 
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Bhadra. 
Jeg hører Klageraab — 

Ya^odhara. 
Det klinger grufuldt I 

Ayasya-ångirasa. 
Et Uheld, som jo forekommer let 
I Trængslen, kan vel være hændt — dog sligt 

Bhadra 

hurtig afbrydende. 

Opsæt det, kjæreste Yacodharal 

Et Skridt, der hilses saa^ kan aldrig bringe 

Velsignelse. 

Ayasya-Angirasa. 
Det onde Varsel kan 
Endnu ved Offer vendes til det Gode. 
Jeg beder jer, min Dronning, det er alt 
Paa høie Tid. 

Ya^odhara. 
Vi vil ei tøve længer. 

De gaae hen til Trappen, hvor Yaqodhara atter pludselig bliver staaende, da 
Larmen i dette Øieblik svulmer op som Bruset af en Stormflod. 

Bhadra 

peger ned tilhøire. 

Er det ei Tissu dér ved Trappens Fod? 
Se, Præsterne vil holde ham tilbage I 
Nu vinker han — han raaber. 

Tissus 

stemme nedefra. 

Hør mig, Dronning I 

YAfODHARA. 

Jeg vil straks høre Drosten. Hvo tør driste 
At holde ham tilbage? 

Ayasya-Angirasa. 
Herskerinde I 
Betænk — hvert Øieblik 
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Ya^odhara. 

Jeg vil det, Præst! 
Min Drost skal have Foretræde straks! 

Atasta-Anoirasa bøier sig, træder frem paa det øverste Trin tilhøire og løfter 

sin Haand. 
Der indtræder straks en Pause, under hvilken man kun hører Klageraab i det 

Fjerne. 



FEMTE SGENE 

Db Forrige. Drosten Tissu. 

Tissu 

iler aandeløs op ad Trappen fra høire. 

End ei for sent! Tak, Guder! at jeg kunde 
Forhindre dette! At vor Dronning ei 
Skal ved sit Bryllupstog vanhellige 
Den Dag, da Verden hyller sig i Sorg. 

YA50DHARA 

træder blegnende tilbage. 

Hvad give disse Ord tilkjende. Drost? 
Hvad raabe disse Klageskrig fra Staden! 

Tissu. 
Fyrstinde, slukket er Alverdens Lys. 
Den seierrig fuldendte store Buddha 
Er just nu indtraadt salig i Nirvana. 

Ya^oohara griber med Haanden til Brystet og synker med et halvt undertrykt 

Skrig om i Bhadras Arme. Almindelig Bestyrtelse. 

Devadatta tilkaster Ayasya-Angirasa et mørkt Blik. 



Tissu 

fortsættende. 

For ham en evig Vinding, for os Andre 
Ubodeligste Tab — 

med Bebreidelse i Blik og Tone. 

— Og Enkebudskab 
For eder — thi en hastig sluttet Pagt 
Har end ei søndret den, som Ungdom slutted. 
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Ya^odhara 

jamrende hen for sig. 

Ak, Gautamal 

Efter en Pause, med svag Stemme til Tissu. 

Hvorledes skete det? 

Tissu. 
En Gren af Kjæmpetræet, i hvis Skygge 
Den Hellige dvæled, styrted ned og bragte 
Ham saaledes af Dage. 

Ya^odhara 

reiser sig i sin fulde Høide. 

Ham, den milde. 
Der gjennemtrængte med sin Kjærlighed 
Den hele Verden ligetil de Ting 
Der for vort stumpe Blik — men ei for hans — 
Er følesløse, blottede for Liv: 
Ham skulde dette Træ, som overskygged 
Hans Skuen daglig og med sagte Susen 
Omhyllede hans Tænken — have dræbt? 
Knust ham med en af sine Grene? 

Tissu. 

Dronning, 
Saa siger man. 

Ya^odhara. 
Umuligt, Tissul Nei — 
Ei ved Natur — ved Menneskevillie kun, 
Ved djævelsk Trolddom og Forréedderi 
Er dette sket. 

Dbvadatta tilkaster atter Atasya-Angirasa et Blik fUldt af Had og Afsky, der op- 
fanges af Ya^odhara. Med pludselig oplysende Intuition venaer hun sig nu 

imod dem, 

/ gjorde det I I to — 
Aa — nægt det kun 

Devadatta. 

Hvo tænker paa at nægte? 
Ved Trolddomsmidler har jeg ikke gjort det. 
Dog kun fordi min Seid ei maegted Sligt. 
Af Udenskab forblændet lod jeg da 
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Mig lokke ud paa Listens glatte Snigvei 

Af Præsterne — hvem jeg forbander nu. 

En ung Præst klatred fra min Skulder op 

I Figentræets Grene, just som du 

Drog ind i Parken — han har gjort sit Værk — 

Nu veed du alt I — 

YA90DHARA. 
Drabanter! Griber Prindsen 
Og Ypperstepræsten! 

Nogle Drabanter af Livvagten træde frem for at udføre hendes BefSftling. 

Atasya-Angirasa 

strækker sin Arm truende ud imod dem. 

Ja, grib os, om I vover det. 

Devadatta 

til Drabanterne, der ikke vove at komme nærmere. 

I tøve? 
Forstod I^ei, hvad Dronningen befoel? 
I har velhørt, jeg er en mægtig Yogi, 
Og ftygte, at jeg med et Vredestyn 
Skal fælde jer? — Dog al min Galdermagt 
Har jeg afsvoret jo. Hvad Muskelkraft 
I Mandsarm mægter til sit Selvforsvar 
Formaar jeg end, ei mer. Dog ei engang 
Den vil jeg bruge — thi fat Mod, I Feige! 
Og adlya eders Dronning! 

Drabanterne gribe Devadatta og Atasta-Angirasa. 



Devadatta. 
Og saa er 
Det da forbil Som vore mangt besungne 
Forfædre, naar de gyldne Tærninger 
Paa Tavlbord ruUed, har jeg spillet bort 
Mit Prindsedømme og min Trolddomsmagt, 
Mit Kongerige og min fagre Viv 
Og nu mifi selv. — Saa fad da Skjæbnen nu 
Indstryge Vindingen — hvad er det Hele? 
Mit Spil har jeg jo haft — tag du din Hevn. 
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Ya^odhara. 
Tal ei om Hevn 1 Dog jeg^ er Dronningen — 
Var jeg det vel, hvis en Forbrydelse 
Som denne gik uhevnet hen? — Tilgiver, 
I høie Guder, dersom Straffen vorder 
For mild for denne sorte Helvedsdaadl 
Jeg er en Kvinde, martre kan jeg ikke; 
Men deres Hoveder vil jeg se falde, 
Naar jeg bestiger Baalet for at lægge 
Mig ned til Hvile hos min Husbonds Lig. 

Dette Budskab vækker forskjelligartet Deltagelse hos alle Tilstedeværende ~ Bifald, 

Begeistring og Sorg. 

YA5ODHARA 

vender sig til Tissu. 

Her ved Terrassen byg mig Baalet op I 

Reiser det høit og bredt, dæk det med Tæpper, 

Strø Sandelstøv og stiller gyldne Urner, 

Med Ambra fyldt*, paa Trinene; thi aldrig 

Blev noget Ædlere til Ildens Gud 

Betroet end de forgængelige Rester 

Åf den fuldendte, seirrig store Buddha, 

Der nu med Elementerne forene 

Sig atter, efter at de have udtjent 

Som Legemshylle for den største Aand, 

Der aabenbared sig paa denne Jord. 

Tissu. 
Som I befaler^ Dronning, skal det ske. 

Ya^odhara. 
Det Ene end: tag vel udtørret Ved, 
At ikke Røgen straks skal kvæle mig. 
At jeg tilbunds maa smage Flammedøden, 
Og i den legemlige Qual forglemme 
Den Ve, som sønderriver nu min Sjæl. 

Tissu bøier sig og vender sig derpaa til Drabanterne, hvem han siver sine Befa- 
linger. Flere af dem ile derpaa bort til forskjellige Sidei*. 

Bhadra 

kaster sig i Yaqodharas Arme. 

Saa maa du dø nu — ak Ya^odharal 
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Ya^odhara. 
Nei, pris mis lykkelig, fordi jeg kan det, 
Fordi min Enkeret jeg ei har mistet. 
Og det er din Skyld; du holdt mig tilbage. 
Derfor, du Kjære, naar du mindes mig, 
Saa tænk paa dette, at din Troskab holdt 
Mig Veien aaben til saa skjøn en Død, 
Hos den Fuldendte leiret som hans Hustru, 
Og at jeg derfor signer dig i Døden. 

Bhadra. 

Søster, daglig vil jeg mindes dig! 

Drosten Tissu er traaat hen til Brystværnet. Paa hans Befalinff biseses der en 
Fanfare. Imidlertid tager han sit Hovedbind af og vikler det ud tu et langt Klæde« 

som han svinger viftende ud imod Baggrunden. 

Tissu 

raaber ned. 

1 Sakyer alle, hør mig! Kapilavastus 
Indbyggere: Brahmaner, Krigere, 
Borgere, Qudraer — laaner Alle Øre! 

Der indtræder fuldkommen Stilhed. 

Dybt rystet af det bratte Sørgebudskab 

Vil Dronningen sin herlige Gemal 

I Døden følge. Thi forsamler ederl 

Hidkalder eders Hustruer og Børn, 

At I kan vise eders Herskerinde 

Den sidste Ære; bærer ogsaa hid 

De, som er lidende af Sot og Syge, 

At de kan vinde Helsen, naar paa Veien 

Den Hellige berører dem. Thi vid, 

At her og nu vil Dronningen fuldbyrde 

Den hellige, urgamle Sati-Ritus. 

Bifaldsraab og Begeistrlngsudbrud af Befolkningen nedenunder. 

Bhadra 

viger forfærdet tilbage. 

Hvor frygteligt I Hvor grusom Mængden erl 

YA90DHARA. 
Nei, kjære Bhadra, skænd ei paa mit Folk! 
Med livløs Taushed lytted det, da Tissu 
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Forkyndte, at jeg vilde holde Bryllup 
Med Devadatta. Nu — du hører selv — 

Bahdra. 
Jeg hører, og det sønderriver Hjertet. 

YA90DHARA. 
Og dog har Folket Bet. Heller, langt heller 
Dø med den Ædle, end at leve sammen 
I skjændig Ægteskabspagt med den Slette — ^ 

Fornemlig med det Slette i os selv, 
Med hvilket Fødslen har formælet os; 
En Pagt, som Døden vel maa sønderrive, 
Især en saadan Død, om hvilken man 
Tør haabe, at man af dens Flammebad 
Gaar luttret frem, som Guld af Smeltediglen. 

Tissu 

træder hen foran Ya^odhara og bøier sig. 

Hvad har min Dronning mere at befale? 

YA50DHARA. 
Kun dette Tissu: — lad der strax gaa Bud 
Til Ordenslunden, at de dødelige 
Bester af Buddha uden Tøven bringes 
Herhid. 

Tissu. 
Det har jeg tilladt mig at gjøre 
Paa egen Haand, Fyrstinde, allerede 
Fra Staden af, ved første Efterretning; 
Og udentvivl er Toget underveis. 

YA50DHARA. 
I håndled vist, jeg takker eder. Drost. 
Nuvel I saa vil vi strax gaa dem imøde. 

Under det Foregaaende er Skarpretteren med sine Hjelpere traadt ind. De har 
taget Kaaberne af Devadatta og Ypperstepræsten, bundet deres Hænder og slyn- 
get dem Guirlander af høirøde Blomster om Hals og Skulder. Skarpretteren stiller 
sig foran dem med et bredt Krumsværd i Haanden. 
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Ya^odhara 

Tender sig til de Dødsdømte. 

Er I beredt? — Hvis ei, saa lærer nu 
Af mig, af Dronningen, at gaa i Døden. 

Devadatta. 
Du selv, Yafodhara, er ikke mer 
Beredt at dø, end jeg. En Drikkebroder, 
Der finder i sit Bæger kun en plumret, 
Flau Rest, er ikke mere redebon 
At vende Bunden op og faa det fyldt 
Paany, end jeg er til at kaste denne 
Min Livsrest bort, for at begynde strax 
Et nyt Liv — ja et /ii//, hvor du og jeg 
Forny den Strid, du troer er endt med Seir. 
Og da er han ei mere med — saafremt 
De Munke tale sandt — han, som gik bort. 
Han vender ei tilbage — : da er ui to 
Alene — visselig, da er du mini — 

YAfODHARA 
▼iger tilbage for ham og kaster sig i Bhadras Arme. 

Forfærdeligt! — o Bhadra — hører du? 

Ene med ham — og ingen Støtte mer — 

Voldgiven ham — og ingen Redningsmand I 

Ak, Kjærestel nu veed jeg det, jeg havde 

Ret aldrig vovet saaledes at kaste 

Mig i den Vildes Arme, havde ei 

Som Klippen midt i Strømmen Buddha staaet 

Foran mig. — Thi en indre Stemme hvisked: 

»Han lader aldrig dig gaa helt til Grunde; 

Forsynlig vaager over dig hans Aand, 

Og naar du synker, er hans Hjelp dig nær.« 

Og han er borte nu — ei til at naa — 

El i al Evighed I — Men selv at naa 

Bestandig for den Frygtelige, ham, 

Som efterstræber mig alene. Ve mig! 

Hvor skal jeg flygte hen,, naar denne Strid 

Er evig — naar ei Døden bringer Fred? 
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Bhadra. 
Han, du i Døden følger^ bringer den. 
Følg ham i Troen ogsaa, Søster! dér 
Er nan endnu bestandig til at naa. 

YA90DHARA. 
»I Verdensilden offred Guder Troent 
Saa hørte Vedapræsterne jeg synge. 
I dette Baal^ som selv jeg tænder nu, 
Vil jeg mig selv med troende Hjerte ofre 
Og glemme al min Frygt. 

venerer sig til Dbvadatta. ^ 

Tom er din Trudséll 
Din Magt gaar ikke gjennem denne Ild. 

Devadatta 

smiler bittert. 

Saa havde jeg dog Magt? 

YA90DHARA. 

Ved Dødens Tærskel 
Sandheden: — ja, du havde Magt. Hvor skulde 
Jeg ellers have frygtet dig saa meget? 
Alt det i mig, der lavt i Støvet krøb. 
Alt det, der vildt med Nattens Skyer stormed, 
Det gav dig Magt; det, som fra ham mig skilte, 
Det var din Lod i mig; saa nær jeg var 
Ved ham, saa iQernt var jeg fra dig, og iQernest 
Nu — dog end Qernere en stakket Frist, 
Naar Baaidød har forenet mig med ham. 

Devadatta 

spottende. 

Forenet jer — og hvor? 

YA50DHARA. 

Dit »hvor« skal ei 
Bekymre mig, naar det blot er, hvor han 
Har Veien vist, naar det blot er, hvor / 
Kan ikke naa mig mer. Thi ogsaa eder, 
Ayasya- Angirasa ! siger jeg 
Mig løs fra. 
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Ayasya-Angirasa. 
Det er let nok sagt, Fyrstinde I 
Men jeg har eders Ed — Guderne har den — 
Troer I, man sværger frit, som 1 har svoret? 

YA90DHARA. 
Yel dykked jeg fornylig, blindt berust 
Af Livsens Brynde, i den blodige 
Gudindes Offerskaal min høire Haand 
Og vied mig til Livet og til Døden. 
Den saaledes Besudlede, saaledes 
Vanhelligede tvætter jeg nu ren 
I Flammebadet, som ret nu jeg skikker 
Den forud i. — 

Hun vender lig til en Smaadreng, der staar paa Trinene til Paladset med en 

brændende Fakkel i Haanden. 

Smaadrengl bring Faklen hid. 

Smaadrengen overbringer hende Faklen. 
Ya^dhara betragter Paklen, som hun har taget. 

Udkaaren til at tænde Bryllupsilden, 
O Fakkel, tænd Ligbrændigsbaalet nu. 
Der fastere forbinder Mand og Viv 
End hin. 

Vender sig til de Omstaaende. 

Nu skuer hid og værer Vidner I 
Og overtyder eder ogsaa om 
At ei uværdigen jeg vil forstyrre 
Med Vaandeskrig den hellige Sati-Ritus — 
Saa lidt som Smerten skal afpresse mig 
Et Suk, naar Faklens Ild min Haand lortærer. 

rækker Bhadra Faklen. 

Hold Faklen for mig, Bhadra I 

Bhadra 

viger tilbage. 

Ikke dette I 
Ya^odharal O, skaan dig selv og migl 

YA90DHARA. 
Saa skal jeg ei af Vennehaand betjenes? 
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Bhadra. 
Giv mig da Faklen — giv mig og din Fasthed! 

Hun tager Faklen og holder den hen for Ya^odhara, idet hun vender Hovedet 
bort, saa at h<^des Blik er rettet mod Baggrunden. 

Ya^odhara 

idet hun løfter sin høire Haand, med fast og klar Røst. 

Som jeg fornvlig med dæmonisk Ed 

Har dykket aenne Haand i Offerskaalen: — 

Saa dykker jeg den nu 

Idet Yaqodhara vil stikke Haanden ind i Flammen, trækker Bhadra med et 
Jublende Skrig Faklen til sig — hun har set Buddha, der kommer op ad Trappen 
tilhøire, ubemærket af alle de Andre, hvis Opmærksomhed helt er optagen ai 

Ya^odharas Handling. 



> ■ ■ ■ i*— 



SJETTE SCENE 

De Forrige, Buddha, ftilgt af Upali, Sariputta med Rahula, Nanda og flere Munkb 

komme op ad Fritrappen fra høire. 



Ya^odhara. 
Du lever — Gautamal 

Buddha. 
Ei døer en Buddha, 
Saa længe ei hans Buddhaværk er fuldendt. 
Og mit er halvgjort kun. 

YAfODHARA. 

Halvgjort? 

Buddha. 

Det synes 
En Gaade dig? Snart vil du løse den. 
Men allerede nu se i dig selv 
Den, der har reddet Buddhas Liv. 

YA50DHARA. 

I mig — ? 
Jeg, som med hine var i skjændigt Forbund? 
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Buddha. 
Og just i dette Forband var du den. 
For hvis Skyld end min Time ei var kommen. 
Da Grenen styrted ned og gav Anledning 
Til dette falske Rygte. Thi den faldt 
Ved Siden af mig, og skjøndt brudte Stykker 
Sprang om mig, har den ei tilføiet mig 
Saa meget som en RifL Dog sammen med den — 
Fastnaglet med sin Kappe til en Splint — 
Styrtedder ned en ung Brahman, en Præst, 
Og han blev knust; men døende bekjendte 
Han hele dette Anslag mod mit Liv 
Og nævned to Medskyldige: — dem ser 
Jeg hist, med Kanaverablomster krandsed', 
Saadanne lig, der gaa til Retterstedet 
Dog er et Offer faldet alt idag — 
Det være nokl Jeg beder dig, o Dronning, 
Lad Naade gaa for Ret I 

Ya^odhara. 

Kun altfor gjerne 
Vil Glædens Overmaal udgyde sig 
I Naade. 

TU Vagten. 

Giv dem fri I 

Det sker. 

Ypperstepræst! 
Jeg skjenker Liv og Frihed jer at nyde 
I iremmed Land. Fra Sakyerstammens Grændser 
Er I forvist, Ayasya-Angirasa I 

Ayasya-Angirasa. 
Af egen Drift, o Dronning, vilde jeg 
Kun søge Lande, som hin Menneskers 
Og Guders Fjende ei endnu har naaet 
At lægge øde med sin Læres Giftpust. 

Devadatta. 
En Præst, Ya?odhara, kan du forvise, 
Han finder sine Guder overalt. 
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Dog heller maa mit Hoved for min Fod 
Du lægge, end forbyde den at træde 
Sin moderlige Jord, Sakyemes Vange, 
Hvor den har lært at gaa. 



Ya^odhara. 

Jeg skjænker eder 
Tilgivelse, naar I vil søge Tilflugt 
hos Buddha. 

Devadatta. 
Søge Tilflugt uil jeg ikke 
Men maa — 

idet han træder tæt hen til hende og betragter hende med et betydningsfuldt Blik, 

hvorfor jeg maa det, veed du vel. 

Træder hen foran Buddha. 

Saa bøi dig end en Gang du stolte Knæ! 

Bøier det høire Knæ, og Idet han hæver de sammenlagte Hænder, siger han lang- 
somt og med Besvær: 

Min Tilflugt søger jeg — 

Han kan ikke komme videre, bevæger Læberne uden at frembringe nogen Lyd — 

saa ser han glødende af Vrede op til ByDDHA. 

Ha, Gautamal 
Hvad gjør du? Det er falsk af dig at lade 
Din overmaegtige Yogikraft fasttryile 
Mit Ord i Struben. Min afsvoer jeg jo. 
Du selv har hørt det; jeg er værgeløs. 
Du havde ikke haft saa let et Spil 
Med mig, da jeg lod Blomsterregnen falde 
Og Indraguders Chor i Lunden tone — 
Det havde været Vaaben imod Vaaben. 
Dog nu, jeg kasted selv mit Vaaben bort, 
Nu er det feigt af dig at spærre for mig 
Den Frihedsvei, Fyrstinden selv har vist. 



Buddha. 
Frihedens Vei staar dig bestandig aaben, 
Naar du vil søge den dybt i dit Indre. 
Ei fremmed Yogikraft, dit eget vilde, 
Forstokkede Hjerte er din hele Hindring. 
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Devadatta. 
Mit Hjerte tvinger jeg til Lydighed, 
Da det maa være saa . . . 

Han løfter atter Hænderne og siger med samme Tonefald som før: 

Jeg Søger Tilflugt 

Han kan Ikke komme videre — som før; — springer op og river en Dolk udjaf 

sin Kjortel: 

Dø, falske Yogi —I 

Han vil gjennembore Buddha, der bliver staaende ubevægellc og ser paa ham 

med et fast Blik. Midt I Stødet holder han inde, ser en kort Tia Buddha i Øinene 

— vakler saa tilbage og mumler med brudt Stemme: 

Falske Yogi — dø! 

støder Dolken i sit eget Bryst, ruller rallende hen for Buddhas Fødder og dør. 

Pause. 
Forfærdelse og Grebethed hos alle Tilstedeværende. 

Buddha 

vender sig til Føreren for Livvagten. 

Et Baal, anselig bredt og høit, var reist 
Foran Terrassen, da jeg kom. — For ham 

pegende paa Dbvadattas Lig 

Blev Baalet bygget. — Bærer did hans Lig. 

Yaqodhara 

med ivrig afvæi^ende Bevægelse : 

Nei, Herre I For dig selv blev Baalet reist, 
For dig og mig, som vilde følge dig. — 
Et eller andet Sted, hvor der er Ved 
Og Kvas nok til at brænde Lig til Aske, 
Dér bærer denne Frygtelige hen — 
Men ingenlunde kan vi unde ham 
Det Baal, der blev beredt til Flammeleie 
For den Fuldendtes dødelige Rester. 

Buddha. 
O, sig ei saa, YaQodharal thi vid, 
Ret nu da under Figentræets Krone 
Jeg sad i indre Skuen, retted jeg 
Mit Sind mod Devadatta, tænkende 
Paa ham i Kjærlighed. Halvglemte Træk 
Fra Ungdomstiden dukked venlig op; 
Tilbage til de første Barndomslege 
Forfulgte min Erindring snelt hans Billed; 
Dog da den alt sin Grændse havde naaet — 
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Se da — ret som for Vandreren med eet 

En Skyvaeg ruller op og viser ham 

Aas over Aas i Qerne Bølgerækker: — 

Saalunde laa nu for mit indre Blik 

Afslørede hans svundne Levnedsløb. 

Fra Oltidsdages Taagehorisont 

Saae jeg dem komme, og hvert eneste 

Med et af mine sammenflettet, Dele 

Af min Erindring indtil denne Time. 

Men ogsaa videre fra nu af, fremad 

I Fremtidsland forfulgte jeg hans Skjæbne; 

Thi Dunkelheden forud — ogsaa den 

Blev gjennemsigtig for mit Blik og bød 

Mig ingen Hinoring mer. Jeg saae hans Skjæbne 

Adskilt fra min, som nu til Ende gaar, 

Forfulgte den igjennem Verdensaldre, 

Mens Kloder opstod og til Grunde gik, 

Indtil jeg fandt ham i hans sidste Liv, 

Hvor han, en fuldendt Buddha selv, forkyndte 

For hine sene Slægter Frelsens Sandhed, 

Som — vantro end — han her har hørt af mig: — 

Det hellige Sandhedsord om Lidelsen, 

Dens Væsen, Udspring og dens Undergang. 

Thi sømmél^ sig i Døden Buddhaleiet 

For ham: — kun Tidens Blændværksslør det er. 

Der skiller fra hans Skyld min Hellighed. 

Pause. 

YA5ODHARA 

til Livvagtens Øverste. 

Bær ham til Baalet da — 

Hun tager Faklen fra Bhadra 

— tag ogsaa denne, 
Den gyldne Nøgle til det skygge-stille 
Gravkammer, saa beg^ært af mig I — til ham 
Åfstaar jeg den — mig var den dog forment. 

Hun rækker Faklen til Li\'vagtens Øverste. Denne gaar i Forveien henlmod Bag- 
grunden; Drabanter følge ham, bærende Dbvadattas Lig. 
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Ya^odhara 

vender sig til Buddha. 

Saa har du ogsaa taget Døden fra mig, 

Gautama! — thi dette var min Agt; 
Selv — skjøndt alene — Baalet at bestige. 

Buddha. 
Døden med al dens Trudsel og dens Lokken 
Tager jeg bort fra Menneskenes Børn; 
Saaledes nu fra dig. Et helligt Liv 
Er hvad jeg byder eder i dens Sted. 

YA90DHARA. 
Hvor syntes Døden mig dog let, just nu, 
Da den saa nær med Flammehaand mig vinkedl 
Og ak, hvor synes Livet mig saa tungt! 

Buddha. 
Lidelsen er det, der gjør Livet tungt; 
Den, der, betvingende sin Egenvillie, 
Udrydder Lidelsen i eget Bo, 
Gjør Livet let — let som en Morgendrøm, 
Der flygtig end den Vaagnende omflagrer. 

YA50DHARA. 
Saa tag da du mit Liv, o Gautama! 
Og form deraf hvad end det vorde kan; 
Thi hvad det blev, da jeg i egne Hænder 
Det tog — o, at jeg kunde glemme det! 

Buddha. 
Lad det forbrænde nu med ham, hvis Lod 

1 dig det var! 

YA50DHARA. 
Med ham — o ja! hans Død 
Var jo mit Livs Modbilled. Thi han døde 
Fortvivlet, da med hykleriske Læber 
Han vilde ytre en Bekjendelse, 
Der ikke boede i hans vilde Hjerte. 
Men jeg — o, hvor langt brødefuldere, 
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Det føler jeg først nu — leved fortuivlet^ 
Fordi jeg trodsig lukked mine Læber 
For den Bekjendelse, mit Hjerte hvisked. 

Buddha. 
Dér talte nu til os den virkelige 
Ya^odhara. Thi vel har jeg en Gang 
Imellem disse Mure hørt en anden, 
En falskelig saakaldt Ya^odhara — 
Ret som en Læge af en Febersyg 
En fremmed Stemme hører, en der taler 
Ud af en anden, vild og skummel Sjæl — 
— Sygdommen talte selv og ei den Syge — 
Ja ogsaa I, o Venner, har jo hørt 
Hin Røst, naar den i Feberfantasier 
Blændværksforvirret saa dæmonisk klang: — 
Thi giver Alle Agt, hvad nu den sande 
YaQodhara, den fra Livssygdommen 
Helbredede, vil sige os for Sandt! 

YA90DHARA. 
Fornem da, Gautama, Ophøiedel 
Hvad du, o Hjertekjender, vel har vidst. 
Og I, fornem, hvad ei I ane kunde: — 
Imens paa Liv og Død med dig jeg kjæmped, 
Da vidste jeg — o ja, fra første Færd 
Følte jeg det — den Seir, som jeg begjæred. 
Den var for mig det største Nederlag. 
Som En, der til et Gudebilled fromt 
Ser op, men dog, forledt af daarlig Længsel 
Efter at gribe det med sine Hænder, 
Ved Søilen rokker, til dit elskte Billed 
Styrter og knust nu ligger for hans Fod, 
En Hoben slette Potteskaar, hvad før 
Af Liv og Skjønhed straaled huldt: — Saaledes 
Var det jo gaaet mig, ifald jeg havde 
Draget dig ned til mig, du Hellige 1 
O, Held mig, at det ikke lykkedes! 
At ikke Kvinden^ ikke Dronningen 
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Fik bøiet dig; at du har tvunget mig, 
Did op at stige, hvor du klippefast, 
Urokket staar og hjælper mig, saasnart 
Min Kraft mig svigter; thi saaledes brister 
Nu mine Læbers sidste Trylle-Segl: — 

Hun knæler, med fremstrakte, sammenlagte Hænder: 

Min Tilflugt søger jeg hos Buddha nu I 
Jeg søger Tilflugt hos den hellige Lære! 
Jeg søger Tilflugt hos den hellige Orden! 

Buddha 

tager hendes Hænder og lader hende reise sig. 

Søgende Tilflugt skal du Tilflugt give. 
Thi denne hellige Orden er for dig 
Den Søsterorden, som jeg vilde stifte, 
Saa snart den rette Førerske var fundet. 

YAfODHARA. 

O Gautama — betroer du mig saa meget? 
Hvor gjerne lægger jeg min Krone ned 
For saaledes at virke ved din Side! 

Buddha. 
Derfor var indtil nu mit Værk kun halvgjort. 
Ved dig. Velsignede blandt Kvinderne, 
Skal Veien aabne sig for dine Søstre, 
Naar deres Hjertes Trang tilskynder dem 
Til ganske at forsage Verdenslivet 
Og vende helt sig til det Evige. 

Bhadra 

træder frem. 

Da aabne den sig nu for mig, o Søster! 
Jeg er den første til at følge dig. 

Ya^odhara. 
O Bhadra! overlæg det vel! det er 
Saa stort et Skridt! Gjør det ei overilet! 

Buddha. 
Du maner hende rettelig. 

Han vender sig til Munkene. 
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Kom Nanda, 
Min dyrebare Broderi og forsøg, 
Om ei det lykkes dig at overtale 
Din Hustru til at holde ud endnu 
I Verdenslivet, naar for hendes Skyld 
Du træder ud af denne Munkeorden. 

Nanda 

overrasket. 

Gautama! 

Buddha. 
Ja, min Broderi Vel har jeg 
I denne Tid læst i dit Hjertes Dyb. 
Ædelt og purt jeg fandt det, glødende 
Af Kjærlighed til Sandhed og til Buddha. 
Dog ikke blev du skabt til en Asket 
Men til en Hersker — som vi trænge til. 
Dit fyrig-friske Ungdomsmod behøver 
Den ydre Daad og jordisk Kjærlighed: 
Hin giver Kronen dig og Bhadra denne. 

Da Nanda staar forvirret og beskæmmet overfor ham, uden at turde være sin 

Glæde beKJendt, med hjerteligt Lune. 

Dog falder det dig tungt, da lad dig sige: 
»Den der med Tøven griber Herskerstaven, 
I hans Haand vil den blomstre herlig op; 
Og den, der følger Pligtens Bud imod 
Sin egen Drift — han naaer det HøiesteU 

Nanda. 
Hvem du saa kjærlig spotter. Ædleste I 
Hans Hjerte ler vel inderligere 
Af Lykke, end om Guder smigred ham. 

Han taffer Bhadra ved Haanden og knæler for Buddha. 

Saa sign da du vor Ægtepagt paanyl 

Buddha 

vender sig til den Smaadreno, der staar paa det øverste Trin af Paladset med 

Hjelmen og Sværdet, som Devadatta har lagt af. 

Der ser jeg Vaaben blinke, som engang 

Jeg selv har baaret i den store Time, 

Da frit min Skjæbne end paa Vægten svæved — 
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Jeg kastede dem bort, og det med Rette; 
Nu bring den hid — den rette Eier fandtes. 

Smaadrbngen kommer med Vaabnene, som han overrækker Buddha. 

Buddha 

rækker Nanda Sværdet. 

Kun i retfærdig Sag du drage det — 

Og sving det da til Seir — at Retfærd seire! 

sætter ham Hjelmen paa Hovedet. 

Vær Folkets Værn, som Hjelmen Hovedets! 

Ya^odhara har samtidig taget sit Diadam af og sat det paa Bhadras Hoved. 

Buddha 

udstrækker Haanden over Parret. 

Lev Ivkkeligl et helligt Herskerpar 
I Buddhas Fædreland! 

Tissu er traadt hen til Brystværnet og svinger sit Tørklæde. — Horn. 

Tissu 

raaber ned: 

I Sakyer, hør! 
Op! hylder eders unge Herskerpar, 
Som Buddha selv har indsat og velsignet. 
Kong Nanda hersker! Hil ham og hans Dronning! 

stormende Hyldningsraab og Fanfare. Saasnart Raab off Horn forstumme, hører 
man det dybe Baschor af Præsterne, som nede paa Pladsen foran Terrassen om- 
skride Ligbaalet, fra hvilket Røgskyer hvirvle op og Flammer slaa tilveirs. Præste- 
sangen vedvarer indtil sidst, snart svulmende op, snart synkende sammen i en 

tungsindig Mumlen, 

■ 

Nanda. 
At vise kongelig vor ædle Frænde, 
Prinds Devadatta, nu den sidste Ære — 
Det hilse vi som første Herskerpligt. 
Hør! høitidsfuldt fra Præstelæber klinge 
Urkvadets Oldtids-Ord til Oldtids-Toner: — 

»Til Solen gaar dit Øie atter ind, 
Paa Vindens Vinger svæver bort din Aande, 
Dit Kjød til Jorden gaar, dit Blod til Vandet, 
Til Ætheren dog vender hjem din Aand.« — 

Dog vi, hvem Buddha har belært, vi kjende 
En anden Vei — en høiere end hin: — 
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En Vei, der fører ud af denne Verden. 
Paa det at vi maa finde den en Gang, 
Naar Baalet tændes for os selv, vil vi, 
Forblivende i Verden, ikke vandre 
I den paa verdslig Vis, og herske saa. 
At Buddhalærens Åand ved Hjelp af os 
Skal vorde Væsnerne til Værn og Væi^e. 

Peger mod BaEgrunden. 

Se — om et Lidet flammer Ilden ud — 
Hvorhen? — vi veed det ei. Dog atter luer 
Den op, her vildt og hærgende og hist 
Velgjørende; ja vi har hørt af Bnddha: — 
Den Kraft, der sluktes her i Kvalm og Røg, 
Den vil en Gang i Tidens Fylde lutret 
Gjentændes som en Frenitidsverdens Lys. — 
Os levnes Asken. Hjelper os, I Venner, 
At hædre den, som Fædres Brug har lært. 



Betegoefsen >et Legen (tedraroa< er at Torslaa saaledes. at deone 
Digtning ikke i mindste Maade har til Hensigt at opralle et hi- 
storisk Maleri. »Legenden' er ganske vist næsten i alle sine Be- 
standdele min egen frie Opflndelse. Hit Motiv — hvis Gjennem- 
førelae ved denne Opfindelse var min eneste Lov — Fandt jeg i 
> The life of the Buddha, derived from Tibelan Works, traialated 
bu W. N. Rockhill: 

• Gdpå, Mrigadjå, and the 60 000 olher women entered the 
palhs, but Yaødhara, blended by her love for her husband, 
would not see the truth, but coulinued to hope that she would 
be able lo bring htm back to her arms. A little while later on, 
however, he converted her, and she also entered the paths.« 
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